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AIDE-MEMOIRE TECtlNIQUE 

TECHNISCHES DATENBUCH 

TECHNICAL DATA HANDBOOK 

MEMENTO TECNICO 

PRONTUARIO TECttlCO 

N° 639/ 6 

L'AIDE-MEMOIRE TECHNIQUE est un document rassemblant toutes les données numenques 

nécessaires à l'entretien, aux réglages et à la réparation des véhicules CITROEN. 

L es véhi cul e s traités dan s c e docum ent sont ceux du typ e• FR ANC E ». Pour l es chapitres 

. CAR A CTERISTIQUES V EHIC ULE S• se rep o rte r au x docum ents «d'ho mo logati on nation al e» du pa y s 

con s i dé ré. 

Un fa_scicule complet sera .édité chaque année, et comportera tourours un intercalaire avec on­

glet, ce qui permet différents modes de classement dans des couvertures du type uMUL TO» soit grou­

pement des différentes années d'un même véhicule, soit groupement des différents modèles de la même 

année sous une même couve.rtu_re. 

DAS TECHNISCHE DATENBÙCH ist ein Leitfaden, in welcheni alle notwendigen zahlenmas­

slgen Angaben zur-Pflege, zur Einstellung und zur Reparatur der CITROEN-Fahrzeuge enthalten sind. 

Di e in di e s em Dat enbuch behand elt en Fa h rze u ge sind di e vam T yp • FRA N KREICH • /Jinsich t-­

ii ch d<'r Kc7pite/ · « FAHRZEUGMERKMALE » hatte man si ch an die « nationale Betriebs~rlaubni s> des 

betre ffend en Lan des . 

Ein komplettes Heft wird jedes Jahr neu herausgegeben und enthèilt stets ein Zwischenblatt mit 

Register, wodurch si ch verschiedene Arten von Einordnen in Deckel nc;ich Art der << MUL TO »-Ordner 

ergeben, z. B. Zusammenfassung mehrerer Jahre für das gleiche Fahrzeug oder Zusammenfassung 

verschiedener Fahrzeugtypen des gleichen Jahres unter ein und demselben Deckel. 



The TECHNICAL DATA HANDBOOK summari ses all the numerical information necessary for 

the ma intenance, ad justment and repair of CITROEN vehicles. 

Data quote-d in this hàndbook deals with F ren ch market vehicl .es. For features specific to othe r 

countries, refer to the official homologation slieets of th e co u ntries. concerned. 

A complete booklet will be issued each year, and will always have a tabbed spac,er·ca rd, so 

:that various ways of filing in a cc MULTO » binder can be used, such as keeping in one binder the 

·successive years'booklets concerning one model, or all the different ·booklets covering all models 

i s sued in one year . 

El MEMENTO TECNICO es un documento 11ue examina cuidadosamente todos los datos numé • 

ri cos necesarios para el entretenimiento, los reglajes y la reparaclon de los vehlculos CITROEN . 

Los veh{culos t ratados en este documenta son los del tipo •FRANGES». Para los cap{tulos 

« CARACTERISTICAS DE LOS VEHICU L OS» consulta r los documentas• de hom9logaci6n nacional » 

del pa{s considerado. 

Un fasclculo completo sera editado cada ano , y comportarci ·s iempre un intercalador con u~neta, 

Io que permitira varias formas de clas ificacion en las tapas tipo cc MUL TO >>, bien sea agrupando los 

d iferentes anos .de un mismo vehfc1,1lo, o bien agrupando los diferentes modelos de un mismo ano en 

unas mis.mas tapas . 

Il PRONTUARIO TECNICO è un documento che riassume tutti dati tecnici relativi alla manu· 

tenz ione , la regolazione e 1.a riparaz ione de i ve icoli CITROEN . 

I veicoli t rattati nel l a presente pubblicazione sono del tipo •FRANCIA». Peri capitoli •CA ­

RA TTERISTICH E DE I VE / COLI• riportarsi ai documenti di «omologazione nazionale» di ciascun 

paese inte ressato. 

Ogni anno verrd pubblicato un fascicolo completo mun ito d i separatore ad unghietta, cio che 

permetterd di adottare diversi tip i di classificazione tramite class ificatori cc MUL TO »: s ia raggruppan· . . 

do le var ie annate di uno stesso veicolo, sia radunando i vari mqdelli di uno stesso anno sotto un ' uni · 

ca _copertina . 



REPERTOIRE - INHAL TSVERZEICHNIS - INDEX - INDICE - REPERTORIO 
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GE~ERALITES (ND de châssis) 
Allgemeines (Fahrgestell • N°) General Information (Châssis N°) D.IE 
Generalidades (N° de chasis) GeneralitÔ (ND telaio) 

T echnische Daten der Fahrzeuge Vehicle Characteris.tics 
CARACTERISTIQUES VEHICU L ES 

Carocterfsticas de los veh(culos Caratteristiche ve ico li OO 
T echn i.sche Daten des Motors Engine Chara_cteristics 

CARACTERISTIQUES MOTEUR 
Caracterlsticas del Motor Caratteristiche motore 10 

PARTIES FIXES MOT EUR 
Motor, Gehiiuse Eng ine, r: ixed Components 

1 1 Partes fijas del Motor Parti fisse motore 

Motor, Bewegliche Teile Engine, Moving Comp.onents 
12 PARTIES MOBILES MOTEUR 

Partes movi les dél Mot or Parti mobi 1 i motore 

Krafts toffz ufu hr 
ALIMENTATION 

Alimentacion 

Fuel Supply 

Alimentazione 14 
Zubehorte ile für die Kraftstoffzufuhr Fuel Supply .Accessories 

ACCESSOIRES D'ALIMENTATION 
Accesorios de la alimentacion Accessori o 1 imentazione 17 
Zündanlaqe lqnition 

ALLUMAGE 
Encendido Accensione 21 

(circu it d'huile moteur) 
'Schmierunq (Schmierkrei si auf des Motors) Lubrication (Engine Oil Circuit) 

GRAISSAGE 
Enqrase (Circuito de aceite del motor) Lubrificazione (Circuito ol io motore) 22 
Kühlsystem Cooling 

REFROIDISSEMENT 
Refrigeracion Raffreddamento 23 
Kupplung Clutch 

31 EMBRAYAGE 
Embraque Frizione 

Getriebe Gearbox 
BOITE DE VITESSES 

Caja de cambios Scato la cambio 33 

COUPLE CONIQUE· DIFF EREN TI EL 
Keqe l ·und Tellerrad-Differenticil 

Grupo conico • Differencial 

Crown·Wheel and Pinion-Differential 

Coppia conica - Differenziale 3 4 
Kraftübertraqu ng Transmission 

3 7 TRANSMISS ION 
Transmisiôn Trasmissione 

Hydraulik Hydraulic System 

1 

HYDRAULIQUE 
Hidréul ica ldraulica 39 

ESSIEU DIRECTEUR 
· Yorderachse Steering Axle 

Eje director Assale anteriore 41 
Hinterachse Non·steerinq Axle 

ESSIEU NON DIRECTEUR 
Eje no director As sa le posteriore 4 2 

SUSPENSION 
Federung Suspension 

43 Suspensiôn Sospensione 

DIRECTION 
Lenkung Steering 

44 Direccion Sterzo 
1 

Bremsen Brakes 
FREINS 45 Frenos Freni 

E lektrische ... Anloqe Electrical System 
5 3 ELECTRICITE 

Èlectricidad lmpia nto elettrico 

AERATION· CHAUFFAGE 
LüftunQ • Heizung Ventilation • Heating 64 Ventilacion • Calefoccion Aeraz i one • Ri sca ldam• nto 

CHASSIS-PLA TE-FORME. CAISSE 
Fahrgestell • Rahmen • Wagenkasten Chanis • Platform • Body 

70 
Cha1l1 • ·Plataforma • Carroceria Telaio • Piottaforma • Scocca 

ENTRETIEN (Station-Service) 
Pflege und Wartung (Wartung1dlen1t) Malnt•nance (Servlce ~Stotion) 

E Entretenlmlento (Estaclon·Serviclo) Manutenzione (Stazione dl Servizlo) 

- i 



lie 1 MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATUR HANDBUCH 
RE PAIR MANUAL > N° 583/ 1 
MAN UAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZION E 

MOTEU R 

NUMERO DE CHASSIS 

MO TOR 

FAHRGESTELLNUMM ERN 

TYPE DE VEHICULE 

FAHRZEUGT YP 

TYPE OF VEHICLE 

TIPO DE VEHICULO 

TIP O Dl VEICOLO 

OPERATIONS 
ARBEI TSVORGANGE 
OPERATIONS 
OP ERACIONES 
OPE RAZIONI 

ENG INE 

CHASSIS NUMB ERS 

OS ~G . DS23 Injection (hydraulique) 
\option - aut Wunsch - option -opcion - opzione 
BORG-WARN ER) 
OS FG OS 23 Injection (mécanique) 5 vitesses 

> 

1 
' 

D. IEOOO 

MOT OR 

NUMERO DE CHASIS 

OS 21 (DX - DJ) 
9-1972 

1----

MOTO RE 

NUMERO Dl TELAIO 

Injection électron ique 
E lektron i sche Benzineinspritzung 
E lectronic fue l injection 
l nyecci~n electr~nica 
lniezione elettronica 

CiTROEN 29 N 
( DX 5) 

PREMIER N° ATTRIBUE AU COURS DEL"' ANNEE AUTOMOBILE " 

AB - FAHRGESTE LL - NR. : 

FI RST NUMBER ALLOCATED IN '' Mode l year" 

PRIMER NUMERO ATRI BUIDO DU RANTE EL '1 Ano Automovil '' 

PRIMO NUMERO DELLA SERI E 

1973 

OO FG 0001 

Ce fascicule ne traite que les rubriques ayant trait aux part icularités de l' injection électronique. Pour les autres rubriques, se reporter au fascicule n1 639 / 5 des 
véhicules " D" tous types 

Dieser Band behandelt nur die Rubriken bezüglich der Besonderheiten der elektronischen Benzineinspritzung. Bezüglich der übrigen Rubriken halte man sich an Band 
Nr 639/ 5 der" D" - Fahrzeuge aller Model le 

This section dea ls on ly wi th specifically " Injection" features. For other features refer to sec ti on n°639 5 "D" a ll types 

Este fascrculo no trata nada m~s que sob~e los capftulos que hacen referencia a las particula ridades de la lnyecci~n e lectr~nica . Para otros cap(tulos consu ltar e l 
fascfculo n°639 / 5 de los veh ·icu los " D " todos tipos . 

Questo fasc icolo trotta solo gli argomenti riguordonti le particolarità dell'iniezione e lettronica. Per gli altri argomenti riportar s i al fascicolo n°639/ 5 dei veicoli "D" tutti i tipi. 



MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

i 

CARACTERISTIQUES ALLGEMEINE 

GENERALES MERKMA LE 

.. 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 

CHARACTERISTICS 

> D.IE 000 

CARACTERISTICAS 

GENERALES 

1 
Injection électronique 

OS 23 (DX - DJ) 
9 - 1972~ • 

Elektronische B enz ineinsp ritz.ung 
Electron ic fuel injection 

CARATTERISTICHE 

GENERALI 

lnyeccion electronica 
lnipzione elettronica 

·Hydraulique 
• Hydraulisch 
• Hydraulic 
- Hidroulica 
• ldraulica 

·Mécanique 
· Mechanisch 
- Manual 
• Mecanica 
• Meccanica 

Désignation aux mines Technische Uberwachu.ngs- Official symbol Designacion en la dele- Denominazione di omolo- OS sJrie FG 
bezerchnung 

Appellation commer~ia le Handels bezeichnung. 

Date de sortie Ausstoss • Datum 

Genre : V P Typ : PKW 

Puissance administrative Steuer· PS 

Commercia l symbol 

lntroduced 

gacion de industrie gazione 

Denominacion comercia l Denominazione commer­
cia le 

Fecha de sa l(da Data di uscita 

Type: PRIVATE CAR Tlpo: VP Ti po : BERLINA 

French fiscal rating Potencia fiscal Potenza fiscale 

DS23 Inj ection DS23 Inj ect ion élec-
électronique boite tronique boite méca-
hydraulique ou nique 
BORG-WARNER 

DS 23 mit elektro- OS 23 mit elektro-
n ischer Benzine in ­
spritzung. Hydr. 
Getriebe • oder 
BORG-WA RNER 
OS 23 E. F.I 
hydraulic 
or BORG-WARNER 
OS 23 lnyecc ion · 
electronica caja de 
cambio hidrau l ica 
o BORG-WA RNER 

nischer Benzine in· 
spritzung 
Mechan.Getriebe 

OS23 E.F.I 
manual 

OS 23 inyeccion el~c 
tronica caja de cam­
bio mecanica 

o s·23 lniezione DS23 lniezione 
elettron ica cambio elettron ica camb io 
idraulico meccanico 
o 130RG-WARNER 

9. 1972 

13 cv 

OO 



2ie 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 583/ 1 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 1 

CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

(su i!e ) 

Nombre de places 

Empattement 

Voie avant 

Voie arrière 

Longueur hors · tout 

Largeur hors tout 
(Pallas ) 

Hauteur hors tout 
(position route) 

Poids du véhiculè corr~ssé 
en ordre de marche 

• sur l'avant 
• sur l' arrière 

Charge utile 

Poids total maxi autori sé 
en charge 

· s ur l'avant 

·sur l'arrière 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Forts.) 

SitzplCitze 

Rads tond 

Spur, vorn 

Spur, hinten 

Lange über alles 

Breite über alles 
(Pallas) 

Hohe über a lies 
(!'forma lpos ition) 

Leergewicht, Wogen fohr· 
bereit 

· vorn 
- h inten 

Nutzlost 

Zul. Ge somtgewicht 

- vorn 

- hinten 

DIMENSIONS INTERIEURES INNERE ABMESSUNGEN 

Longueur du pore brise à 
1 a lunette arrière 

• DX.DJ 

•• DX.DJ - Pallas 

1 

L.ohge von Windschut;.­
scheibe zur Heckscheibe 

• DX.DJ 

• • D.X.DJ - Poilas 1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(continued) 

Number of seots 

Wheel base 

Trock ·front 

T rock • reor 

Length ove ra 11 

Width overo 11 
(Pa llas ) 

Height overoll 
(running position ) 

Unloden weight of vehicle 
in running order 

- ot the front 
- ot the reor 

Lood 

Total loden weight 

· ot the front 

• ot the reor 

INSIDE DIMENSIONS 

Lergth from windscreen 
to reor window 

.• DX .DJ 

• • DX.DJ - Pallasl 

( 

D.IE 000 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 
(continuoc i ~n) 

Numero de plazos 

Distancia entre ' ejes 

Ancho de via delontero 

Ancho de v(a trosera 

Longitud m~ximo 

Anchuro mé'xima 
(Poilas ) 

Alturo mdximo de corro· 
cerlo (Posicion ruto) 

OS 23 (DX - DJ) 

9 - 1972 ~ 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 

(seguito) 

Numero post i 

Passo 

Co rregg i oto enter i ore 

Co rregg iota poster iore 

Lunghezzo mossimo 

Lorghezzo mossima 
(Poilas ) 

Altezza mas sima della cor­
rozzeri a (pos i z ione strodo) 

Peso del vehfculo en orden Peso a vuoto, in ordine di 
de marcha more io 

• sobre porte delontero • sull'osse anteriore 
·sobre porte trosero • sull'osse posteriore 

Cargo ~til Corico utile 

Peso total m~ximo autori - Peso totale mossimo outo-
zado en cargo rizzoto a carico 

• sobre porte delantero • sull'osse onteriore 

- sobre porte trosero • sull ' osse posteriore 

DIMENSION ES INTERIORES DIMENSION! INTERNE 

Distancia desde el para· 
brisa s a Io luneta trasera 

• •• 
DX.DJ 

DX.DJ - Poilai 

Lunghezza dol porabrez·· 
zo al 1 unotto 

• DX.DJ 

• • DX.DJ • Pallas 

Injection electronique 
Elektronische Benzineinspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyeccion electronica 
lriiez ione elettron ico 

• • • 
6 

3, 125 m (10 ft 3 in .) 
' 11. 1,516 m (4 ft 11

16 
m.) 

1, 316 m ( 4 ft 3 1.. in.) 
16 

4,87 4 m ( 15 ft 117 / 8 in) 

1,803 m (5ft11 in) 

1,470 m (4 ft 97/ 8 in) 

1.340 kg 
(i·954 lbs) 

1.360 kg 
( 2998 lbs) 

895 kg (1973 lbs) 910 kg (2006 lbs) 

445 kg (981, lbs) 450 kg (990 lbs) 

~OO kg (1102 lbs ) 

1840 kg ( 4012 lbs') 

1100 kg (2425 lbs) 

800 kg (1764 lbs) 

2,480 m (8 ft 1 5/ 8 in) 



' 

. CARACTERISTIQUES ALLGEMEINE 
3 ie GENERALES(suite) MERKMALE (Forts.) 

GENERAL CARACTERISTICAS 
CHARACTERISTIES{continuedJ GENERALES{continuocidn) 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! {seguito) 

Largeur oux coudes : 

- ovont 

Breite in Hohe El lenboge n: Width ot elbow height : Anchuru a Io olturo de bs codos Lorghezzo ai gomiti : 

- orr.ière 

Hauteur 

GARDE AU SOL : 

- position bosse 

• position route 

- le position intermédiaire 
haute 

- 2e position interméd io ire 
haute 

- position haute 

RAMPE D'ACCES A UN 

GARAGE : 

- position route 

- position haute 

RAYON DE BRAQUAGE : 

- entre trottoirs 

- entre murs 

CAPACITE DE REMOR­
QUAGE 

- vorn 

· hinten 

Hohe 

BODENFREIHEIT ; 

• N iedrigposition 

• Normo.I posit ion 

· 1. Zwischenposition 
oben 

· 2. Zwischenposifion 
oben 

• Hoch · Position 

ZUFAHRTSRAMPE ZUR 
GARAGE : 

- Normolpos ition 

• Hoch • Position 

EINSCHLAGRADIUS : 

• Spurkrei s 

• Wendekrei s 
.. 

ZULASSIGE ANHANGE -

LASTEN 
- Remorque sons di spositif - Ungebremst 

de freinage 

.- Remorque ovec frein à 
inertie 

- Remorque avec frein con · 
tinu 

- Poids sur rotule 

Pente maximum pour démar­
rage en charge 

Poids maximum sur galerie 
de toit 

• Gebremst m.it A·uflouf­
·bremse 

- CTebremst mit Br~mse 
Hydrokup 

Moxi.Steigung beim Anfoh­
ren un ter vol Ier Bel ostung 

Zul. Dochlost 

1 

· front 

- reor 

He ight 

GROUND CLEARANCE : 

· low position 

: normal position 

• 1 st intermediote 
position 

· 2nd intermediote 
position 

· high position 

- ode Ion te · a nteriore 

• otr~s · posteriore 

Altura Altezzo 

DISTANCIA AL SUE LO : DISTANZA DAL SUOLO : 
I 

· posicion bojo 

· pos ici~n ruto 

- la posicion intermedio 
alto 

• 2a pos ici~n intermed io 
alto 

• posicidn oit.a 

- posizione bossa 

- posizione strodo 

· 1° posizione intermedio 
alto 

- 2° posizione intermedio 
alto 

- posizione alto 

STEEPEST RAMP 
TIABLE : 

NEGO- RAMPA DE ACCESO A UN RAMPA Dl ACCESSO AD 

· normal position 

· high position 

TURNING RADIUS : 

· between kerbs 

· between wolls 

TOWING ABILITY 

- T roiler without bro ke 

GARAGE: UN GARAGE : 
, 

· posicion ruto - posizione strodo 

- posiciC:n alto - posizione alto 

RADIO DE GIRO : RAGGIO Dl STERZATA : 

- entre oceros - tro morciopiedi 

- entre muros • tro muri 

/ 

CAPACIDAD DE REMOL- CAPACITA Dl TRAINO 
QUE 
Re molque sin di ~positivo 
de freno 

· Tra i Ier w ith overrun broke Remo lque con freno de Rimorchio con freno ad 

• Troile r with continuous 
broke 

Max dow n thrust on towing· 
ball 
Max. s lope for s torting 

·Max·. lood on roof rnck 

. , . 
1nerc10 

Remolque con freno contf-
nuo , 
• Peso. sobre rotulo de en· 

gonèhe 
Pendiente méximo para or-
roncor con cargo completo 

Peso m~ximo sobr~ porto·. 
equipoje en el techo 

inerzia 

Peso su i goncio a sfero 

Portenzo a ca·rico su pen· 
denzo n:iassima 

Pes.o mossimo su portobo­
gagli tetto 

l 
1,410 m (552 :n.) 

1,380 m (54 ; in.) 

1,250 m (49 -:}- in.) 

65 mm (2 9/ 16 in.) 

145 mm (5. 9 in.) 

170 mm (6. 7 in.) 

225 mm (8. 86 in.) 

250 mm (9. 84 in.) 

18 % {l in 5. 1/ 2) 

30 % (1 in 3. 1/ 3) 

5,5 m (18 ft 0 tin.) 

6 m (19 ft 81 in.) 
4 

630 kg (1386 lbs) 

1.250 kg (2.756 lb s) 

1.800 kg (3 ,968 lbs) 

100 kg (220 !bs) 
11,5 % (1 in. 9) 

80 kg (176 lbs) 

OO 



1 ie 
MANUEL DE REPARATIONS 1 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

1 

> N° 583/ 1 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
MOTEUR 

Type 
Nombre de cylindres 
Alé sag.e 
Cou rse 
Rapport volumétrique 

Puissance maxi 

Couple maxi 

Ralenti 
Ralenti accéléré 
Ralenti normal 
(Borg-Warner) 

DISTRIBUTION 
A.O.A. 
R.F.A. 
A.O. E. 
R.F. E. 

Jeux théoriques aux soupapes: 
- admission 
- échappement 

Jeux protiquesauxculbuteurs: 

- admission 

- échappement 

• à chaud 
• • à froid 

TECHNISCHE OATEN 
DES MOTORS 

Typ 
Anzahl der Zylinder 
Bohrung 
Hub 
Verdichtung 

Lei stung 

Max. Orehmoment 

Leerlauf U/ min 
Beschleunigter Leerlauf 
Normaler Leerlauf 
(Borg Warner) 

MOTORSTEUERUNG 
Einlass offnet 
Einlass schliesst 
Auslass offnet 
Auslass schliesst 
Prüfung der Steuerzeiten: 
• Einlas s 
· Auslass 

Ventilspiel: 

• Einlass 

- Auslass 

* warm 
• • kalt 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ENGINE 
CHARACTERISTICS 

Type 
Number of cylinders 
Bore 
Stroke 
Compression Ratio 

Max.HP 

Max. torque 

ldling speed 
Fast idle 
Normal idle 
(Borg Warner) 

VALVE TIMING 

' 

lnlet valve opens B.T. O.C. 
lnlet valveclosesA.B.O.C. 
Exhaust valve opens B.B.O.C 
Exhaust valve closes A.T.O.C. 
Theoretical valve cleoronce: 
- inlet 
· exhaust 

Valve rocker clearances 

- in let 

• exhaust 

• hot 
• • cold 

D .1 E. - 1 OO -OO 
D.IE. - 112- 0 

T:po 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

Numero de cilindros 
Oiametro 
Carrera 
Relacion de compresion 

Potencia maxima 

Par motor maximo 

Ralenti 
Ralentl acelerado 
Ralentl normal 
(Borg Warner) 

OISTRIBUCION 
Avance apertura admision A.A.A. 
Retraso cierre admision R.C.A. 
Avance apertura escape A.A. E. 
Retraso ci erre escape R. C.E. 
Juego te~rico de las valvulas: 
- admision 
· escape 

Juego practico de lo s 
balancines: 
- admision 

• escape 

• en cal iente 
• • en frlo 

Injection électronique 

OS 2.3(DX-DJ ) 
9-1972 ~ 

Elektron i sche Benz inein spritzung 
Electronic fuel injection 
lnyeccidn electronica 
lniezione elettronica 

CARA TTERISTICHE 
MOTO RE 

Tipo 
Numero cil indri 
Alesaggio 
Corsa 
Rapporto di compressione 

Potenza massima 

Coppia massima 

Minimo 
Minimo acceleroto 
Minimo normale 
(Borg Warner) 

OISTRIBUZIONE 
A.A.A. 
R.C.A. 
A.A.S. 
R.C.S. 

Gioco teorico delle valvole : 
- aspirazione 
• scarico 

Gioco pratico dei 
bilancieri : 
- aspirazione 

• scari co 

* a ê:aldo 
• • a freddo 

DX · DJ 

29 N ( OX 5) 
4 

93,5min(3.661 ') 
85,5 mm ( 3.366 ") 

8,75 / 1 
\ OIN 130 ch· 5.250 tr / mm 
~ SAE 141 ch-5.500 tri mm 
~ OIN 19,9 m.kg-2 .500tr/ mn 
f SAE 20,5 m.kg -4.000tr/ mr 

650 ± 25 tr / mm 

( OX) 900 ± 25 tr / mm 

( O. BW.IE) 825 ± 25 tr / mn 

0° 30' 
42° 30' 
38° 30' 
4° 30' 

1, 1 mm (0433") 

• • • 
~ 0,20 mm 0, 15 mm 

(0.008 in) (0.006 in) 

~ 0,25 mm 0,20 mm 
(0.010 in) (0.008 in) 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

' 

> N° ' 583/ l D. 100-00 
OS 23 (DX - DJ) 

9-1972 f-

ln ject ion électronique 
E lektron isch e Benzineinspritzung 

Electronic fuel injection 

lnyeccion electronica MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 
1 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 1 1 lniezione elettronica 

CARTERS GEHAUSE CASINGS CARTER ES CARTERS 

•CARTER MOTEUR • MOTORGEHAUSE • CRANKCASE • CARTER - MOT OR •CARTER MOTORE 

- Les chapeaux de paliers sont reperés par un chiffre. Le chapeau de palier n° 4 se monte côté distribution 

· Oie Lagerdeckel sind durch eine Zahl gekennzeichnet.Der Lagerdeckel Nr.4.wird ouf Steuerseite eingebaut. 

·The main bearing caps are numbéred. N° 4 bearing cap is fitted et the timing • gear end. 

· Las tapas de los cojinetes de bancada estéin marcadas con un nÛmero. La tapa de cojinete N° 4 se monta lado distribucion. 

• 1 cappelli dei support i sono contrassegnati da una cifra. Il cappella del supporta n° 4 si monta loto distribuzione. 

Alésage recevant le s cous-

s inets 

Serrage des vis de fixation 

des chapeaux de paliers 

Bohrung zur Aufnahme der 

Lagers chai en 

Anzugsmoment der Schrau­
ben zur Befestigung der La­
gerdeckel 

Planeité générale de la face Allgemeine Planheit der 
de fixation de culasse _Flache zur Befestigung des 

Zylinderkopfes 

Centrage des chemises 

Diamètre de centrage 

Distance entre plan de 
joint et. fac·e d'appui de 

chemise 

Zentrierung der Buchsen 

Zentrierungs • (/> 

Abstand zwischen Oichtungs­
fl ache und Anlagefléiche 
der Buchse 

Bore of housings for bea­

ring shells. 

Tighten main bearing cap 

bolts to 

Crankcase top face seating 

for cyl. head fiat to within 

B'arrel centring 

Dia of counterbore 

Distance from shoulder to 
top face of crankcase 

Oiametro del alojamiento 

de. los coj inetes 

Apriete de los tornillos de 
fijocion de las topas de 
boncada 

Plan ic id ad generol de la 

cara de fijacion de la cu­
lata. 

Centraje de las camisas 

Oiéimetro del centraje 

Alesaggio d'alloggiamento 

bronz ine 

Serraggio viti di fissaggio 

cappelli dei supporti. 

Ploneicità generale della 

faccia di fissaggio testato. 

Centraggio delle camicie 

Diametro di centraggio 

Distancia entre el piano Oistanza tra piano di giun-
de junte y la cara de apoyo zione e faccia d ' appoggio 
de la camisa camicia 

68,7 ± 0,005 mm 

10 mkg (72 ft lbs) 

0,05 mm maxi 

(0.002 in) 

* 
99 84 + 0,05 mm , 0 
116 ·~ 0,06 

+ 0,04 mm 

* * 
- 0,015 

99,82_ 0.065 mm 
+ 0,060 

116 -l O,Ol5 mm 

Joints d'embase de che­
mises : 

Dichtungen am Baden der Barrel gaskets Juntas del embasement.a de Guarnizio~i di base delle Add note : Multiply above dimen-

- joints en << EXCELNIL » 

* carter 

* * chemise 

Buch sen 

-Dichtungen in u EXCELNIL)) gaskets of u EXCELNIL )) 

* Gehéiuse 

* * Buchsen 

* crankcase 

* * barrel 

las camisas : camicie sions by: 03937" to obtain us. 
equivalent in inches. 

- juntas de « EXCELNIL 11 Guarnizioni in « EXCELNILH 

* carter 

* * cc misa 
* carter 

* * c'amicia 

-11 ____ _ 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

' 

> N° ' 583/ l D. 100-00 
OS 23 (DX - DJ) 

9-1972 f-

ln ject ion électronique 
E lektron isch e Benzineinspritzung 

Electronic fuel injection 

lnyeccion electronica MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 
1 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 1 1 lniezione elettronica 

CARTERS GEHAUSE CASINGS CARTER ES CARTERS 

•CARTER MOTEUR • MOTORGEHAUSE • CRANKCASE • CARTER - MOT OR •CARTER MOTORE 

- Les chapeaux de paliers sont reperés par un chiffre. Le chapeau de palier n° 4 se monte côté distribution 

· Oie Lagerdeckel sind durch eine Zahl gekennzeichnet.Der Lagerdeckel Nr.4.wird ouf Steuerseite eingebaut. 

·The main bearing caps are numbéred. N° 4 bearing cap is fitted et the timing • gear end. 

· Las tapas de los cojinetes de bancada estéin marcadas con un nÛmero. La tapa de cojinete N° 4 se monta lado distribucion. 

• 1 cappelli dei support i sono contrassegnati da una cifra. Il cappella del supporta n° 4 si monta loto distribuzione. 

Alésage recevant le s cous-

s inets 

Serrage des vis de fixation 

des chapeaux de paliers 

Bohrung zur Aufnahme der 

Lagers chai en 

Anzugsmoment der Schrau­
ben zur Befestigung der La­
gerdeckel 

Planeité générale de la face Allgemeine Planheit der 
de fixation de culasse _Flache zur Befestigung des 

Zylinderkopfes 

Centrage des chemises 

Diamètre de centrage 

Distance entre plan de 
joint et. fac·e d'appui de 

chemise 

Zentrierung der Buchsen 

Zentrierungs • (/> 

Abstand zwischen Oichtungs­
fl ache und Anlagefléiche 
der Buchse 

Bore of housings for bea­

ring shells. 

Tighten main bearing cap 

bolts to 

Crankcase top face seating 

for cyl. head fiat to within 

B'arrel centring 

Dia of counterbore 

Distance from shoulder to 
top face of crankcase 

Oiametro del alojamiento 

de. los coj inetes 

Apriete de los tornillos de 
fijocion de las topas de 
boncada 

Plan ic id ad generol de la 

cara de fijacion de la cu­
lata. 

Centraje de las camisas 

Oiéimetro del centraje 

Alesaggio d'alloggiamento 

bronz ine 

Serraggio viti di fissaggio 

cappelli dei supporti. 

Ploneicità generale della 

faccia di fissaggio testato. 

Centraggio delle camicie 

Diametro di centraggio 

Distancia entre el piano Oistanza tra piano di giun-
de junte y la cara de apoyo zione e faccia d ' appoggio 
de la camisa camicia 

68,7 ± 0,005 mm 

10 mkg (72 ft lbs) 

0,05 mm maxi 

(0.002 in) 

* 
99 84 + 0,05 mm , 0 
116 ·~ 0,06 

+ 0,04 mm 

* * 
- 0,015 

99,82_ 0.065 mm 
+ 0,060 

116 -l O,Ol5 mm 

Joints d'embase de che­
mises : 

Dichtungen am Baden der Barrel gaskets Juntas del embasement.a de Guarnizio~i di base delle Add note : Multiply above dimen-

- joints en << EXCELNIL » 

* carter 

* * chemise 

Buch sen 

-Dichtungen in u EXCELNIL)) gaskets of u EXCELNIL )) 

* Gehéiuse 

* * Buchsen 

* crankcase 

* * barrel 

las camisas : camicie sions by: 03937" to obtain us. 
equivalent in inches. 

- juntas de « EXCELNIL 11 Guarnizioni in « EXCELNILH 

* carter 

* * cc misa 
* carter 

* * c'amicia 

-11 ____ _ 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

> N° 583/ 1 

1 

' 

CARTERS 

(suite) 

GEHAUSE 

(Forts.) 

CARTER INFERIEUR• OLWANNE • 

Serrage des vis de fixation Anzugsmoment der Befe· 

stigungssch rauben 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPE~AZIONI 

CASINGS 

(continued) 

Tighten fixing bolts to: 

Serrage du bouchon de vi­
dange 

Anzugsmoment des Ablass· T ighten drain plug to : 

stopfens 

Serrage des vis de fixation 
de la tô le de fe rmeture du 
carter d'embrayage 

CARTER DE DISTRI ­

BUTION 

Serrage des vis et écrous 

de fixation 

• 
Le remplacement du carter 
nécessite la dépose du mo­
teur 

Anzugsmom~nt der Schrau­
ben zur Befestigung des 
Abschlussbleches des 
Kupplungsgehauses 

STEUER - GEHAUSE 

Tighten bolts fixing bell-hou­

sing closing panel, to : 

TIMING COVER 

Anzugsmoment der Schrau- T ighten fixing bolts & nuts 
ben und Muttern zur Befe- to : 

stigung 

• Dos Auswechseln der 
Wanne erfordert den Aus­
bau des Motor's 

• 
To remove the sump it is 
necessary to remove the 
engine 

'/ 

o. 100-00 

o. 133-0 

CARTER ES 

(continuac i6n) 

CARTER INFERIOR• 

Apriete de los tornillos de 
fijacion 

OS 23 (DX - DJ) 
9 .. 1972 1 • 

CARTERS 

(segu ito) 

COPPA MOTORE • 

Injection électronique 
E lektronische Benz ineinspritzung 

1 
•
1 

Electronic fuel injection 

1 lnyeccion electronico 

ln iez ione elettron ico 

Serroggio delle viti di fis­
soggio 

1,4 à 1,9 mkg 
(10 to 14 ft lbs) 

Apriete del tap~n de vaciado Serraggio del tappo di sca­
rico 

3,5 à 4,5 mkg 
( 25,3 to 32,5 ft lbs ) 

Apriete de los tornillos de Serraggio delle viti di fissag-

fijaciôn de la chopa de cierre gio lamiera di c hiusura com-
del carter de embrague pana frizione 

CARTER DE DISTRl­

BUCION 

Apriete de los tornillos y 

tuercas de fi jac i6n 

• 
Para la susti tuciàn del 
ccrter es necesario sacar 
el motor 

COPERCHIO DELLA DISTR~ 

BUZIONE 

Serraggio viti e dodi di lis­
saggio 

• 
La sostituzione dell a cop-
pa ri ch iede Io stacco del 
motore 

0,9 à 1,2 mkg 

(6 1/2 to 8 1/2 ft lbs) 

1,5 à 2 mkg 

(1 1 to 14· 1/ 2 ft. lbs) 
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t----'SUPPORTSMOTEUR 

Serrage des vis de fixation 
des bras-supports sur carter 
moteur 

Hauteur des blocs élastiques 
sous charge 
(gabarit MR. 630- 51 / 38 ) 
Serrage des écrous de blo­
cage des .blocs élastiques 

MOTORTRAGER ENGINE SUSPENSION SOPORTES DE MOTOR 

Anzugsmoment derSclirau­
ben zur Befestigung der . 
Tragarme f.das Motorgehèiuse 

Tighten screws fixing support Apriete de los tornillos de 
arms on crankcase to : brazos-soportes sobre c6rter 

motor. 

Hohe der Silentblocke unter' Height of rubber engin·e 
Belastung mountings under load , 
(Mess lehre MR.630 - 51 / 38) (Gouge MR.630 - 51 / 38) 
Anzug~moment der Muttern Tighten nuts on rubber 
zur Befestigung der Silent- èngine ~ountings to: 
blocke. 

Altura de los .soportes el&s­
.ticos bajo cargo 
.( Plantil la MR.630 . 51 / 38) 

Apriete de las tuercas de 
sujeciÔn de los soportes 
ela'sticos. 

SUPPORTIMOTORE 

Serraggio viti di fissaggio 
bracci supporto sui carter 
motore. 

Altezza dei blocchi elastici 
sotto carico 
( sagoma MR, 630 - 51 / 38 ) 

Serraggio dei dadi di bloc ­
caggio dei blocchi elastici 

()() 
M 

11 

3 à 4 mkg 
(22 to 29 ft lbs) 

L = 91 + 2 mm 
0 

10 m.kg 
(72 ft. lbs) 



5 ie 
MAN UEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUEL N° 583/ 1 

OPERATIONS 

·ARBEITSVORG~NGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

D.100.00 

MANUAL DE REPARACION ES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

CULASSE ZYLINDE RKOPF 

Epaisseur d'origine Originalstiirke 

Flèche maxi Maxima Ier ·Verzug 

Rectification maxi (surfaçage Hochstzuliissiges A bar-
beiten 

Sièges de soupapes Venti lsitze 

Angle des portées Sitzwinkel 

·admission · Einlass 

• échappement • Aus lass 

Largeur des portées Breite der Sitzwinkel 

. CYLINDER HEAD 

Original depth 

Max out-of-fiat 

Max. reduction by surface· 
grinding 

Valve seats 

Seat angles 

• inlet 

• exhaust 

W idth of seat faces 

CULAT A 

Espesor de origen 

F lecha mC:x ima 

Rectificado m~ximo (plani­
ficacion) 

Asientos de valvulas 
I 

Angulo de los as ientos 

· admisi~n 

·escape 

"' Ancho de los asientos 

Diamètre .nominal des portées Durchmesser der Sitzwinkel Nominal valve·seat dia­
m.eters : 

Di~metro nominal de los 
asientos: 

·admission 

• échappement 

Modifications sur véhicule 
injection électronique: 

• prise d'eau avec thermo· 
contact 

• Sonde de température 99° 
en remplacement de ce lie 
montée sur pompe à eau 

A.cl.mission 
Einlass 

lnl.et 

Admisi~n 
Aspirazione 

• Einlass 

• Aus lass 

Anderungen am Fahrzeug 
mit elektronischer Benzin-

· in let · admisi~n 

• exhaust ·escape 

Different fittings on electro· Modificaciones sobre ve~~­
nic fuel injection vehicle: cu los de inyecci~n electro· 

. einspritzung: nica: 

- Wasseransch luss mit Ther• ·water connection with ther· ·toma de agua con termo· 
mo-Kontaktschalter mal sensor contacta 

· Temperaturfühler 99° • T herma l switch 99° repla- - Sonda de temperatura 9.9° 
anstelle des bei der cing that fitted on the en sustitucion de la que se 
Wasserpumpe e ingebauten water pump monta sobre la bomba de 
Fühlers agua 

OS 23 (DX • DJ) 
9-1972 1---

Injection éfectronique 

Elektronische Benz!.neinspritzung 

Electronic fuel injection 

lnyeccion electro'nica 
lniezione elettronica 

TESTAT A 

Spessore originale 

Freccia massima 

Rettifica mass ima (spiana­
tura) 

Sedi delle valvole 

Angolo dell~ portate 

- aspirazione 

• scarico 

Larghezza delle portate 

Diametro nominale delle 
portate : 

-·aspirazione 

• scarico 

Modifiche su veicolo a inie_ 
zione elettronica i 

• presa aequo con termo­
contatto 

· S~nda di temperatura 99° 
in sostituzione di quella 
montata su lla pompa de 1-

90 mm (3.543") 

0, 10 mm (0.004 in) 

0 ,10 mm (0.004 in) 

0,8èil,2 mm (0315" to0472") 

47 mm (1.85' ') 

37,5 mm (1.476") 

1' aequo 
Echappement 
Auslass 

N Exhaust 
r 

11 

11 0 
Escape 

Scar ico 
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CULASSE 
. (suite) 

• GUIDES DE. SOUPAPES 

• VENTILFÜHRUNGEN 

• VALVE GUIDES 

• GUIAS DE VALVULAS 

• GUIDAVALVOLE 

Admission 

Einloss 

ln let 

Adniisi~n 

Aspirazione 

Echappement 

Auslass 

Exhaust 

Escape 

Scarico 

Positionnement des guides: 
distance entre extrémité du 

guide et </> nominal du s iège 
de soupape : 

- admission 

- échappement 

* le possibilité 

** 2e possibilité 

ZYLINDERKOPF 
(Forts.) 

CYLINDER H'EAD 
(continued) 

CULAT A 
(continuacion) 

TESTAT A 
(segu ito) 

* 

* 
* 

* 

* 
* 

</> Extérieur du guid~ 

Aus sen -</> der F ührung 

O.D of guide 

</> Exterior de la gu{a 

if> Esterno della guida 

13 + 0,075 
+ 0,055 

mm 

13 25 + O,o75 mm 
I + 0,055 

13 + 0,065 mm 
+ 0,045 

+ 0,065 , 
13,25 + O 045 mm 

I 

Alésage 'de ia culasse 

Bohrung des Zylinderkopfes 

Bore in cyl. head 

</> alojamiento en la culata 

Alesaggio della testata 

13 + 0,023 
+ 0,003 

13 25 + 0,023 
t - 0,003 

mm 

mm 

13 + 0,023 mm 
+ 0,003 

+ 0,023 
13,25 + O 003 mm 

I 

Longueur du guide 

Lange der Führung 

Length of guide 

· Largo de la gui'a 

Lunghezza della guida 

60,2 ± 0,25 mm 

44,57 ±0,25 mm 

Alésage du guide 

Bohruhg der Führung 

l.D. of guide 

if> interior de la go~a 

Alesaggio della guida 

8 
+ 0,015 

- 0,010 
mm 

+ 0,015 
8,?9 - 0 010 mm 

I 

; . 

Ausrichtung der Führungen Position of guides : dis~ 
Abstand zwischen Ende der tance between end of guide 
Führung und Durchme.sser des and nominal diameter of 
Ventilsitzes : valve seat: 

Posicionamiento de las gui'as: 
distancia entre el extremo 

de la gu(a y el if> nominal del 

asiento de valvule 

Posizionamento delle guide: 
distanza tra estremità della 
guida e </> nominale della 
sede valvola : 

- Einlass " - in let 

- Auslass - exhaust 

* 1. Ausführung * 1 st arrangement 

* * 2. Aµsfiihrung * * 2nd arrangement 

-admis ion 

- escape 

* la posibilidad 

* * 2a posibilidad 

- aspirazione 

- scarico 

* la possibilità 

* * 2a possibilità 

22,78 ± 0,35 m~ 

29,25 ± 0,35 mm 

add note : Multiply above 
di mens ions by .03937" to 
o,btain US. equivalent in 
inches . 

-11' 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 583/ l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

CULASSE 

(suit e) 

Couples de serrage . 

ZYLINDERKOPF 

(Forts.) 

Anzugsmomente 

Vis de fi xation de culas s e : Schrauben zur Befestigung 

de s Zylinderkopfes : 

- l er s.e.rrage 

·serrage déf init if 

Note : Res pecter l' ordre de 
serrage 

(voir sché ma) 

Serr.age de s éc rous de fi xa· 
tion de rampe de culbuteurs 

Serrage des vis du couvre -
cu lbuteur 

Ec rous de fi xat ion de p la -
ques de fermeture 

La culas se comporte une 
prise d'eau côté a vant 
gauche e t un thermo-c on-
tact temporisé à l' arri è re-
gauche (côté t ubulure d'od-
mi ss ion ) 

• 1 . Festziehen 

• Endgültiges F e stz iehe n 

ANM : Re ihenfolge des 
Festziehens beachten 

(Siehe Schema) 

Anzugs moment der Muttern 
z . Befe stigung der Kipphe-
be lbocke 

Anzugsmoment der Schrau-
ben de s Z y linderknpf-
deckels 

Muttern zur Befe s tigung 
der Absch'lussbleche 

Der Zylinderkopf hat einen 
Wosseran s chluss ai.If der 
v orderen linken Se ite und 
einen für den Thermo-
zeits chalter hinten links 
{ouf Seite des Ansaug-
krümmers ) 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

CYLINDER HEAD 

(continued) 

Tigli t,ening torques 

Screws securing cylinder 
head : 

- lst tighten ing 

·Final t ighten ing 

Note : Observe the sequence 
of tighte ning 

{s ee diagram) 

T ighten nuts securing 
valve gear to : 

Tighten s crews fixing 
va Ive cover to : 

T ighten nuts s e curing clo-
s in.g plates to : 

The cylinder he od ho s a 
water-hos e connection on 
the L H s ide at the front 
and a time-delay therma 1-
s witch at the rear L H side 
( inlet manifold s ide ) 

D. 100 - OO 

1 
' 

CULAT A 

(continuacion) 

Pares de Apriete 

Tornillos de fijacion de la 
culata : 

• ler apriet e 

- apriete definitivo 

Observacion : Respetar el 
orden de apr iete 

(ver esquema) 

Apriete de las tuercas de 
fijocion de rampa de ba-
lancines. 

Apriete de los torni l los de 

la tapa de val vulas 

Tuerc os de f i jaci6n de las 
placas de cierre 

La eu Iota llevo una toma 
de agua en su parte delan-
tera izquierda y un termo-
contoeto temporizado en el 
lado posterior izquierdo 
(lado colectores de admi-
s ion) 

ln jection é lectronique 

OS 23 (DX - DJ) 

9-1972 i---

E lektronis che Benzine in s pritzu ng 

TESTAT A 

(seguito) 

Coppie di serraggio 

, Electron ic fuel injecti o n 

lnyecciô'n electronica 

lniezione elettronica 

Viti di fissaggio tes tata : 

- 1° serragg io 
1 

• serraggio definitivo 

3 m.kg (22 ft lbs) 

6 + ~, 5 m.kg 

(43 à 47 ft lbs ) 
Nota : Rispettare l'ordine 
d i serraggio 

(ved. schema) 

Serraggio dei dadi di 2, 5 ± 013 m.kg 
f issagg io dei perni porta- (16 to 20 ft lbs) 
bi lancier i 

Serraggio .delle viti del 0,5 à O,~ m.kg 
coperch io te s tata (3 .6 to 5.8 ft lbs ) 

Dadi di fis s aggio 2, 1 à 2,8 m. kg 
ploc'chette di chiu s ura , (15 to 20 ft lbs) 

La tes tata pres ento una 
preso d 'ac qua lato ante-
riore si n istro e un te rmo-
contotto temporizzoto lato 
posteriore sinistro (lato 
collettore d i aspirazione) 

, 



8 ie CULASSE 
(suite ) 

ZYLINDERKOPF 
(F orts.) 

CYLINDER HEAD 
(continued) 

CULA TA 
(continuacion) 

ORDRE DE SERRAGE DES VIS DE FIXATION DE CULASSE 

TESTAT A 
{seguito) 

REIHENFOLGE DES FESTZI EH ENS DF~ REFESTIGUNGSSCHRAUBEN DES ZYLINDERKOPFES 

SEQU ENC.E OF TIGHTENING CYLINDER HEAD BOLTS 

17 

OR DEN DE APRIETE DE LOS TO~NI LLOS DE FIJACION DE LA CULAT A 

ORDINE Dl SERRAGGIO DEl!.LE VITI Dl FISSAGGlt> TESTAT A 

12 

A - \ ~ 

1 

11 7 2 1 

4 9 

1 
6 10 

13 

. ·15 

M 
CO 

11 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 583/ 1 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl REPARAZIONE 

VILEBREQ.UIN 

Vilebrequin 5 paliers : 

.... n 1 •• ,, ô 1 =l 

Mooet••• ,.;2 =·l 

le poss ibaité 

2e possibilité 

le possibilité 

2e possibilité 

Coussinets de palie rs: 

en cupro-plomb 

·alésage : 2 classes 

• largeur 

· diamètre extérieur (à l' état 
1 ibre) 

Jeu laté ral du vi lebrequin 

KURBELWELLE 

5-foch gelogert 

l .Ausführung 

2.Ausführung 

l l .Ausführung 

Pleuelloger </>2 = 
2.Ausführung 

Logerscho len ; 

in Kupfer-Blei· 

· Bohrung : 2. Ausführung 

· Bre ite 

· Aus s en- ô 

Se itenspiel der Kurbelwelle 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CRANKSHAFT 

5-beoring cronkshoft 

' 

~ D.- 100-00 

CIGÜENAL 

Cigüeiiol de 5 puntos de 
opoyo 

beodog• ô 1 = l 
«••kp;., q,2 l 

1 st orrongemen1 l 
mufion : </> l = 

2nd arrangement · 

la posibilidod 

2a pos i bi lidad 

lst arrangement !la posibilidod 
munequi llos :</>2=-

2nd arrangement 2o pos ibi 1 idod 

Main beoring shells : 

in ·copper leod 

· bore dia: 2 classes 

• width 

0.D (free stote) 

End .float of crankshaft 

Co ji netes ·de bondoco : 
(sem i cosqu illos) 
de cuproplomo. 

• diÔmetro : 2 ·closes . 

· largo 

• diametro exteri or (en es todo 
1 ibre) 

Juego loteral del c igüenol 

Demi -joues de palier central~ Anlaufscheiben am mittleren Holf-r.ings .for centre •main Semi orandelas .del coj inete · 
centra 1 ; Loger deckel : beoring : ' 

2 ·Ausführungen 2 ·types 2 .closes 

OS 2 3 (DX · DJ) 

9-1972 r--

Injection électronique 

Elektronische Benzineinspritzung 
Electronic fuel injection 

lnyecci;n electr;nica 

lniezione elettronica 

ALBERO MOTORE 

Alberto motore 5 supporti 

l lo possibilità 

perni di banco = 
.2a possibilità 

l lo possibilità 
perni di biello -

2o possibilità 

Bronzine di banco: 

in lega al cupro piombo 

• alesagg!o: 2 classi 

• larghezia 

· diametro esterno (allo stato 
libero) 

Gioco assiole ·dell1 olbero 
motore • 

Semironde.lle ontifrizione 
supporta centra le .: 

2 clossi 

odd note: Ali d imen s ions 
ore in millimeters -Multiply 
by .03937" to obtoin US. 
equivolent in inches 

+ 0,010 
64,04 _ O OOS mm 

' 
+ 0 010 

63,54 - o' 005 mm 
I 

54 + 0,010 mm 
- 0,005 

53 + 0,01.0 
•5 - 0 005mm , 

64,04.& P-3,54 mm 

286 + 0,1 
' - 0 15 mm 

68 705 T l,2 mm 
I • 0 2 
0,045 à 6,16 

2 ·classes 

Regloge du jeu latéral : Einstellung des seitlichen Adjusting the cronkshoft en Reg la je de ·la holgura laterol'.Regolozione ·del gioco assia le: 
{

3110 à 3,14 . mm 

3,14 .à 3,18 mm 

Spiel s : floot: ' 
Deux 1/2 joues inférieures :de Zwei untere Anlaufholbsche i . Two lower holf-cheeks of the 
coussinet du palier central ben am mittleren Logerdeckel cranksboft central beoring 
(sauf pour les moteurs équipés ( àusser für Motoren mit BW- ( exaept for engines .fitted with 
d'une <boîte ·de ·vitesses "B.W" · Getriebe,. bei• denen man zwei o Bo·rg-Worner georbox ·" B.W" 
où 'l 'on trouve deux .1/2 •joues . obere und untere ·Anlaufholbsch- where two hoH•chea:k~ .( upper• 

(supérieure ·et inférieure) ei ben findet ). and lower• con be .found) 

SeHage des .vis de paliers A~zugsmoment der Muttern für 
die •Logerdeckel 

Main bearing cap screws 
tighten to 

Dos medios volona s infer iore 
en el cojin e te •central ( ecep­
to en los .veh(culos con coja de 
cambio " B. W" en lo.s que ·se 
montar dos medios vafonos . 

s uperiores y dos inferiores) 

Aprie te torni llos .co j inetes de 
ban coda . 

. Due semi rondelle inferiori 
bronzine di banco centrali 

( solvo per i motori muniti di una 
scotola combio " BW" ove 
esi.stono due ·Semi rondel.le: { supe 

riore e -ïnferiore) 

ISerroggio dadi dei coppell i 
suooorti 

-12 

10 m. kg 
( 72 ft lbs J 



2ie 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

VILEBREQUIN 

(s uite) 

N°583/ 1 

KllRBELWELLE 

(Forts.) 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

D.- 100-00 

CRANKSHAFT 

(continued) 

DS 2 3 (DX - DJ ) 
9-1972 ' 1----

CIGÜENAL 

(continuoc ion) 

Inj ect ion électronique 
Elektronische Benzineinspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyecci6n electr~nica 
lniez ione elettronica 

ALBERO MOTORE 

(seguito) 

Depuis le 15-10- 1969 les vile- Seit dem 15-10 - 1969 werden die Since 15-10 7:.1969 the crank- A partir del 15-10 - 1969 los ci- Dai 15- 10-1969 gl i alber i motore 
brequins sont montés sans dam- Kurbelwellen ohne Dêimpfer ein- shafts have not been fitted with güenales se montan sin cc damper» ·sono montati senza damper 
per 

Ce vilebrequin possède le repère 
cc D 30 » frappé à froid sur le le 
bras, côté plateau de fixation du 
volant 

gebaut . 

Diese Kurbelwelle hot die Mar­
kierung cc D 30 » ko lt ouf dem 1. 
Kurbelarm ouf Seite des Flan~ 
sches zur Befestigung der 
Schwungscheibe eingeschlagen 

1 
; 

I 

a vibration damper. 

Thi s crankshaft is marked cc D30 n 
on the arm at the flywheel 
fixing flange end . 

.Este cigüena l lleva marcado e n 
frfo sobre el 1er brazo, lado vo­
lante, la sen'al ccD30 >l 

0 

Questo albero motore presenta il rife­
rimento ic D30 » stampig liato a freddo 
sui 1° broccio di manovella, loto 
flangia di fi ssaggio 



lie 

BIELLES PL EU EL CONNECT INGS RODS BIELAS BIELLE 

Entr'axe Ac hso bstond Centre - di stance Entre ejes lnterosse 

Alésage de la bogue de pied Bohrung der Pleuelbüchse 
de bielle 

Bore dia for sma ll-end bush: Diémetro del casquillo de 
pie de bielo 

Alesogg io de ll a boccola de l 
piede di biello 

Jeu de l'axe de piston dans 

le pied de bielle 

Alésage de la tête de bielle 

Spiel des Kolbenbo lz ens in 
Ple uelbüchse 

Bohrung des Pleue lfusses : 

Clearance between gudgeon 
pin & smoll-end bush 

Bore dia of big -end : 

Coussinets de tête de bielle : Logerscholen für Pleuelfuss : Big - end holf - s hèlls·: 

- alésage : 2 classes 

- largeur 

- diamètre extérieur (à 1 'état 
libre) 

Bohrung : 2 Ausführungen 

- Breite 

- Au ssen -(h (im freien Zu­
sta nd ) 

- 1 O. 2 classes 

- width 

- 0 O. (free state) 

Jeu diamétral des bie lles sur Se itens piel der Pleue l on den Oiometro l clearance, con. 
les manetons P leue l lagern rods to cronkpi ns 

Variation de poid s des biel- Gewi chtsunterschied der Max difference in weight 
les s ur un moteur Pl euel bei ein-und dem se lben between connecting rods on 

Serrage des écrous de cha­
peaux de bielles 

Montage : c hiffres marqués 
sur corps et chapeau de 

bielle côté arbre à cames 

NMe: Il n 'est pas pos si ble 
sans outillage spécial, de 
re mplacer les bagues de pied 

de bielle 

Après mise en place, le nu­

méro poinçonné sur la bielle 
doit être du côté de l ' arbre 
à c ames-

Mot or 

Anzug smoment der Ple uel­
muttern 

E inbou : Z ohlen "ouf Ple uel­
korper und Deckel ouf Seite 

Nockenwe lle. 

ANM : Es ist ohne ein be s on­
deres Werkzeug nicht moglich, 
d ie Pleuelbüchs.,n ouszu­

wechse ln. 

Noch Einbou muss die ouf 

dem Pleuel eingeschlagene 
Nummer ouf Seite der Nocken­
welle sei n. 

ony one engine 

T ighten big-end cap nuts 
to : 

Assemb ly : motching ·nos. 

on con. rod s and caps to­
gether, and towords com­
shoft 

Note: Spec iol tools are 
required to replace the 
smal l-e nd bush. 

After ossembl y, the mat­
ch ing number on' the con , 
rod and its cap must be 
towords the comshaft. 

Juego del eje de piston en 

el pie de biela 

Oiémetro de la cobezo de 
biela 

Semi cos qu il los de cobezo 
de biela : 

Gioco dello spinotto nel pie­

de di biello 

Alesaggio della testa di 
biello 

Bronzine della testa di 
biella : 

- diémetro inte rior: 2 c loses - a lesoggio: 2 clossi 

- oncho 

- diametro exterior (en es­
todo 1 ibre) 

- lorghezzo 

- diometro esterno (allo sto­
to libero) 

Juego diometrol de las bielos Gioco radia le delle bielle sui 
en los munequi ll as perni di biella 

Oiferencio de peso entre bi e - Differenzo di peso delle 
las de un mismo motor . bielle su uno stesso motore 

Apriete de tuerco s de topos 
de bielos 

Monta je : N umeros marcodos 
en el cuerpo y topo de biela 
Ioda érbol de levas 

Observoc iÔn : No es pos ible 
sino se dispone del utilloje 
especiol, el sustituir los 
cosquillos de pie de biela. 

Despuès de su colococ ion 
el numero estampodo sobre 
Io bie lo debe quedor lodo 
~rbol de levas. 

Serraggio dei dodi dei cap­
pelli di bielle 

Montoggio : cifre stampiglio­
te sui corpo e coppello di 
bielle loto albero a comme. 

Nota : senza attrezzoturo 
speciale non è possibile 
sostituire le boccole del 
piede di b"iella. 

Oopo il mon toggio il .numero 
s to mpigliato s ulla biella 
deve trovorsi dol loto a'ibero 
distributore. 

160 ± 0,05 mm 
+ 0,009 

25,005 + O 003 mm 
I 

0;012 à 0,0018 mm 

+ 0,005 
57,69 _ O,Ol 5 mm 

54 & 53,5 mm 

25 + 0, l 
- 0 15 mm 

1 

57,695 1 1,2 mm 
- 0,2 

0,013 à 0,050 mm 

7 g (.!.oz) 
4 

7 + 0,5 k 
- 0 25 m. 9 

I 

(49 to 54 ft lbs) 

odd note : Ali dimensions 
in millimeters must be 
multiplied by .03937" to 
obtoin the US . equivalent 
in inches . 
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MANUEL DE REPARATIONS 1 OPERATIONS In jection électronique 
1 

REPARATURHANDBUCH ARBE ITSVORGANGE OS 23 COX. DJ) E lektron ische Benz ine ins pritzung 

REPAIR MANUAL ) 1N° 583/ 1 OPERATIONS D .1 E • 1 OO • OO 9. 1972 - Electronic fue l inject ion 

MANUAL DE RE PARACIONES OPERACIONES lnyecci&n electr6nica 

MANUALE Dl RIPARAZIONE OPERAZIONI j ln iez ione e lettron ica 

PISTONS KOLBE N PISTONS PISTON ES PISTON ! 

·ET SEGMENTS UND KOLBENRINGE AND PISTON RINGS Y SEGMENT OS E SEGMENT! 

add.note : Ali dimensions 
are in mill imeters - Multi- PISTONS PISTON ES 
ply by .03937" to obtain KOLBE N PIS TONI SEGMENTS . KOLBENRINGE . RINGS . SEGMENTOS . SEGMENT ! 
US. equiva lent in inches. PISTONS 

HAUTEUR DE GORGE REPE RE NOMBRE EPAISSEUR LARGEUR J ~U A LA COU PE 

HOHE DER NUT MARKIERUNG ANZAHL STARKE BREITE SPI EL 

DE PTH OF GROOVE MARK NUMBER THICKNESS WIDTH CLEARANCE AT GAP -AL TURA DE CANAL SENAL NUMERO ESPESOR ANCHURA ' JUEGO EN EL CORTE 

ALTEZZA DELLA GOLA RIFERIMENTO NUMERO SPESSORE LA RGHEZZA GIOCO AL TAGLIO 

ETANCHEITE 

KOMPRESSIONSRING 
2 - 0,010 

. 
COMPRESSION RING 2 + 0,060 1 1 3,9±0,12 mm 0,35 à 0,55 mm mm + 0 040 mm • 0,022 
ESTANQUE IDAD ' 
TENUTA 

RACLEUR 
ABSTREIFRING 

2 + 0,060 2 . 0,010 
SCRAPE R RING 2 1. mm 3,9±0,12mm 0,35 à 0,55 mm 

RASCADOR 
+ 0,040 mm • 0,022 

RASCHIAOLIO 

RE FOULEUR 
ABWEIS RING + 0,040 
OIL CONT ROL RING 4 3 1 4 + 0,040 0,25 à 0,40 mm 1 0,020 mm + 0,020 mm 

3 ± 0, 12 mm 
ENGRASE 
COMPRESSIONE 

,• 



Sie PISTONS 

Repère sur tête de pi s ton 

Note : Le repère indique le 
sens de montage (flèche 
vers l 'avant c ôté volant) et 
.le toux de compression 

oxe de pi s·ton 
~ 9 = 

(. L = 

l<OLBEN PISTONS 

Morkierung om Kolbenboden Morking on piston crown . 

ANM : Oie Morkierung gibt 
die E inbourichtung (Pfe i 1 

noch vorn zur Se ite der 
Schwungscheibe) und die 
Ve rd ichtuo.9 on 

Note : The mark ing indicotes 
the direct ion of fitti ng (or­
row pointing towords the 
front (flywheel) end ond the 
compression ratio. 

Kolbenbolzen ~ <P = Gudgeon pin 

.? L = 
~ 0 = 
? L = 

Alésage (pour oxe de piston) Bohrung (für Kolbenbolzen) Bore in piston (for gudgeon 
pin) 

SEGMENTS 

Montage des segments 

- Repère : vers le haut 

- T ierçoge : coupes à 120° 

- Coupes refouleur et ex­

pondeur à 180° 

KOLBENRINGE PISTON RINGS 

Einbau der Kolb.enringe: Ring fitting : 

- Markierung : noch oben - Morking : toward s the top 

- Mark ierung : noch oben um - Angu lor position : gaps ot 
120° versetzt 120° to eoch other 

- Ringstoss und Exponder - Oil control ring and its 

um 180° versetzt exponder, gaps ot 180° 

PISTON ES PISTON! 

Ma rco sobre Io cobezo del Riferimento sullo testa 
piston del pistone 

Observocion : Lo morco in­
dico el sentido de m~ntoje 
(flecho hocio odelonte, lod 
volante) y 1 a re lac ion de 
compres ién 

E je de piston l Q = 
L = 

if> del olojomiento (poro el 
eje de pistén) 

SEGMENTOS 

Montoje de segmentas: 

- Lo senol hocio arribo 

- T erc ioda : Los cartes o 
120° 

- Cortes del de engra se y 

el exponsor o 180° 

Nota : Il riferimento indico 
il sen so di montaggio 
(freccio verso ovonti, loto 
volono) e il rapporta di 
compressione 

Spinotto l
. q;, = 

L = 
Alesaggio {per spinotto) 

SEGMENT! 

Montagg io dei s egmenti : 

- Riferimento : verso l' alto 

- Orientamento : di s porre 
i tagl i à 120° 

- Togli del segmenta di 

compres s ione e del I' e . 
spons ore o 180° 

avant 

vorn 
front 
delont . 
on ter. 

-8,75 

0 
25 - 0 004 mm , 

81 9- O, l mm 
I - 0,3 

25 + O,OlO mm 
+ 0,003 

çidd note : Ali dimensions ore in 

millimeters -Multiply by .03937" 
to obtoin US. equivolent in inche 

0 

N 
' N 

ci 

_ _ 12 



6ie r 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

' 

N° 583/ 1 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

1 

DISTRIBUTION 

. ARBRE A CAMES 

Jeu longitudinal (se règle 
par l'épaisseur de l'étrier 
de maintien) 

Rayon de dos de. came 

VENTILSTEUERUNG 

NOCKENWELLE 

Lèingsspiel (wi rd eingestellt 
durch Stèirke des Haltebügel s) 

Radius der Nockenrückseite 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPE.RACION ES 
OPERAZIONI 

VAL VE TIMING 

CAMSHAFT 

End -float (adjusted by se­
lection of thickne'ss of clamp 
fork) 

Radius of cam heel 

Variation sur une ca.me par . 
rapport à l'ax~ de la pièce 

T oie.ranz der Nockenhohe Variation on one cam in 

Levée de came : 

- admission 

- écha.ppement 

POUSSOIRS 

Diamètre -

Longueur : 

TIGES DE CULBUTEURS 

Longueur totale : 

- admission 

- échappement 

Faux rond maxi 

gegenüber der Mittelachse der relation to centre line 
Welle 

Nockenabstand zur Welle : 

- Einlass 

· Auslass 

STOSSELBECHER 

Ourchmesser = 
Longe : 

STOSSELSTANGEN 

Ge samtlèinge : 

• Einlass 

- Auslas~ 

Maximalé Unrundheit 

Cam .lift: 

- in let 

• exhaust 

TAPPETS 

Diameter ·-

Length : 

PUSH-RODS 

Overa 11 length : 

· lnlet 

· exhaust 

Max eccentricity 

D. IE. 112 -0 
D - 112-0 

DISTRIBUCION 

ARBOL DE LtEVAS 

Juego longitudinal (se regula 
con el espesor de la brfda 
de sujecion) 

Radio de dorso de leva 

Variacion sobre una leva 
con relacion al eje de la 
piezo . . 

Alzado de leva : 

- admision 

· escape 

EMPUJADORES 

OS 23 (DX - DJ) 
9.1972 l .. 

\ 

Injection électronique 
Elektronische Benzineinspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyecci6n electronica 
ln lezione elettronica 

DISTRIBUZIONE 

ALBERO DISTRIBUTO~E 

Gioco assiale (si regola ,tra­
mite Io spessore della flan­
gia di ritegno) 

Raggio del dorso della comma 

Variazione su una comma 
rispetto all'asse dell'albero 

Alzata del la comma : 

• aspirazione 

· scar ico 

PUNTERIA 

add note : Ali dimensions 
in millimeters must be mul­
tiplied by .03937" toobtoin 
US. eQuivQlent in inches . 

0,05 à 0,09 mm 

14,25 ± 0, 125· mm 

0,02 mm max. 

6,638 ± 0,02 mm 

6, 144 ± 0,02 mm 

• Di6metro = · Diametro = 24 + 0,05 
- 0,01 mm 

· Largo : • lunghez za : 

VARILLAS DE BALANCINES ASTE DEI BI LANCIE RI 

Largo total : 

· admision 

· escape 

.Folseo maximo 

Lunghez;a totale : 

• aspirazione 

• scorico 

Falso concentricità mas­
sima 

45 + 0,25 l)lm 
- 1 

189 10 + 0,3 mm 
, - 0,75 

213 35 t 0,3 mm 
, - 0,75 

1 mm 



7ie. 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 583/ 1 
MANUAL DE REPARAC,IONES 

MANUALE Dl REPARAZIONE 
1 

DISTRIBUTION . 

(suite) 

Culbuteurs 

alésage < 

culbuteur admis· 
sion 

culbuteur échop-
1 p~ment (bogue) 

Axes de culbuteurs : 

- Rompe admission: 

- diamètre 

- flèche sur longueur totale 
de la rompe 

- Axes échappement : 

~ diamètre : 

Limiteur de débattement de 
chaine de distribution 

Jeu entre choin'e et limifeur 

Couples de serrage 

Vis de Io bride de butée 
d'arbre à cames 

Vis de fixation de Io roue 
de distribution 

Vis de fixation du limiteur 
de débattement 

Vis de fixation du tendeur 
de chaine 

VENTILSTEUERUNG . 

(Forts.) 

Kipphebel 

Kipphebel Ein­
loss 

Kipphebel Auslass 
(ousgebüchst) 

Kipphebelwellen : 

• Einloss - Einheit 

• Ourchmesser 

• Durchbiegung ouf de.r ge­
somten Lê:inge der Einheit 

·Wellen Ausloss 

• Durchmes ser : 

Anschlagbegrenzer für 
Steuerkette 

Spiel .zwischen Kette und 
Begrenzer 

Anzugsmomente 

Schraube des Flansches für 
Ncic-kenwe l lenons ch log 

Schrauben zur Befestigung 
des Steuerrades 

Schrauben zur Befestigung 

des Anschlagbegrenzers 

Schraube zur Befestigung 
des. Kettenspanners 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

VALVE TIMING 

(continued) 

Rocker 

Bore < 

inlet rocker 

exhaust rocker 
(bu shed) 

Rocker shofts : 

-·lnlet rocker line 

• diameter 

• out-of-straight max. on 
overall length. 

- Exhoust rocker shofts : 

• diameter : 

!Timing choin guide 

Clearance between chain 
and guide 

T ighten ing torques : 

Boit fixing camshaft clamp 
fork 

Boit fixing timing-wheel 

Boit fixing choin-guide 

' 

J 

O. . 100- OO 
D.IE. 112-0 
o. -112-0 

DISTRIBUCION 

(continuocion) 

Balancines 

diometro 
j 

balonc.tn odmi­
sion 

boloncf n escape 
(encas qui l lado) 

Ejes de bolondnes : 

.. Rampa de odmision 

• diametro 

• flecho sobre el largo to· 
toi de Io rampa 

- Ejes de escape: 

• diàmetro 

Limitodor del bomboleo de 
Io codeno de distribucion 

OS 23 (DX • DJ) 
9 .. 1972 1. • 

DISTRIBUZIONE 

(segu ito) 

Biloncieri 

·1 

1 

! 

~~l:i:~:re ospi-

o esog­
gio 

bilonciere scorica 
(con boccola) 

Perni dei bilancieri : 

• Perno bilancieri di aspi­
razione 

• diometro 

• Freccio sullo lunghez.zo 
totale 

• Perni dei biloncier'i di 
scorico 

• diametro 

Limitotore di escursione co· 
teno della distr.ibuzione 

Juego entre codena y limi- Gioco fro cateno e limita-
todor. tore 

Pores de Apriete Coppie di serroggio 

Tornillo de la brfdo de tope Viti della flongio di ritegno 
del orbol de levas albero distributore 

Tornillos de fijoci6n del 
pinon de distribui:ion. 

Tornillos de fijo~ion del 

l\mitodor de bo.mbol~o 

Viti di fissoggio ingranaggio 
della distribuzione 

Viti di fissoggio del limi­

tatore di escursione 

Boit fixing chain-tensioner Tornillos de fijacion del Viti di fissaggio del tendi· 
cote na. tensor de codeno. 

_,.,....- ~ - ---=-' 

Injection électronique 
Elektronische Benzineinspritzung 
Electronic fuel injection 

lnyeccion electronico 

lniezione e lettronicq 

add note : Ali dimensions in 
millimeters must be multiplied by 
.03937" to obtain US. equivolent 
in inches. 

1 
1 

> 
1 

! 
1 

18 + 0,09 mm 
+ 0,04 

18 + 0,018 
0 mm 

17, 94 mm mini 

0,5 mm maxi 

18 - 0,060 mm 
- 0,085 

0 5 O mm 
I - 0,4 

l 7 + 0,2 k 
1 - 0 3 m. g 

I 

(10 ta 14 ft lbs) 

0 1, 1 _ O 2 m.kQ 

(6 Î to h ft lbs) 

1 
·- .. 



Sie DISTRIBUTION 
(suite) 

VENTILSTEUERUNG 
(Forts . ) 

VALVE TIMING 
(continued) 

· DISTRIBUCION 
(continuoc io'n) 

DISTRIBUZIONE 
(·seguito) 

Vis de fixation de rompe 

d 'odm i s si on 

{voir culasse) 

Schrouben zur Befestigung 

der Einloss • E inheit 

(siehe Zylinderkopf} 

Screws fixing inlet rocker 

line 

(see cyl. heod) 

Tornillos de fijocion de la 

rampa de admision 

(ver culato) 

Viti di fissaggio perno bi­

lancieri di asp irazione 

(ved. tes tata) 

Ecrnus de fixation des axes Mutte rn zur Befestigung der Nuts fixing exhaust rockers Tuercas de fijacion de los Dadi di fissoggio perni bi-

échapp_e ment Auslass-Wellen ejes de escape lancieri di scarico 

ANGLES D'OUVERTIJRE ET DE VENTILSTEUERZEITEN 

FERMETURE DES SOUPAPE 

VALVE OPENING AND 

CLOSING ANGLES 

ANGULOS DE APERTURA Y ANGOLI Dl APERTURA E 

CIERRE DE LAS VALVULAS CHIUSURA DELLE VALVOLE 

Jeu théorique aux soupapes: Prüfung der Steuerzei ten Theoretico 1 va Ive clea·­
rnnce 

Juego téorico de las val­

vules 

Gioco teorico delle valvole 

A.0.A Einlass offnet 

R.F.A Ein lass schliesst 

A.O.E Auslass offnet 
' 

R.F.E Aus lass schliesst 

lnlet volve opens 

B.T.D.C-. 

lnlet valve closes 
A.B.D.C 

Exhoust valve opens 
B.B.D.C 

Exhoust valve closes 

A.T.D.C 

Avance operforo admis ion 

A.A.A 

Retroso cierre odmision 
R.C.A 

Avance aperture escape 

A.A.E 

Retraso cierre escape 

R.C.E 

Calage de la distribution : Pistons l et 4 ou voisinage du P MH, placer les repères des pignons d ' arbre à cames et de 

vilebrequin face à face et ,alignés avec les axes des pignons. 

Einstellung der- Steuerung : Kolben l und 4 in ~~Cihe von O. T., Morkierungen der Ri1zei der Nockenwelle und der Kurbel­

welle gegenüberstellen, ousgerichtet mit den Ritzelachsen. 

Valve timing : With pistons l & 4 ot T D C place the marks on the comshoft pi nions and the cronkshoft facing eoch 

other and in line with the central axis of the pinions . 

Colodo de Io distribucion : Pistones l y 4 proximos al P.M.S, colocor las mor~os de los pinones de érbol de levas y ci ­

güeîîol en frente y en lfneo con los ejes de los pinones. 

Fosatura dello distribuzione : Con i pistoni le 4 circo al P.M.S,disporre i riferimenti degli ingranaggi dell'olbero disfri­
butore e dcll ' albero motore faccio a foccio e allineati con gli ossi degli ingranaggi. 

A.A.A 

R.C.A 

A.A.S 

R.C.S 

-12 

6 + ~, 5 m. kg 

(43 to 47 ft.lbs) 

2,5 ± 0,3 m.kg 

.(18 to 20,3 ft . ibs) 

l, l mm (0.044 in) 

TOC 

PMB 

BDC 

0° 30' 

42° 30' 

38° 30' 

4° 30' 

D. 12-5 



9ie DISTR IBUTION 
(suite) 1 

VENTILSTEUERUNG 
(Forts .) 

VALVE TIMING 
(c ont inued) 1 

DISTRIBUCION 
(cont inuo c ion) 1 

DIH.RIBUZIONE 
(segu ito) 1 

METHODE DE REGLAGE EINSTELL METHODE METHOD OF ADJUSTMENT METODO PARA EL REGLAJE METODO Dl REGOLAZIONE 

NOTE : Cylindre n° 1 côté volant moteur 
ANM : Zy.linder 1, ouf Se ite de r Schwungsche ibe 

NOTE : Cylinder n° 1 is ot th e flywheel el)_d 

OBSERVACION : Ci lindro N° 1 lodo vol ante motor 

NOTA : Cil indro n° 1 loto volono 

Jeux pratiques aux culbuteurs : 

- à chaud 

- à fro id 

Prokti sche s Spiel on den Ventilen : 

- worm 

- kol t 

Running rocker clearances : 

- hot 

- cold 

J uego proctic o de los balan e in es : 

- en ca 1 iente 

- en fr fo 

* 

0,20 mm 

0, 15 mm 

0,20 mm 

0, 15 mm 

0.008 in 

0.006 in 

* * 

0,25 mm 

0,20 mm 

0,25 mm 

0,20 mm 

0.010 in 

0 .008 in 

Gioco pratico dei b ilancieri : 

- a caldo 

- a freddo 

0,20 mm 0,25 mm 

0, 15 mm 0,20 mm 

* Admiss ion 

' Einlass 

" ln let 

.;: AdmistOn 

* Aspira:r.ione 

** Echappement 

' ,. Au s lo ss 

,. * Exhou st 

·'' ''' Ese ope 

'!• "' Scorico 

Soupa pe à place r e n plei ne ouverture .. 
Ventil ouf voile Offnung stellen 

Set the valve in fully open position 

V~ lvu lo a co loco r e n pleno a pert ure 

Volvola do disporre in pieno aperture 

Echappement 1er cylindre 
Au s los s Zyl inde r 1 

N° 1 exhoust 
Escape 10 cil indro 

Scorico 10 cilindro 

Echoppe ment 3e cylindre 

Au s loss Zylinder 3 

N° 3 exhoust 

Escape 3er cilindro 

Scorico 3° cilindro 

Echappement 4e cylindre 

Au s los s Zylinder 4 

N° 4 exhoust 

Escape 40 c il indro 

Scorico 40 cilindro 
' 

Echappement 211 cylindre 

Au s loss Zylind er 2 

N° 2 exhous t 

Escape 20 cilindro 

Scorico 20 ci lindro 

Culbute urs à régler 

Einzustellende Ventile 

Ad just the roc kers 

Baloncln a regulor 

Bilancier i da regolore 

* * * 
3e cylindre 4e cylindre 
Zylinder 3 Zylinder 4 

N° 3 c ylinde'r N° 4 cylinder 
3e cilindro 40 cilindro 

3° cil indro - 40 ci 1 indro 

4e cylindre 2e cylindre 

Zyl inder 4 Zylinder 2 

N° 4 cylinde r N° 2 cylinder 
40 cilindro 20 cilindro 
40 ci 1 indro . 20 cilindro 

2e cyl indre le cyl indre 

Zylinder 2 Zylinder 1 

N° 2 cylinder N° 1 cy 1 in der 
20 cilindro 10 cilindro 
20 cilindro 10 cil inèlro 

le cylindre 3e cylindre 

Zylinder 1 Zyl inder 3 

N° 1 cylinder N° 3 cyl inder 

1er ci 1 i nd ro 3er cilindro 

1° c ilindro 3° c il indro 

1 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHA NDBUC H 

RE PAIR MANUAL 

MANUA L DE REPA RAC IONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

1 N' 583/ 1 

SOUPAPER IE VEN TIL E 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

VALVE ·GEAR 

D.100 .00 

VA L V ULAS 

OS 23 (DX - DJ ) 
9-1972 ~ 

VA L VOLE 

SOUPAPES - VENT IL E VALV E S- VALVU L AS - VALVOLE · 

Soupapes 

Ventile 

V,d ve 

·v61vuios 

Val vole 

Admi ssion 

E in lo ss 

l n le t 

Admis ion 

As pi raz. io ne 

Ang le des portées 

Win"kel 

Face ong le 

Angulo d e os ie ntos 

Angolo del le portate 

120° 

o tête 

Teller- ô 

D ia (heod) 

ô cobe z.a 

ô testa 

49 mm 

(1.929" ) 

39 ± 0, l mm 

ô de q ueue - ô del g ombo 

Schoft · ô 

D io (ste m) 

ô 
I 

de l vo s tago 

7,95 _._ O,Ol 5 mm 

0 

(.31 3" - ~006' ' ) 

0 
8,95 mm 

- 0,015 

::: ::. 

7,94 O mm 
- 0,07 

(.313" ~ ~.003'") 

· o 
7,°94 mm 

- 0,05 

L ong ueur 

Li:inge 

Lengt h 

Longitud 

L unghez.z.a 

116,05 - 0,60 mm 
- 0,25 

(4 569" . . 0236" > 
. - .0098" 

Ec ha ppe ment 

Au s la ss 

Ex ha us t 

Es c a pe 

Scori co 

(l .535" ± 004") 

(. 3524" ~ ~006" ) (.313" ~ ~ .002 " ) 

104,05 + 0,55 mm 
- 0,35 

(4. 086 .1 .0217") 
- .0 138 

· ''' So us tête 

'' '· Zone de f ixa t io n 
s e gments d ' o rrê t 

NOTE : Af in d ' amé liorer le 
refro idisseme nt , les sou­
papes d 'éc;happement con­

t ien.nent du sodium. 

Unterer Bere ich 

'' ., Befes tigungs bereich 
Ventilkei le 

Under he od 

ln c ollet zone 

ANM : Z ur Ve rbesserung de r NOTE : The exhaust volve 
Kühl ung e ntholten d ie . s t e ms ore holl ow and con-
Au s lo ss ve ntile Sod ium . tofo s od ium t o improve coo· 

ling . 

Bajo cobez.o 

E n z.ono de fijaci ~n de 
la s choveta s 

OBSERVAC ION : Con el fi n 
d e me jo ror Io refrigero c i ~n , 
lo s v6 lvu los de escape es­
tcin h ue c os y lle no s de s o · 
dio. 

Sotto testa 

Zona d i f issaggio ro · 
s ette d ' a rresto. 

NOTA : Per migliorare il 
roffreddo mento, le valvo le 
di scoric o contengono del 
sodio. 

l nie c t ion é lectronique 

E lekt ronische Benz.ine insprit z. ung 

E lectronic fue l inie c t ion 

lnyecc ion e lectrô'n ico 

lnie z. io ne e let troni c o 

côté échoppeme r;it c ô té admission 

Au s la ss - Se it e E in l a ss - Seit e 

Exhau s t side ln let s ide 

c ota e s cape cota a.dmi s i~n 

loto scarico loto a s p iraz.ione 



11 ie 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANU ALE Dl RI PARAZIONE 

N° 583/ 1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERAC IONE S 
OPERAZ IONI 1 

D. 100.00 
OS 23 (DX - DJ) 

9- 1972 i---

SOUPAPE RIE 
(su ite) 

VENTILE 
(Fort s.) 

VAL VE GEAR 
(conti nued) 

VAL VULAS 
(continuacion ) 

VAL VOLE 
(seg uito) 

RESSORTS DE SOUPAPES VENTILFEDERN VALVE SPRINGS 

Ressort 

Federn 

Spring 

Muel le 

Mollo 

Extérieur 

Aussenfedern 

Outer 

Exter ior 

Es terna 

lnterieur 

lnnenfedern 

lnner 

lnterior 

Interna 

Sens d'enroulement 

Wic klung 

Direction of winding 

Sentido de orrollamiento 

Se ns o d'avvo lg ime nto 

à droite 

nach recht s 

R.H. 

a derec ha 

a destra 

à gauche 

nach links 

L.H 

a izqui erda 

a sinist re 

<1> du fi l 

Draht - c'> 

Wire dia. 

O del a lambre 

c,S de l fi lo 

ô intérieur 

lnnen - ô 

l.D 

ô interior 

<D interno 

4,5 ± 0,02 mm 25,2 ± 0, 15 mm 

( .1 77 ± 0008" ) ( . 99 2" ± . 006 Il ) 

2,7 ± 0,02 mm "17,3 ± 0,2 mm 

(.1 06" ± 0008") (.681 ± .008") 

CUVETTE SUPERIEURE OBERER TELLER UPPER CUP 

Epaisseur co llerette : Bund st êi rkê : Cup th ickness : 

- admis s ion E 1 - E in la ss E 1 - inlet E 1 

- échappement E 2 - Auslass E 2 - exhaust E 2 

MUELLES DE VAL VULAS MOLLE DELLE VALVOLE 

Longueur 1 i bre 

Freie Lange 

Free length 

Larg o l ibre 

Lunghe zza l ibera 

46,8 mm 

(1.843" ) 

40 mm 

(l .575" ) 

Long ueur à bloc maxi 

Maxima le Lënge 

Length compressed max 

Largo compri mido maxi . 

~.unghezza a bloccaggio massimo 

28,5 mm 

(l .122 " ) 

19 mm 

(.748" ) 

::AZOLETA SUPERIOR SCODELLINO SUPERIORE 

Espesor del col ladn: Spessore col larino : 

- admis ion E 1 - aspi rozione E 1 

- escape E 2 - scarico E 2 

Injection électronique 
Elektroni sche Benz ineinspritzung 
Electronic fuel in ject ion 
lnyecc ion electron ica 
lniezione elettron ica 

Long ueur sous charge 

Lënge unter Belas tung 

Length under load 

Lon'gitud ba jo cargo 

Lunghez za sotto car ico 

39 mm : 28,9 ± 1,6 kg 

(1 .535" : 63 3/ 4 ± 3 1/ 2 lbs) 

30,5 mm : 60 ± 3,2 kg 

(1.2" : 132 1/ 4 ± 7 lbs) 

31 mm :l2,6 ± 1 kg 

(1 .22" : 273/ 4 ± 21 / 4 1bs) 

22,5 mm : 25 ± 1 kg 

( .386" : 55 1/ 8 ± 2 1/ 4 lbs ) 

l 2 5 + 0,2 mm (.098 + .008 ) 
) , - 0, 1 - .004 

- t 



l2 ie SOUPAPERIE 
(suite) 

DEMI-SEGMENTS D'AR­
RET 

- admission 

- échappement 

VENTILE 
(Forts.) 

VENTILKEILE 

- Einlass 

- Auslass 

RONDEL LES INFERIEURES UNTERE AUFLAGE-
D'APPUI SCHEIBEN FÜR VENTIL­

FEDERN 

Ressorts extérieurs Aus senfedern 

ô extérieur .:: Aussen - c.'> = 

é intérieur =- lnnen -ô -
c Stèirke epa1sseur 

Ressorts intérieurs lnnenfedern 

ô extérieur = Aussen -<!> = 

c.'> intérieur = lnnen - c.!) = 
épaisseur. Stërke 

VALVE GEAR 
(continued) 

HALF-COLLETS 

- in let 

- exhaust 

VALVULAS 
(continuac i6n) 

SEMI CHAVETASDE 
FIJACION 

- admision 

- escape 

VAL VOLE 
(seguito) . 

Sj:MIROSETTE D'ARRE­

STO 

- aspirazione 

- scarico 

LOWER THRUST WASHER! ARANDELAS INFERIORES RONDELLE INFERIORI 
FOR VALVE SPRINGS DE APOYO D'APPOGGIO 

For outer springs : Muel les exter iores Molle esterne 

O.D. ô extl?rior = ô esterno = 
1.0. ô interîor = ô interno = 

Thickness espesor = spessore = 

For inner Springs Muel les inter iores Molle inttHne 

O.D. ô exterior = ô esterno = 

1.0. ô inter ior = ô interno = 

Thickness espesor spessore = 

l ~,4 + ~· 3 mm (.252 
i 012 Il 

0 ) 

34,3 ± 0, 1 mm (1.35 ± .004 in) 

23,3 ± 0,1 mm (.917 ± .004 in) 

1,2 mm 
( .047 Il ) 

23 x 17 mm (.905 x .669 in} 
+o 15 + .006 

13,4 o' mm (.528 0 in) 

0,9 X 2,85 mm 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL > N° 583/ 1 

O.PERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

D.IE 144.00 DS23 . {DX.IE. DJ.IE) 9 . 1972i---
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

DISPOSITIF D' INJECTION 
D'ESSENCE A COMMANDE 
ELECTRONIQUE 

1 • Réservoir d'essence 

2 • Filtre à essence 

3 • Pompe à essence 

4 • Régulateur de pression 

5 • lnjecte::urs 

6 • Sonde de pression 

7 • Allumeur déclencheur 

8 ·Calculateur électronique 

9 ·Sonde de température d ' eau 

10 · Batterie 

11 • Interrupteur de pleine charge 

12 • Contacteur sur axe de 
papi Iton 

13 • Commande d' air additionnel 
de ralenti 

.. 
VORRICHTUNG FUR ELEKTRO-
NISCHE BENZINEINSPRITZUNG 

1 • Krafts toffbeh al ter 

2 • Kraftstoffilter 

3 • Kraftstoffpumpe 

4 • Druckregler 

5 • Einspritzventile 

6 · Druckfühler 

7 • Verteilerm.Auslosekontakten 

8 • Elektron.Steuergerot 

9 · Wassertemperaturfühler 

10 • Batterie 

11 • Vollastschalter 

12 • Drosselklappenschalter 

13 · Zusatzluftschieber für 
Warmlauf 

ELECTRONICALL Y CONTROL­
LED FUEL INJECTION SYSTEM 

1 · Fuel tank 

2 · Fuel filter 

3 · Fuel pump 

4 • Fuel pressure regulator 

5 · lnjectors 

6 • Pressure sensor 

7 • Di stributor with triggering contacts 

8 • Electronic Contrai Unit 

9 · Thermarsensor{coolant) 

· 10 • Battery 

11 · Full- load switch 

12 • Throttle • spindle switch 

13 • Supplementary air control 

14 • Thermo·cantact de départ à 14 · Thermo·Zeitschalter Kaltstart 14 • Thermal switch for cold· 
froid 

15 • Injecteur de départ à froid 

16 ·Soupape d' admission 

17 · Correcteur de ralenti '" 

18 • Sonde de température d'air 

.r DX.IE 

15 • Kaltstartventi 1 

16 · Einlassventil 

17 • Leerlaufbeschleunigf:r ,. 

18 • Lufttemperaturfühler 

"' DX.IE 

starti ng 

15 • lnjector,cold starting 

16 • lnlet valve 

17 · Fast idle device t-

18 • lntake air thermal sensor 

" DX.IE 

' DISPOSITIVO DE INYECCION 
DE GASOLINA DE MANDO 
ELECTRONICO 

1 • Deposito de gasolina 

2 • Filtro de gasolina 

3 • Bomba de gasol ina 

4 · Regulador de presion 

5 • lnyectores 

6 · Sonda de presi&n 

7 ·Di stribuidor disparador 

8 • Calculador electr~nico 

9 · Sonda de temperatura de agua 

10 • Bateda 

11 · lnterruptor de plena cargo 

12 • Contacter sobre eje de 
mari posa 

13 · Mando de aire adicional de 
ra lentî' 

14 · Termocontacto de arranque 
en frlo 

DISPOSITIVO D' INIEZIONE A 
COMANDO ELETTRONICO 

1 • Serbatoio carburante 

2 • F iltro benzina 

3 · Pompa benzina 

4 • Regolatore di pressione 

5 -Jniettori 

6 · Sonda di pressione 

7 • Sp interogeno impulsore 

8 • Calcolatore elettronico 

9 · Sondb di temperatura aequo 

10 · Batteria 

11 · lnterruttore di pieno carico 

12 • Contattore sui perno della 
forfait a 

13 · Comando aria addizionale 
del minima 

14 · Termocontatto di avviamento 
a freddo 

15 • lnyector de arranque en frlo 15 • lniettore di avviamento afreddo 

16 • V~lvula de admisi6n 16 • Valvola di aspiraz ione 

17 · Corrector de ralenti * 17 • Correttore del min imo t 

18 · Sonda de temperatura de aire 18 · Sonda di temperatura aria 

,,. DX.IE * DX.IE 
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DISPOSITIF D'INJ,t:CTION D'ESSENCE A COMMANDE ELECTRONIQUE 
VORRICHTUNG FUR ELEKTRONISCHE BENZINEINSPRITZUNG 
EL.ECTRONIC FUEL INJECTION SYSTEM / 
DISPOSITIVO DE INYECCION DE GASOLINÀ DE MANDO ELECTRONICO 
DISPOSITIVO D'INIEZIONE A COMANDO ELETTRONICO 

6 

5 

4 

9 

9. 1972 1---

17 

· Tension de démarrage 
• Spannung beim Anlassen 
• Starting voltage 
· Tension de arranque 
• Tensione di avv iamento 

2 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÂNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

+"' 

D. 1 E 144-00 

$• ~·---~· DX.IE 
8 

14 

0 

-~--10 

1 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUEL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ALIMENTATION 

IMPORTANT-

1 
> N° 583/ l 

1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 1 

D. IE - 144 - OO 
D.IE - 144 - 0 

I 

OS 23 (~X - DJ ) 
9.·, 19nç__ ' 

1 

Inject ion électronique 
E lektron i sche Benzineinspritzung 

Electron ic fuel in jection 

lnyec cion electronico 

lniezz ione elettronico 

- Avant de contrôler le dispositif d'injection électronique, il est impératif de s'assurer de Io conformité des ?rgones montés sur le véhicule, et en particulier l'appariement du 
calculateur et de Io sonde de press ion. 

- Aucun diagnostic ne peut 'être établi sons l'aide de l ' appareil spécial de contrôle <<BOSCH >1 ou du coffret de contrôle t1CITROEN 1494» 

- La vérification de tous les composants (sauf le calculateur) doit être effectuée calculateur débranché . 

- Si l'un des composants est défectueux, ne pas le réparer, effectuer le changement de composant. 

-Ne jamais util iser un chargeur rapide et ne jamais souder à l'arc, ou avec une pince à souder s ur le chossis du véhicule, sans avoir déconnecté les deux bornes de Io batterie 
et isolé la borne t1 !- » de la masse 

- Ne jamais utiliser une lampè pour contrôler la conductibilité d'un circuit. 

- Ne jamais produire d'arc pour contrôler la conductibilité d'un fil 

- Ne jamais démarrer un véhicule avec une source de tension supérieure à 12 volts. 

- Ne jamais forcer sur un connecteur pour le mettre en place sur un organe . RESPECTER LE SENS DU DETROMPEUR . 

- Ne jamais retirer les connecteurs en tirant sur les fils, mais en les saisissant sur les côtés uniquement. 

S'assurer que les capuchons caoutchouc recouvrent parfaitement les connecteurs lorsque ceux-ci sont enfichés à fond. 

- Les précaution s à prendre lors du contrôle de l 'a lternateur s'appliquent également dons ce cos. 

- Ne jamais dérégler le potentiomètre extérieur des calculateurs . 

En cas d 'i ncidents de fonctionnement du véhicule semb lant provenir du dispositif d'injection é lectronique, il est impératif de: 

Vérifier 'l'allumage 

Vérifier les réglages de base 

Vérifier le dispositif d'injection é lectronique . 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUEL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

1 

ALIMENTATION KRAFTSTOFFZUFUHR 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

D.IE - 144-00 

O.IE - 144-0 

OS 23 (DX - DJ) 

9-1972 r--

1 

Injection é.lectronique 

Elektronische , Benzineinspr.itzung 

Electronic fuel injection 

lnyeccion elec:tronico 

lnie~ ione elettronico 

WICHTIG : Vor Überprüfung der Einspritzonloge, muss gep~üft werden, ob die. verschiedenen Bouteile am Fohrzeug übereinstimmen, insbesondere muss die Abgleichung von 
Steuerge rat und D.ruckfühler überprüft werden . 

· Oh11e dos Speziolkontroll.gerèit "BOSCH" oder den Kontrollkoffer « CITROEN 1494 » konn keine Diagnose durchgeführt werden. 

- D ie Kontrolle aller Teile (mit Ausnohme des Steuergerèites) muss bei obgeschlossenem Steuergerèit durchgeführt werden. 

- Wenn eines der Teile scho dha ft ist, es nicht reporieren, sondern ouswechseln. 

- Niemols ein Schnellode - Gerèit benutzen , keine Lichtbogenschweissung vornehmen und nicht mit e inem Punktschweissgerèit am Fohrzeug orbeiten, ohne dos s die beiden 

Botteriekle1T1men obgeschlossen s ind; die Plus - Klemme dorf keinesfolls mit der Masse in Berührung kommen . 

- Keinf'. Prüflompe benutzen, um d'ie Leitungen eines Stromkreises ouf Unterbrechung zu kontrollieren 

- Keine Funken überspringen lassen, ~m ein Kobel ouf seine Leitfèihigkeit zu prüfen . 

- Niemals ein Fohrze ug mit einer hoheren Spannung ois 12 Volt onlossen. 

- Niemals Gewolt onwenden, um einen Stecker an einem Aggregot onzubringen. RICHTUNG BEIM EINSTECKEN BEACHTEN ! 

- Die Stecker beim Abziehen nicht on den Kobeln fossen, sondern sie· am Stecker - Korper onfossen. 

Prüfen, ob nach dem richtigen Einstecken die Gummikpppen die Stecker richtig obdecken . 

Die bei der Kontrolle des Steuergerêites zu treffenden Massnohmen gelten ebenfolls in d iesem Folle . 
Niemals den Aussen - Potentiometer der Steuergerêite verstellen 

Bei Funktionsstorungen am Fahrzeug, welche von der elektronischen E inspritzanloge ouszugehen schei nen, muss mon 

- die Zündung kontrollieren 

- die Grundeinstellungen kontrollieren 

- die elektronische Einspr1tzonloge überprüfen. 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

RE PAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACION ES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ALIMENTATION FUEL SUPPLY 

N° 583/ 1 

OPERA'îlONS 
ARBEITSVORGÂNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

> 
D.IE . 144-00 
D.IE . 144-0 

OS 23 DX - DJ ) 
9-1972 ._____ 

lnjectiôn électronique 

Elek tron i sche Benzineinspritzung 

E lectronic fuel injection 

lnyecc. ion elc•c:tronico 

ln iezione elettronico 

IMPORTANT : Before checking the electronic fuel injection system, it is essentiol to moke sure that the components fitted vehicle ore correctly motc hed, in porticulor the 
control unit and pressure sensor. 

·No diognosis con be effected without using the speciol BOSCH tester, or the CITROEN test kit 1494. 

·Tests of ait components (except the electronic control unit itself) must be corried out with the E .C .U. disconnected . 

· If o component is defective, do not ottempt to repoir it, but replace it. 

· Never connect o quick-chorger, or carry out ore or spot-welding on the chossis without first disconnecting both bottery terminais and isoloting the positive terminal so 
thot it connot touch the cor. 

• Never use a test-bulb to check the cont,inuity of o circuit. 

- Never strike o spork to test whether a lead is l ive. 

- Never stort a cor using a source of voltage exceeding 12 V 

· Never force o connector into o component; observe the direction of the inhibiting .:homfers. 

- Never disconnect connectors by pulling the leods; grip the connectors by their ends only. 

• Make sure thot the rubber sleeves cover the connectors fully when the latter ore correctly inserted. 

- Precoutions essentiel for olternotors opply equoliy îo cors with electronic fuel injection. 

Never alter the adjustment of the externol potentiometer . 

If incidents occur which s eem to be ottributoble to the injection system, it is essentiel to: 

Check the ignition system and correct if necessory 

Check the basic settings and correct if necessory 

Check the electronic fuel injection system. 
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REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RfPARAZIONE 
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OPERATIONS 
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OPERATIONS 

OPERACION ES 

OPERAZIONI 1 

D.IE 144 - OO 
D.IE 144 - 0 

OS 23 :DX - DJ} 
9-1972 i---

Injection élect ronique 

Elektroni sche Benzineinspritzung 

Electronic fuel iiijection 
'lnyecc iôn electron ico 

lniezione elettronico 

- IMPORTANTE : Antes de proceder al control del d(spositivo de inyeccion electronico, es imperotivo oseguvorse que lors orgonos montodos, corresponden al vehfculo en 
cues tion, y porticulormente el emporejomiento del co lcu lodor con Io sonda de pres ion 

- N ingun diognostico puede estoblecerse sin Io oyudo del oporoto especiol de control « BOSCH n o el cofre de control «CITROEN 1494 11 . 

- Lo verificoci~n de todos los componentes (excepta e.1 colculodor} debe efectuorse con el colculodor desconectodo. 

- No utilizor jomas un corgo.dor rapido de botedos, ni reolizor soldoduros e l~ctricos al orco o por puntos s obre el chosis del véhfculo s_in ante s hober desconectodo los dos 
terminales de Io boterfa y oislor el terminal «+n de maso. 

- No utilizar jomas uno lamparo para controlor Io conductibilidod de un circ uito. 

- Jomas producir un orco «chispozo n para controlor Io conductibilidod de un c oble. 

- Jomas orroncar un véh(culo con uno tension superior a 12 voltios 

· Ja mes forzor un conectodor al enchuforle sobre un cSrgono. RESPECTAR LA POSICION DEL FIJADOR . 

- James ·desenchufor los conectadores t irondo de los cobles, tiror de'I conectodor cojiendole par los lados unicamente. 

" 
• Asegurorse que los copuchones de gomo cubren perfectomente los conectodores cuando estas estén completomente enchufodos. 

- Los precouciones que se tomon duronte el contrO'I d:e un alternodor deben oplicarse ig~olmente en e·ste coso. 

· No des regular . jomcrs el poten~iometro exteriar de los colculodores . 

- En caso de inc ide ntes en el funcionomiento del vehlculo que porezcon provenir del d ispositivo de inyeccion electr~nico es impe1'otivo de : 

Verificor el encendido 

Verificor los reglojes de base 

Verif icor los d is pos itivos de inyeccion eie ctronica. 



7 ie 

MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 
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ALIMENTATION - ALIMENTAZIONE 
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N° 583/ 1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

D.IE - 144-00 

D.IE-144-0 

OS 23 (DX - DJ) 1 
9- 1972 i--- . 

ln jecti on électronique 

Elektronische Benzineinspritzung 

Electronic fuel injection 

lnyeccio'n electr~nica 
lniezione elettronica 

- IMPORTANTE - Prima di controllare il dispositivo d'iniezone elettronica è obblÎgatorio accertarsi della conformità degli organi montati sui veico!o e in particolare 
l ' accopiamento del calcolatore e della sonda di pressione. 

- Senza l'opparecchio speciale u BOSCH n od il cofanetto di c ontrollo uCITROEN 1494 » non é possibile stabilire una d iagnosi qualsiasi~ 

- Lo verifica di tutti i componenti {salvo il calcolatore) deve essere effettuata con il calcolatore staccato. 

- Se un com.ponente è difettoso, non ripararlo; effettuare la sostituzione. 

- Non impiegare mai un apparecchio di ricarica rapida e non effettuare nessuna saldatura elettrica (ad arco o a punti) sui telaio senza avere prima disaccoppiato i morsetti 

della batterie e isolato il morsetto u+ n. 

- Non impiegare mai una lampada per controllare la conducibilità di un circuito . 

- Non provocare mai un arco voltaico per controllare la conducibilità di un filo 

- Non avviare mai il veicolo con una sorgente di tensione superiore a l2 V 

- Non forzare mai su di un connettore per inserirlo : RISPETT ARE IL SENSO DELLA GUIDA 

- Non togliere mai i connettori tirando i fili, ma afferrandoli invece unicamente ai loti. Accertarsi che le protezioni di gomma ricoprano perfettamente i connettori quando 

questi ultimi sono inseriti a fondo. 

- Le precauzioni . ri.guardanti il controllo dell ' alternatore sono valide anche per il presente cas o. 

- Non sregolare mai il potenz iometro esterno dei calcolatori : 

ln caso di inconvenienti di funzionamento imputabili al dispositivo d'iniezione elettronica, è indispensabile : 

Yerificare l'accensione 

Verif icare le regolazioni di base 

Yerificare il dispositivo d 'in iezione elettronica 
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- Depuis le 1-4-1971, les éléments sont 
montés suivant le schéma ci-contre. 

Ab 1-4-1971 werden die T ei le entsprechend 
dem nebenstehenden Schema eingebaut. 

· Since 1-4-1971 the components are fitted 
as shown in this diagram . 

- Después del 1-4-1971, los elementos se ,, . 
montan segun el esquema adjunto, 

- Dai 1-4-1971 gl i elementi sono montati 
secondo Io schemo o loto. 
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· Depuis le 1-4-1971, les éléments sont montés 
suivant le schéma ci-contre. 

• Ab 1-4-1971 werden die T ei 1 e ent~prechend 
dem n.ebenstehenden Schemo eing~baut. 

• Since 1-4-1971 the components are fi tted as 
schown in this diagram. 

· Despué's del 1-4-1971, los elèmentos se 
montan segu'n el esquema adjunto. 

·Dai 1-4-1971 gli elementi sono montati 
secondo Io schema a loto, 
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CODE DES COULEURS FARBEN COLOUR CODE CODIGO DE COLORES CODICE DEI COLORI 

Bleu BL Blau BL Blue BL Azul BL Blu BL 

Blanc Be We iss Be Wh ite Be Blanca Be Bianco Be 

Gris Gr Grau Gr Grey Gr Gri s Gr Grig io Gr 

Jaune J Gelb J Yellow J Amar ill o J Gi al la J 
· Marron Mr Braun Mr Brown Mr Marron Mr Marra ne Mr 

Mauve Mv Lila Mv Mauve Mv Malva Mv Ma lva Mv 

Noir N Schwarz N Black N Negro N Nero N 

Rouge R Rat R Red R Rojo R Rosso R 

Vert Ve Grün Ve Green Ve Verde Ve Verde Ve 

Violet Vi Vio lett Yi Violet Vi Violeta Vi Viola Vi 

CORRESPONDANCE DES FILS - VER HAL TNIS DER KABEL - TABLE OF CORRESPONDING LEADS - CORR ESPONDENCI A DE LOS CABLES - CORRISPONDE NZA DE I FIL 1 

D.IE 511-00 J 1, Nl DX.IE 511-00 J 25, N25 
J · Mr2, Mr2, Bc2, Mv2 16, 24, Bc16, Mv16 
Mv3, Vi 3 Mv26, Mv26 
J4, J4 J1 9, 19 
Bc5, Bc5 Bc27, Bc27 
Mv6, R6 
Vi7, Bc7, BI 7 

Mv28, R28 
18, Bc18(13) BL18 

Ve-Gr8, Gr8 7,7 
Ve-Mr9, Mr9 8,8 
J-VilO, VilO 10, 10 
JVell, J ll 15, 15 
R-Bl l 2, 8 11 2 2, 2 
J-Bc l 3, J1 3 9, ') 
81 14, Bl 14 20, 20 
J-Gr15, Gr15 14, 14 
Bc16, Bcl6 17, 17 
Gr17, Grl7 35, (35)," Gr35 
Ve18, Vel8 23, (23), 23 
J-Rl9, J19 12, (12), 12 
R20, R20 21, (21), 21 
Gr21, Gr21 22, (22), 22 
Ve-Bc22, Bc22 3, (3), 3 
Ve-Bl23, BL23 5, (5), 5 
Ve-Vi24, Vi24 4, (4), 4 
Ve-R25, R25 6, (6), 6 
J-Bl 26, J26, 26 11, Jll, (11), 11 
27 29 

- 21 . 1 

DJ . IE 511 -00 N, J ( isolés) 
16, 24, Bc16, Mvl6 
Mv26, Mv26 
J1 9, 19 
Bc27, Bc27 
MV18, R1 8 
18, Bc18, (13), BL1 8 
7,7 
8,3 
10, 10 
15, 15 
2, 2 
9, 9 
20, 20 
14, 14 
17, 17 
35, (35), Gr35 
23, (23), 23 
12, (12), 12 
21, (21), 21 
22, (22), 22 
3, (3), 3 
5, (5), 5 
4, (4), 4 
6, (6) , 6 
11, Jll, (11) , 11 
29 

' 21 . 1 

NOT A : Les chiffres e ntre parenthèses ind iquent 
les repères des fil s du connecteur (20). 

ANM. : Die eingeklammerten Ziffern geben die 
Markierungen der Klemme (20) an. 

NOTE : The figu res in brac kets refer to the marks 
on the connector lead s (20). 

·oss.: Los n~meros entre partntesis indican la s 
marc as de los cables de 1 conectador (20). 

NOTA: Le cifre fr a parentesi ind icano i 
riferimenti dei fili del connetto re (20). 

' ·Sonde de température d'air 
" · Lufttemperaturfühler 

"' · Surrounding air therm al sensor 

' · Sonda de tempe ratura de aire 

'" · Sonda di temperatura aria 



REPERE 

DES PIECES 

l ·Allumeur déclencheur 

2 • Batterie 

3 • Relais d'alimentation générale 

4 - Relais de pompe 

5 ·Relais d ' impulsion 

6 • Sonde de température 

7 - Thermo-contact temporisé 
de départ à froid 

8 - Relais de commande du 
démarreur 

9 • Injecteur de départ à froid 

l 0 - Contacteur sur axe de papi l Ion 

11 • Injecteur 1er cylindre 

12 · Injecteur 2ème cylindre 

13 · Injecteur 3ème cylindre 

14 · In jecteur 4ème cylindre 

15 ·Bobine d'allumage 

16 • Interrupteu r de pleine charge 

17 - Sonde de pression 

18 ·Calculateur électronique 

19 - Pompe à essence 

20 - Connecteur 12 voies 

21 · Sonde de température d'air 

A· Contact .d ' allumage du 
véhicule 

B ·· Contacteur de démarreur 

MARKIERUNG 

DER TEILE 

1 - Auslose - Verteiler 

2 • Batterie 

3 · Relais für allgemeine Zufuhr 

4 ·Relais für Kraftstoffpumpe 

5 ·Relais für Kaltstartventil 

6 • T emperaturfühler 

7 · Thermozeitschalter für Kalt­
start 

8 · Relais für Anlasserbetêitigung 

9 - Kaltstartventil 

10 · Drosselklappenschalter 

11- EfnspritzventilfürZylinderl 

12 · Einspritzventil für Zylinder Il 

13 Einspritzventil für Zylinder Ill 

14 · Einspritzventil für Zylinder IV 

15 • Zündspule 

16 - Volla'stschalter 

17 • Druckfühler 

18 · Elektronisches Steuergerët 

19 • Kraftstoffpumpe 

20 - Zwolfwegestecker 

21 · Lufttemperaturfühler 

A • Zündschalter des Fahrzeuges 

B · Anlasserschalter 

DESCRIPTIONS OF 

COMPONENTS 

1 • Distributor with Triggering 
contacts 

2 • Battery 

3 · General feed relay 

4 · Fuel pump relay 

5 · Impulse felay (cold-start) 

6 - Thermal sensor ( coolant) 

7 · Thermal switch, cold-start, 
with time-limiter 

8 • Starter Motor rel ay 

9 · lnjector, cold-start 

10 · Throttle-spindle switch 

11 • lnjector,· n° 1 cylinder 

12 - lnjector, n° 2 cylinder 

13 - lnjector, n° 3 cylinder 

14 - lnjector, n° 4 cylinder 

15 · Ignition coil 

16 - Full-load switch 

17 · Pressure sensor 

18 - Electronic contrai unit 

19 · Fuel purnp 

20 · Connector, 12 way 

21 . lntake air thermal-sensor 

A - Vehicle ignition switch 

B • Starter motor switch 

NOMENCLATURA DE LA 

PIEZAS 

1 - Distribuidor disparador 

2 • Bater(a 

3 - Relé de alimentaci~n general 

4 - Relé de bomba 

5 - Relé de impulsion 

6 - Sonda de temperatura 

7 - Termocontacto temporizado 
de arranque en frlo 

8 · Re!é de mando de la 
puestaenmarcha 

9 • lnyector de arranque en frlo 

10 · Contactor sobre eje de 
mari posa 

11 - lnyector del 1er cilindro 

12 - lnyector del 2o cilindro 

13 - lnyector del 3er cilindro 

14 - lnyector del 4o cilindro 

15 · Bobina de encendido 

16 - lnterruptor de plena cargo 

17 • Sonda de presiÔn 

18 · Calculador electrC:nico 

19 ·Bomba de gasolina 

20 - Conectador 12 salidas 

21 - Sonda de temperatura de aire 

A • Contacto de encendido del 
veh(c;ulo 

RIFERIMENTO .DEI 

PEZZI 

l - Spinterogeno impul sore 

2 • Batterie 

3 - Relédi alimentazionege·1erole 

4 • Relé della pompa 

5 • Rel é d' i mpu 1 so 

6 ·Sonda della temperatura 

7 · T ermocontatto tempo ri zzato 
di avvi amento a freddo 

8 - Relé di comando motorino 
d'ovviamento 

9 - lniettore d'avviamentoofreddo 

10 · Contattore sui perno della 
farfallo 

11 - lni ettore 1° cilindro 

12 • lniettore 2° cilindro 

13 · lniettore 3° cilindro 

14 - lniettore 4° cilindro 

15 - Bobina d'accensione 

16 - lnterruttore di pieno carico 

17 - Sonda di pressione 

18 - Calcolatore elettronico 

19 · Pompa benzine 

20 • Connettore 12 vie 

21 - Sonda di temperatura aria 

A • Contotto d' accensione del 
veicolo 

B - Contactor de puesta en marcha B - Contattore del motorino 
d' avvi ame!lto 
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DiAGRAM SHOWING PRINCIPLES OF STARTER 
MOTOR CONTROL 

- SCHEMA Dl PRINCIPIO DE L COMANDO 
D'AVVIAMENTO 
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13ie LEGENDE: 

-
2 - Batterie 
3 - Relais d'alimentation générale 
4 - Relai s de pompe à essence 
5 - Relais d ' impulsion 
i - Thermo-contact temporisé de 

dé port à froid 
8 - Relais de commande du 

démarreur 
9 - Injecteur de déport à froid 

15 - Bobine d'allumage 
18 - Ca leu lateur é lectronique 

19 - Pompe à essence 
A· Contact d'allumage du 

véhicule 

B •Contacteur de d.émorreur 

C - Lampe témoin de voyant de 
charge · 

D ·Relais du régu lateur-re lais 

E - Démarreur 

.. 
ZEICHENERK LARUNG 

2 - Batterie 
3 - Hauptrelais 
4 - Relais fü r Krofts'toffpumpe 
5 ·Relais für Kaltstortventil 
7 - T hermoze itscho lter für Ka lt­

stort 
8 - Relais für Anlasserbetôtigung 

9 - Kaltstartventil 
15 - Zündspule 

18 - E lektronisches Steuergerot 

19 - Kroftstoffpumpe 

A - Zündschalter des F ohrzeuges 

B - Anlosserscho lter 

C - Lodekontrolleuchte 

D - Reglerrelais 

E - Anlosse r 

KEY 

2 • Bottery 
3 - Gcnerol feed reloy 
4 - Fuel pump relay 
5 • Impulse re lay (cold-stort) 
7 - Cold stort thermo 1 time 

switch 
8 • Starter Motor reJoy 

9 - lnjector, cold-start 
15 ·Ignition coil 

18 - Electronic contrai unit 

19 - Fuel pump 

A - Vehicle ignition switch 

B - Starter motor switch 

C - Chorging rate worning lo.mp 

D - Voltage regulator relay 

E - Sto rter motor 

L EYENDA 

2 - Bater(a 
3 - Relé de olimentacion generol 
4 - Relé de bomba 
5 - Relé de impu lsiO'n 
7 - Termocontocto temporizado 

de orronque en fdo 
8 - Relé de mando de la 

puesto en marcha 

9 - lnyecto;· de arronque en frio 
15 - Bobina de encend ido 

18 • Ca leu lad or e lectron i co 

19 ·Bomba de goso lina 

A • Contacta de encend ido del 
veh(culo 

B - Contoctor de puesta en 
marcha 

C - Lamparo conti;o l de cargo 

D - Relé del regulodor relé 

E - Motor de orronque 

LE GG ENDA 

2 - Batteria 
3 - Relé d'olimentozione generole 
4 - Relé della pompo 
5 - Relé d ' impulso 
7 - Termocontotto temporizzoto 

di ovviomento a freddo 
8 - Relé di comondo motor iro 

d'ovviamento 
9 - lniettore d ' ovviomentoo freddc 

15 - Bobina d'occensione 

18 - Calcolotore e lettronico 
19 • Pompa benzino 

A - Contatto d' occensione del 
veico lo 

B - Contattore de l motorino 
d'ovviomento 

C - Lampa.do del la spio di corico 

D - Re lé de 1 regolotore - re lé 

E - Moto.r i.no d'ovviomento 

- NOTE : Les repères des organes, sont identiques à ceux utilisés dons les schérrios du dispositif d'injection électronique (DX. IE 511.00 - DJ.IE,,511.00) 

-ANM : Die Bezeichnungen der Bouteile ~ind identisch mit denen im Scho ltplon der elektron ischen E inspri t zon loge (DX. IE 511.00 - ·DJ.IE 511.00) 

- NOTE : The marks on compon.ents ore idénticol to those appearing in the electronic fuel injection diogroms (DX.IE 511.00 - DJ . IE 511.00) 

- NOTA: Las morcos seîiolondo los ô'rgonos son idénticos a los utilizados en los esquemas del dispositivo de inyeccion electrô'nica (DX. IE 511 .00 - DJ .IE 511.00) 

- NOTA: 1 riferimenti degli orgoni sono identici a quelli impiegoti negli schemi de l dispositivo d'iniezione elettronica (DX.IE 511.00 - DJ . IE 511.00) 
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CIRCUIT «DECEL .. . KREISLAUF ABGASANLAGE . 11 DEC EL » CIRCUIT . CIRCUITO <1 DECEL » . CIRCUITO .. DE CEL» 

D 1.1 52" 
· Lé gende . 

1 . F iltre à air 

11341 

2. Volve PILOTE 
3. Boîtier d'admission d'air 
4. Interrupteur de pleine charge 
5. Sonde de press ion 
6. Commande d'air additionnel. 

1. Luftfi lter 
2. Steuerventi 1 
3. Luftein lossgehèiuse 
4. Vollostscholter 
5. Druckfühler 
6. Betêitigung für Zusotzluft 

1 . Air filter 
2. PILOTE Valve 
3. Air inlet cosing 
4. Full-~ood switch 

11 342 

5. Pressure sensor 
6. Supplementory air contrai unit 

1. F iltro de aire 
2. V~lvulo PILOTO 
3. Cojo de odmisié'n de aire 
4. lnterruptor de pleno cargo 
5. Sonda de pres io'n 
6. Mondo odicionol de aire 

1. F iltro dell1orio 
2. Va lvolo Pl LOT A 
3. Cossetto di ospirozione dell

1
orio 

4. lnterruttore di pieno ~o rico 
5. Sonda di pressione 
6. Camondo aria oddiziona le 



CIRCUIT" DECEL " • Depuis Septembre .19721 pour répondre aux normes antipollution, les véhicules .DJ.IE sont équipés .d'un circuit DECEL, Un apport d'air suppléme111· 
taire s'effectue au "lâcher" de ·la pédale .d'accélérat~.ur (papillon d'admission d'air fermé). L'admission d'air supplémentaire au moyen d'une ·valve PILOTE a · un effet 
favorable de balayage pour brûler les "imbrulés ."' · A la décélération l' injection est maintenue et l'essence injectée ·est dosée ·en fonction de la quantité d ' air par le systè-
me DECEL (valve PILOTE) pour constituer un mélange parfaitement combustible 
CONTROLE DU CIRCUIT " DE CEL " : Amener le •régime .moteur à 2500 • 3000 tri mn et débrancher le tuyau " a " de .la valve ·PILOTE (2) ·A l 'aide de l ' index, vérifier si 
la dépression (s uccion ) se fait sentir • Dans le cas contra ire, vérifier les tl•yaux " b " et " c " et leur branchement. S ' ils sont en bon état, la va Ive Pl LOTE est défectueuse,. 
la remplacer. 

KREISLAUF ABGASANLAGE • Zwecks Einhaltung der Vorschriften bezüglich der Abgasentg iftung sind die DV. IE-Fahrzeuge mit einem DECEL-Kreislauf ausgerüstet.Beim 
" Los las sen " des Ga s pedals wird zusëtzliche Luft zugeführt ( Luftzufuhrdrosselklappe geschlossen). Die ·Zuf.uhr zusêitzlicher Luft mit Hi Ife eines .Steuerventils. .übt einen 
günstigen Ausspüleffek aus, s ie bewirkt die Verbrennung der unverbrauchten Gase • Bei Verminderung der Geschwindigkeit wird das E inspritzen fortgesetzt . Der eingespritz. 
te ~.raftstoff wird, um ein gut verbrennbares Gemisch henustellen , durch do s DECEL-System (Steuerventil) dosiert . 

. PRUFUNG DES DECEL -Kreisloufs : Motor 2500-3000 U/ min bringen und Schlauch " a " vom Steuerventil (2) losen . Mit dem lndexzeigerpr'üfen, ob sich der Unterdruck 
( Saugwirkung) bemerkbar macht. Sollte dies ·nicht der Fall sein , die Schlêiuche " b " und " c" und ihren Anschluss prüfen. Wenn sich diesel ben in e~nem guten Zustand 
befini:len, ist da s Steue rventil defekt, so dass es .ausgewechselt werden mus s. 

"DE CEL " CIRCUIT . Sin ce September 19721 to comply with anti · pollution s to·ndards, ALL DJ.IE vehicles .are 0 fitted with a DE CEL circuit. A supplem~ntary ·intoke of air is . 
accompli shed when releasing the accelerator ( butterfly air intake valve closed ). Supplementary ·air inta~e .fs .carried out by the PILOT valve, having a ·favourable •sweeping 
effect to burn the exhaust cases. Consequently; during the de -acceleration period, the ·injection is :held, and the fuel Ïnjec:ted is proportioned ·according to the ·quantity ·of 
air accepted by ·the ." DEC EL" .system (PILOT valve) to atlow a ·perfect combustable mixture. r 

• CHECKING THE "DE CEL" CIRCUIT : Dissconect the tube "a !• from the .PILOT valv.e .(2). Bring the engine speecl to about 2500-3000 rpm. Using the ·index finger, check 
·to see if the ·depression ( suction) con be felt. If not, · check the pipes "b " and "c" and there connec:tion : If these ·are ·in good condition, the 0PILOT valve must be faulty; 
replace it. 

CIRCUITO "DEC EL " • A partir de Septiembre de 1972; para estdr dentro de las normes antipoluc io'n, los .vehfculos :DJ . IE, estcfn equipados .de ·un circuito "DEC EL". Una 
llegada de aire suplementoria se efectÜa al quitar el pie ·del pedal del acelerador (mariposa ·de admisio'n de 0aire ·ceMada), La admisio'n de aire suplementaropor media le 
una vC:lvula Pl LOTO produce ·un efec:to favorable de ·barri do, para terminer de quemar los restas de •gases .no quemados .• En la desaceleracciO'n se mantiene ·la inyeccio'n y · 
la gasolina injec:tado es dosificada en funciC:n de la cantidad de aire por el sistema " DECEL " ( vâ'lvula Pl LOTO) para former una mezela perfectamente -combustible . 

• CONTROL DEL CIRCUITO " DECEL " : Poner el règimen del motor a 2500 • 3000 r. p,m. y desconectar el tubo " a 1' de la valvula Pl LOTO (2). Comprobar con el dedo si se 
aprecia depresio'n ( succio'n ). En caso negativo verificar los tubos " b " y " c " y sus conexiones, Si todo estC: en perfecto esta do, Io volvula Pl LOTO esta ·avedada, hay que 

sus ti tu i ria 

CIRCUITO " DE CEL " ·Da Settembre 1972; per uniformorsi alle norme •ontinquinamento, i veicoli DJ.IE sono muniti di un circuito " DE CEL " . Sul riloscio del pedale 
acceleratore (farfalla d ' ammissione aria chiusa), AV-VIENE un immissione di aria supplementare. L 'ommissione ·di oria ·supplementore · tromite una volvola PILOTA, ha 
un effetto favorevole sullo bruciaturo dei gas .incombusti. Di conseguenza, al momento della decelerozione, l' iniezione viene mantenuta ·e ·la ·benzine è iniettato e dosata 
in funzione .della quantità di aria immesso attroverso il sistema " DECEL " (volvola PILOTA) per costituire ·una miscela ·perfettamente combustibile • 

• CONTROLLO DEL CIRCUITO " DECEL" : portare ·il regime motore a 2500-3000 giri / min, e disaccoppiare il tubo "a " della valv.olo pilota (2). Con l ' indice, verificare se 
la depressione ( risucchi~) si manifesta. ln coso contrario, verificare i tubi "b" e "c '1 e i relativi· collegamenti. Se •sono in buon stoto, la valv.ola PILOTA è difettosa ·e · 
dev'·esserre sostituito. · 



16 ie · ALIMENTATION 
(su ite) 

INJECTEURS 

- type 
- levé e de l' a iguille 

- pression d'essence der-

rière les injecteurs 
- tension d ' a li mentat ion 

- la quantité d ' es sence in-

jectée est proportionnel le 

au temps d ' ouverture de 

l'injecteur 

Contrôle de l'enroulement 

des injecteurs 

- _broncher l'ohmmètre suc­
cessivement entre les bor-

nes 
injecteur le cylindr.e 

injecteur 3e cylindre 
injecteur 2e cyl"indr~ 
injecteur 4e cy 1 indre 

Lire : 

Contrôle de fonctionnement 

· des injecteurs 
· - mettre le contact 

- vfrifier la lampe du té­
moin lumineux du coffret 

de controle : 12 V-4 W 
- broncher la connection 

mobile ·si Io pression ne 

chute pas : remplacer I' in­

jecteur 

KRAFTSTOFFZUFUHR 
(Forts) 

EINSPRITZVENTI LE 

- Îyp 
- Abheben der Nodel 

FUEL SUPPLY 
(conti nued) 

INJECTORS 

- type 

- Needl e - Volve lift 

- Kroftstoffdruck hinter den - Fuel pres s ure ot injectors 

Ventilen 

- Z ufuhrs ponnung 

- die ei ngespr itze Benz in-

menge s teht im Verhèi lt nis 

zur Offnungsdouer de s 

V~nti l s 

Kontrolle der Wicklung der 

E ins pr itzrVenti le 
- Ohmmeter nocheinonde r 

zwischen die fo lgenden 

Klemmen s cholten 
Einspr itzvent il Zy l inder 1 
Eins pr itzventil Zylinder Ill 
Einspr itzventi 1 Zyl inder Il 
Einspritzventil Zyl inder IV 

Ablesen : 

Funktions-Kontrolle der 

E ins pritzventi le 
- Zündung einsch~lten 
- Glühbirne der Wornleucht 

des Kontroll -Koffers prÜ • 

fen : 12 V- 4 W 
- den bewegl ichen Stecker 

onschliessen, wenn de r 

Oruck nicht fèillt: E in­

spritzvent il ouswechseln 

- in jector fe ed voltage 

.- the quont ity of fuel injec­

ted is proportional to the 

le ngth of time the 
in jector i s open 

Check ing the in jector wln­

dings 
- connect the ohmmete r in 

seq uence ocross termina is 

for injecter n° l 
for injector n° 3 
for injecter n° 2 

for in jector n° 4 
Reading shou ld be : 

Checking the operotion of 

in ject ors 
- switch on ignit ion 
- check worni ng - lomp of 

test unit: 12 V-4W 

- connect the flyi ng leod ; 
if the pres sure does not 

drop, change the injector 

ALIMENT ACION 
(conti nuoc i6n) 

INYECTORES 

- tipo 
- elevoc i6n de Io ogujo 

- pres ion de go so l ino de-
tros de los inyec tores 

- t ensi 6n de olimentoci6n 

- Io contidod de gosol ino 

inyectodo es proporcionol 

al tiempo de operturo del 
inyector 

Control del orrollom iento 

de los · inyectores 
- conector e l ohm:me.t ro su­

cesivomente entre los 
bornes 

inyect or 1er c i 1 indro 

inyector 3 er ci 1 indro 

inyector 2° ci 1 indro 
inyector 4° ci 1 indro 

Leer : 

Control de func ionom iento 

de los inyectores 
- paner el contacta 
- verificor e 1 contrai 1 um i-

noso del cafre de contrai 

12 V- 4 W 
conector la conexi~n 
m~vil,s i la ·presi~n no 
ba ja : reemplazar el 

ir:iyector 

ALIMENTAZIONE 
· (segu ito) 

INIETTORI 

- t ipo 

- olzoto dello spil lo 
- pressione ben zino d ietro 

gli in iettori 
- tensione di alimentaz ione 

- Io quontità di benzino 

iniettato è pr~porzionole al 

tempo d i operturo deL 
l' in iettore 

Controllo dell'ovvolgimento 
de gli _iniettori 
- col legore I' ohmmetro suc­

cess ivamente fro i morsett i 

in iettore · 1° c i 1 indro 

iniettore 3° c i lindro 
iniet tore 2° cil indro 
iniettore 4° cilindro 

Leggere : 

Controllo del funzionomen 

to degli iniettori 
- inser ire il contotto 
- verificore Io lompodo del-

la spio luminoso del cofo­
net to di controllo 12V-4W 

- collegore Io co~nessione 
mobil .. : se 1o press ione 

non scende sostituire 
I' iniettore 

14 

BOSCH 

15/ 100 mm 
2 kg/ cm 2 ( 28 1/2 ps i) 

3V 

11 & 3 
11 & 4 
11 & 5 
11 & 6 

2,4 n 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZ ION E 

N° 583/ 1 

ALIMENTATION 

(su ite) 
KRAFTSTOFFlUFUHR 

(F orts.) 

INJECTEUR DE DEPART 

A FROID 

·Type 

· T ension d'alimentation 

KAL TSTARTVENTIL 

• Typ 

- Zufuhrspannung 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONE S 

OPERAZIONI 

FUEL SUPPL Y 

(continued ) 

COLD-START INJECTOR 

', ; ·, 

· T ype 

- lnjector feed ·voltage 

· Ne fonctionne que lorsque · Funktioniert nur1wenn An - - Only operates when star· 

le dé 'marreur est actionné lasser betatigt ist u. d ie ter motor i s in use and 

et la température du mo · Motortemperatur unter when the engine tempera-

teur inférieure à 25~ C 25° C li egt ture is be low 25° C (77° F ) 

· Débit à l ' heure - Le istung pro Stunde 

· L ' injecteur de départ à · Da s Kaltstartventil wird 

froid e s t commandé par le betot igt durch den T her· 

t hermo-contact tempor isé mozeits cha lter 

Le temps de fonctionnement Die F un kti onsze it über­

n 'excède jamais 6 seconde s sc hreitet niemals 6 Sek. 

- Houri y output 

- The cold-start inject er is 

control led by the time 

de lay thermal switch 

lt never operat es for more 

tha~ 6 seconds . 

D.IE 144.0 

D. IE 144.0a 

ALIMENTACION 

(cont i nuaci~n) 

INYECTOR DE ARRANQU 

EN FRIO 

OS 23 (DX • DJ) 
9. 1972 i----

ALIMENTAZIONE 
{segÙito) 

INIETTORE Dl AVVIA­

MENTO A FREDDO 

- Tipo ' · Ti po 

- T ensi6n de alimentacibn - Tensione d i alimentazione 

. No funciona nada mas que - Fu nziona so lo quando il 

cuando se acciona la pues 

ta en marcha y la tempera ­

tura delmotor es infer ior a 

2s0 c 

- Caudal por haro 

mot orino d'avviamento è 
azionato e la temperatura· 

del motore è inferiore à 
25° C 

Erogazione oraria 

- E l inyector de arranqueen - L ' iniettore di avviamento 
1 I I frio esta mandado por el a freddo è comandato da 

termocontacto 

temporiz ador 

termocontatto tempori zzato 

El tiempo de funcionamient I l tempo di funz ionamento 

no excede nunca 6 segun- non sup~ra mai i 6 secondi. 

dos . 

Injection électronique 

E lektronische Benzineinspritzung 

Electronic fue l injection 

1 
• I 

1 
I . 

nyecc1on e ectron1ca 

ln iez ione elettronica 

BOSCH 

12 V 

12 L (21.12 pts. lmp) 
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ALIM ENT A TION 

(suite) 
KRA FTST OFF Z UFUH R 

( F orts.) 

INTERRUPTEUR DE PLEI - VOLLAST SCHALTER 
NE CHARGE 

- Type 
- Ten sion d ' alimentat ion 

- Le contact se ferme quand 

Io d ifférence entre Io pres­

s ion a t mos phér ique et la · 
pression d'ad miss ion de­

vient infé rieure à 
'l,or1 Kg/ cm 2 

- L' inte rrupteur ne s' ouvre 

que pour une d ifférence de 
pression supér ieure à 
0,088 Kg/ cm 2 

- Typ 

- Z ufuhrsponnung 

- De r Kontakt schl ie sst 
wenn de r Unterschied1 

zw ischen dem o tmos phèi­
risc he n Druck und de m 

Zufuhrdruck unte r 
0,053 Kg/ cm2 liegt 

- Der Scho lter ëiffnet sich 

nur bei ei nem Druc kun­
ter schi ed von über : 

0,088 Kg/ cm 2 

FUEL SUPP L Y 
(continued) 

FULL-LOAD SWITCH 

- Type 

- F eed vol tage 

- T he switch c los es when 
the difference between 

atmosphe ric pre s sure a nd 
in le t air manifo ld pre s sure 

. becomes less t hon 
0,053 Kg/ cm 2 

(0.754 psi) 
- T he switch does not open 

until the pressure differen 

ce exceeds : 
0,088 Kg/ cm 2 

(1.252 psi) 

ALIM ENTAC ION 
(cont inuoc i6n) 

INTERRUPTOR DE PLE ­
NA CARGA 

- T ipo 
- T ens ion de a li me ntacion 

- El contacto se cierro 
cuondo la diferenci o entre 

Io presi6n otmosfér ico y 
la presion de adm is ion se 

hoce infer ior a 
0,053 Kg/ cm2 

- E 1 interru ptor no se obre 
que con uno diferencia de 

presion superior a : 
0,088 Kg/ cm2 

ALIMENTAZIONE 
(se gu ito) 

INTERRUTTORE Dl PIE­
NO CARIC.O 

- T ipo 
- T ens ione di al imentoz ione 

- Il contatto si chiude. quon-
do Io d ifferenzo tra la pre 
sione otmosferico e Io pre s­

s ione di a s pirozione dive n 
ta infe riore a 
0,053 Kg/ cm 2 

- L ' interuttore si opre s o lo 
per una d ifferenzo di pres-

si one superio re a : 
0,088 Kg/ cm 2 

Note : Ce décalage pe rmet ANM : D ies e r Untersch ied Note : Thi s d iffe rence ovo id Observac:'ion : Este decola- Nota : Que sto scorto per-

d 'é viter des oscil lation s a u- gestot tet e s
1
Schwankungen the sw itch flutterir. g on a nd 

tour de Io pression d'enclen - im Bereich des E inscholt- off ot pressures neor the 

chement druckes zu vermeiden c losing pressure 

Contrô l~ de l'interrupteur de 

pleine charge 
- Broncher l' ohmmètre IMPE ­

RATI VEMENT SUR ECHEL 

LE : 1 M!l min i 
- Entre les bornes 

lire : 0 

- Dé bra nc her le connecte ur 

de l' interrupteur de pleine 

cha rge 

li re : ""' 

- Bra nche r le connécte ur 

Kontro l le de s Vollastscho l Check ing the fu l l- lood 

ters 
- Ohmmeter UNBED INGT­

AN SKA LA : 1 MD. min i 

- Zw ischen d ie Klemmen 
on sc hli e.ssen 

Ables en : 0 
- Stecker des Vollost­

scholters ob schl iessen 
Able s en : "' 

- 'Ste c ker a ns c h 1 iessen 

s witch 
- Set ohm mete r ON T HE . 
1 MU mini mum scole 

- C onnect between te rm i -
nais 

re od : 0 

- Di sconnect the leod from 
the full- lood switch 

reod : °' 

- Re connect the le od 

je permite de ev ito r oscilo- me tte d i evitare osci l laz ion i 

ci ones cuondo s e est~ cerco intorno a ll o pre s sione d 'i n-

de Io pres i 6n de c ierre nesto 

C ontrol de l interruptor de 
ple na cargo 

- Co nector el ohmfmetro IM­
P ERAT IVAM ENTE SOBR 
LA ESCA LA : .1 MU m(n i 

- E ntre los borne~ 
leer : 0 

Control Io de l 1' interruttore 
d i pieno co rico 

· C ol legore I' ohmmetro OB­

BL IGA TOR IAM ENT E SUL 
LA SCALA : 1 MU minimo 

- F ra i morsetti 
legge re : 0 

- Desenchufor e l connectador - Disocc oppiore i l connet- · 
'de l interruptor de plena tore de ll ' interrut t ore d i 

cargo 

leer : "" 

• E nchu.for e l conec todor 

pi eno corico 

leggere : "' 

- Collegore i l connettore 

BOSCH 

12 V 

2 & 11 
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MANUEL DE REPARATIONS 

, REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPAR'ACIONES 

MANUALE D.1 RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

ALIMENTATION 
(suite) 

KRAFTSTOFFZUFUHR 
(Forts .. ) 

Retirer le connecteur de l'in Stecker des Vollastschal-

terrupteur de pleine charge ters abziehen 

OPERATIONS 

ARBEITSVORG'ANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

FUEL SUPPL Y 
(contin ued) 

Disconnect the lead from 

the full-load switch 

\ 

' 

D. IE - 144-0 

D. IE - 144-0 a 

ALIMENT ACION 
(continuacion) 

DS23 (DX - DJ) 

9 - 1 972 i----:--

ALIMENTAZIONE 
(seguito) 

( 

Desenchufar el conectador Togliere il connettore del 

del interruptor de plena car- I' interruttore di pieno ccirico 
go. 

Déposer l'interrupteur de 

pleine charge du tablier de 

la caisse en laissant accou­

pler le tube souple caout­

chouc de l'interrupteur de 
pleine charge au repère « 111 

de la tubulure d ' admission. 

Vollastschalter vom Spritz- Undo the screw fixing the Quitar el interruptor de pie- Staccare I' inter.ruttore di 
blech der Kaross.erie ab- full load switch to the scut- na cargo del salpicadero pieno carico dalla paratia 

nelimen und dabei den Gum- tle, leaving the rubber hose dejando acoplado1 el tubo della scocca lasc iando ac-

misch lauch des Vollast- connected to the switch and de goma que va del inter.- coppiato il tubo flessibile 

sc halters an der Mark ierung to the un ion marked « 1 » on ruptor de pl en a cargo al tu- in gomma ·del I' interruttore 
« 111 des Einlasskrümmers the in let air manifold. bo de admisi~n marcado «h1. « 111 del cqllettore d'as pi ra-

1) Démarrer le moteur 

Moteur au ralenti, brancher 

l'ohmm~tre aux ·deux bornes 

de l'interrupteur de pleine 

charge 

angeschlossen lassen. 

1) Motor anlassen 1) ~tort the eng ine. 

Bei im Leerlauf laufendem With engine idl ing, connect 

Motor, den Ohmmeter an die the ohmmeter to the two 

beiden Klemmen des Vol- t e rminais of the full-load 
lastschalters anschliessen switch 

Lire : oo Ablesen : oo Read : oo 

2) Arrêter le moteur, désac- 2) Motor abstellen Gummi­

couple~ le tube souple caout- schlauch abschliessen. 

chouè. 

Lire : 0 Ablesen : 0 

2) Stop the engine, discon ­

nect the rubber hose. 

Read : 0 

Si.non, l'inte~rupteur de plei­
ne charge est défectueux le 

remplac~r. 

Andernfalls ist der Vollast. · Otherwise the full load 

schalter schadhaft und switch is defective; fit a 

mus s ausgewechse lt wer - replacement. 

den. 

1) Arrancar el motor 

Mot or al ra lent(, conectar 

el ohm(metro a los dos bor­

nes del interruptor de plena 
cargo 

Leer : oo 

2) Pa.rar e -1 motor, desaco­

plar el tubo de. goma 

Leer : 0 

Sino , el interruptor de pie~ 

ne cargo estÔ defectuoso, 

reemplazarle. 

zione. 

1) Avviare il motore 

Motore al minim'o
1

collegare 

P ohmmetro ai due morsetti 

dell'interruttore di pieno 

carico 

Leggere : oo 

2) Fe,rmare il motore,disac­

coppiare il tubo flessibile 
in gomma ; 

Leggere : 0 

Altrimenti, l ' i~terruttore di 

pieno carico è difett.oso; 
sostituirlo. 

Injection électronique 

E.lektronische Benzineinspritzung 

Electronic fuel in jection 

lnyeccion electr~nica 
lniezione elettronica 
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ALIMENT A-TION 

{suite) 

CONTACTEUR SUR AXE 
DE fiAPILLON 
·Type .d'alimentation . 

• tension 

Contrôle du contcicteu~ sur 
axe de papillon: . 

IMPERATIVEMENT SUR 
ECHELLE : lMU mini 

• Entre les bornes 
a) Pédale d'occ~leroteur ou 

repos : Lire : 0 

b) Pédale d'accélérateur 
très légèrement enfoncé 
.ouverture du papi lion · 
{glisser un.e cale d~ . 
0,70 mm entre butées _fixe 
et mobile : lire 0 

KRAFTSTOFFZUFUHR 

(Forts.) 

DR()SSELKLAPPEN-
SCHALTER 
• Typ· 

• Zufuhrsponnung 

Kontrolle des Drosselklop-
penscholters : 

UNBEDl!:'!GT AN SKALA .: 
lMU miri.I · 

• Zwischen die Kleminu 
a) Gospedol in Ruhestel­

lung : . Ables en : 0 

b) Gospedol leicht getreten: 
Offnen der Drosselklap­
pe ,eine Fühllehre von 
0,70 mm zwischen festen 
u,beweglichen Anschlog 

. bringe.n.Ablese n : 0 

c) Pédale d'accélérateur lé- c) ~o~pedol leicht getreten 
gèrement enfoncée ouver• Offnen der Drosselklop· 
ture du papillon: ( glis· · pe1eine Fühllehre von 

· ser une cale de 1,40.mm : · 1,40mm zwischenlegen : 
Lire oo Ablesen oo. 

Moteur ou ~olenti 1,désoccoup· Bei im Leerlouf loufendem 
pler de Io tubulure d'odmis· Motor vom Einfosskrümmer 
sion, le ·tuyau caoutchouc de den Gummischlouch für Ver­
lioison à Io· commande d'air bindung zur Zusotzluftbe-
oddit.ionnel : "tatigung abschliessen 

Le régime moteur .doit oscil Die Motdrdrehzoh l muss 
Ier enhe : · schwonk~n zw·ischen ·.: 

. . 
Con.trôle du fonctionnement 
de l'enrichissement ·tempo· 
raire du contàcteur ·sur axe 

de p°c1pillon 
• Commande manuelle d'em· 

broyage en position «em­
braye » (sur lei- véhicules 
hydrauliques). 

Kont~olle der Funktion der 
zeitweisen Anreicherung 
des Dros~elkloppenschal­
ters : 

- Kupplungshondbetêitigung 
in SJellung «~in.gekup- . 
pelt » (be i Fohrzeugen mit 
hydraulischer Getriebe-

. scholt~n 5: 

FUEL SUPPLY AL IMENTAC ION ALIMENTAZIONE 

.(cont inued) (continuocian) (seguito) 

THROTTLE-SP INDLE CONTACTOR SOBRE EJE CONTATTORE SUL PER-
SWITCH DE MARIPOSA . NO D~LLA FARFALLA 

~ T(po . ,Type 

- feed voltage • tensi6n de olim.entoci6n 

Checking the throttle spin- Conirol del contocto ·sobre 
die switch : eje de moriposo : 

ON THE 1 Megohm SCALE IMPERATIVAMENTE SO­
BRE ESCALA: 1 MU mfni 

• Between terminais : • Entre los bornes 
a) Accel. pedol free , Reod : a) Pedol del acelerodor 

0 suelto : Leer : 0 

b) Ac ce 1. pedal s 1 ightly de­
pressed, throttle open· 

. ing : insert 0.7 mm. fee­
ler between throttle con­
trol pla.te & stop. read 
0 

c) .Acc.Pedal slightly 
depressed, 1,4 mm .feeler 
betweeh throttle control 
plate .& stop : Reod o: 

Engine idling, disconnect 
.fiom manifold the elbow of 
the rubber tube feeding the 
S,Upplementary air control 

Engine r.pm vary between : 

Checkin.g the ·operation of 
temporàry enr ichmenf con­
tacts of throttle-spindle 
switch : . 

• On cars with hydroolic 
gearchonge· man lia 1.con­
trol in tt ·engaged n posi­
tion 

b) Pedol del acelerodor muy 
ligaromente pisado: con 
apertura de la mariposa 
( colocar uno galgo de 
0,70 mm entre los topes 
fï°jo y movil del ocelero­
rodor : Leer 0 

c) Pedol del acelerador li-
. gerafl!el)te pisado, c.on a­

perturo de la, moriposo 
(colocor uno golgo de 
1,40mm : Leer 09 

I . 
Motor al ralenti, desocoplor 
del colector de odmissi~n 
el tubo de gomo que viene 
del mand~ odicionol de aire 

E·I r.égimen del motor debe 
os ci lor entre : . 

'Coritrol del funcionomiento 
del enriquecimiento tempo­
ra 1 de 1 contocto sobre e je 
de mar.iposo_ : 

• Mondo manual de embra-
. 1 

gue en pos ici on « embro-- . 
. g.pdo» {en los veh(culos 
hidraulicos) 

• Tipo 
• tens ione di a 1 i mentoz ione 

Controllo del contottore sui 
perno della fortollo : 

OBBLIGA TORIAMENTE 
SULLA SCALA: 1 MUminimo 

- Fra i morsetti 
a) Pedale dell'ac~elerotore 

in posizior.ie di riposo: 
Leggere : 0 

b) Pedale dell'accelerotore 
premuto molt~ legger· 
mente: opertura del Io for­
follo ( inserire uno 
spessorè do 0,70 mm fra 
gli arresti fisso e mobile): 
Leggere 0 

c) Pedale dell'accelerotore 
pre muto leggermente; a­
perturo della ·forfo llo 
( inserire uno spessore do 
l ,40mm) : Leggere oo 

Motore al minimo, dis.occop­
piort~ dol collettore d ' ospi­
rozione il tubo in gomma di 
collegamento al comondo a­
ria addizionole; 

Il régime motore deve ~scil 
lare tro : · 

Controllo del funzfonament 
dell'arricchimento tempo­
roneo del contattore su 1 per 
no de.lla forfolla : 

- .Comando· monuole della 
friz ione in pos iz ione « in" 
n·estro» (sui veicoli (1 c:o­
mando idraulico) 

BOSCH 

12 V 

17 & ·14 

1100 & 1.800 trs/ mn. 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPÀRATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

OPERATIONS 
ARBE ITSVORGANGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

> 
D.IE lM-0 

D.IE 144-0 a 
OS 23 (DX - DJ) 

9-1972 1 t---

ALIMENTATION 
(suite) 

KRAFTSTOF.FZUFUHR FUEL SUPPL Y ALIMENTACION ALIMENTAZ·IONE 
(Forts.) (continued) (continuaci~n) (seguito) 

- Brancher l'ohmmètre - Ohmmeter anschliessen - Set ohmmeter ON THE - Conector el ohmlmetro - Collegare l' ohmmetro 

I 

1 

< 

IMPERATIVEMENT SUR UNBEDINGT AN SKALA 1- MU (megohm) scale IMPERATIVAMENTE SO- OBBLIGATORIAMENTE 
1 MU mini ECHELLE : 1 Mn mini BRE LA ESCALA : 1 MU SULLA SCALA : 1 Mn 

I . mini. minima 

a) entre le s bornes : a) Zwischen die Kleinmen: a) Between terminais: a) entre los bornes : a) fra i morsetti: 

Enfoncer lentement la pé- Gaspedal langsam bis :zum Depress accelerator pedal Pisar lentamente el pedal Prem.ere lento mente i 1 pe-
dole d'accélérateur jusqu'à Anschlag durchtreten slowl y to end of stroke del ocelerador hosto tope dole dell'acceleratore fino 
la butée alla battuta. 

Lire : 8 à 10 oscillations 
entre 0 et oo 

Ablesen : 8•10 Schwingun- Read : 8 to· 10 oscillations Leer: 8 a 10 oscilaciones Leggere : 8 a 10 oscilla-
gen :zwischen 0 und oo from 0 - oo entre 0 e oo :zioni fra 0 e "" · 

b) entre les bornes : b) Zwisclien die Klemmen: b) Between terminais : b) entre los bornes : b) fra i morsetti ! 

Effectuer le même contrôle Gleiche Kontrol le wie oben Repeat check (a) Reoli:zor el mismo contrai Effettuore il medesimo 
que ci-dessus durchführen que se indico mas arriba. controllo sopra descritto 

Injection électronique 
Elektronische Ben:zineinsprit:zung 

Electro.nic fuel injection 
lnyecciôn electronica 
lnie:z ione elettronica 

20 & 14 

9 & 14 



22 ie ALIMENTATION 
(suite) 

KRAFTSTOFFZUFUHR 
(Forts.) 

FUEL SUPPL Y 
(continued) 

Contrôle de Io pression d' o- Kontrolle des Kroftstoffzu- Checking the fuel supply 
limentotion d'essence führdruckes. pre s sure 

· broncher le manomètre A • Monometer A on Ko ltstort- - Conne.et pressure gouge A 
en dérivation sur l'injec- ventil (9) onschliessen . with its tee-piece to the 
teur (9) de déport à froid . fee d of the cold-stort in· 

jector (9) 

AL IMENT ACJON 
(continuaci6n) 

Control de Io pres i6n de al i­
mentocibn de gasolino 

- acoplar e 1 mon6métro A en 
derivaci6n s obre el inyec~ 

I 
tor (9) de orronque en fr 10. 

ALIMENTAZIONE 
(se gu ito) 

Controllo della press ione 
di olimentozione benzino. 

- col legore i 1 monometro A 
in derivozione s ull ' iniet· 
tore (9) di ovvia~ento a 
freddo 

'Note : A-8-C-D-E sont li- ANM : A, 8, C, D, E werden NOTE : Items A, 8, C, D, E Observaci ~n : A-B-C-D-E 
vrés avec le coffret de con· mit de~ K~ntrollkoffer 1494 ore supplied with test unit se entregon con el cofre 

Nota : A-8 -C-D-E s ono for­
niti con il cofanetto di con­
trollo 1494. trôle 1494. geliefert. 1494. 1494. 

- Mettre le contact - Zündung einscholten 
o) enfoncer le bouton pous- a) Druckknopf eindrücken 

soir 
. · Lire : 1,92 kg/ cm 2 

b) enfoncer avec brievété 
le bouto~ poussoir 

'Lire ·: 1,2 kg/ cm 2 

Able sen :· l ;92 kg/ cm 2 ,. 
b) Drue kknopf gonz kurz 

eindrücken 

Ablesen: 1,2 kg/ cm2 

- Switch on ignition 
a) Press button 

Reod: 1,9~kg/ cm2(28 p.s'. i 

b) Press bvtton briefly 
and releose 

Reod : 17 psi 

- Poner ~ I contacta · ·lnserire .il contotto 
a) introducir el bot6n impul a) premere i l pul s onte 

sor 
Leer : 1 t92 kg/ cm2 

b) introduc ir brevemente el 
bot&n impulsor 

Leer : 1,2 kg/ cm 2 

Leggere : 1_._92 'kg/ cm2 
' 

· b) premere brevemente i 1 
pulson.t'e 

Leggere :. 1,2 kg/ cm.2 



23ie1 MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 563/ 1 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

O.PERACIONES 

OPERAZIONI 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ALIMENTATION 
( su'ite) 

REMARQUE 

IMPORTANTE 

Avant d'incriminer le calcu· 
lateur électronique : 

1) Vérifier avec soin les 

cinq masses: 

- du régulateur. de tension 
«0 » 

·du faisceau d'injection 
«b 11 

- de la batterie 1c c l> 

•.. de la~ pompe électr·ique 
<C d)) 

- de la caisse du véhicule«e» 

Vérifier le serrage des 
vis et tirer sur les fils pour 

s'assurer qu'ils sont bien 

sertis dans leurs cosses 

2) Faire un essai avec une 
nouvelle caulerie. 

·3) Faire un essai sur route 

Les anomalies subsistent: 

le calculateur est défec­
tueux, le r.emplacer. 

KRAFTSTOFFZUFUHR 
( F ortS,.) 

WICHTIGE 

ANMERKUNG 

Bevor man dos elektronische 
Steuergerët al s !=eh Ier· 

quelle onsieht : 
1) Sorgféi lt ig die fünf 

Mosseonschlüsse prÜ· 
fen : 

- am Spannungsregler 11 0 » 

- am Kobelstrang für Ein. 
spritzanlage «b n 

- der Batterie « c 1> 

- der Elektropumpe «d » 

- am Wagenkasten «e » 

Anzugsmoment der 
Schrauben prüfen und an 

den Kabeln ziehen,um siçh 

zu vergewissern,dass sie 

richtig in ihren Kabel­
schuhen sitzen. 

FUEL SUPPL Y 
( continued ) 

IMPORTANT NOTE 

Before suspecting the 
E.C.U: 

l) ·C.arefully check the 5 
earths : 

- a) voltage regulator "a" 

- b) Injection wiring har­
·ne-ss u b » 

- c) Baltery to engine «Cll 

- d) Elcr~tric. fuel pump to 
body ccd>> 

- e) battery to body <ee>> 

Check that the screws 
are tight,pull each lead 

and ensure that each termi­

nal is correctly secured 

2) Neuen Versuçh mit neu- 2) Rete st with a new har­

em Kabelbündel durchführen ness, 

3) Probefahrt ouf d. Stras- 3) Road test the car, 

se durchführen.Wenn Sto- If the incident is still pre·· 

rungen weiterhin vorhandel\ sent, fit a replacement elec­
elektronisches Steuergerëit tronic contrai unit. 
defekt1dasselbe auswechseln 

D.IE 144-0 

D.IE 144-0 a 

ALIMENT ACION 
( continuac iÔn) 

OBSERVACION 

IMPORTANTE 

OS L3 { DX - DJ ) 

9 . 1972 ,___.. 

ALIMENTAZIONE 
·( seguito) 

OSSERVAZION~ 

IMPORTANTE 

Antes de incriminar el cal- Prima di incriminare il cal-
culador electronico: colatore elettronico: 

1) Verificar con de-teni. 1) Verif,icare accuratamente 
miento las cinco ma• le cinque _masse · : 
sas : / 

· del regulador de tension - del regolatore di tensione 
(( Q )) (( Q )) 

· del haz de inyecd~n - del fascio d'iniezione «b ll 
(( b ll 

-de la baterfo «C >> - della batteria <e c ll 

- de ra bomba ele'ctrica - della pompa elettrica «d » 
<C d )) 

· de la caja .del vehfculo «e» ·della scocca del veicolo ccel> 

Verificar el apriete · 
de los tornillos y tirar de 

los cables para asegurar. 

se que est~n bien cojidos 

a los terminales 

2) Hacer una prueba con 

uno cabler(a nueva, 

3) Hacer una prueba en 

carretera.Si las anomal(as 

subsisten : el calculador 
està defectuoso;reempla­
zarle. 

Verificare il serrog­
gio delle viti e tirore i fili 

per accertarsi del loro cor­

retto fissaggio sui rispet­

tivi morsetti. 

2) Fare una provo con una 

nuova cavetteria. 

3) Fare una provo su strada. 
I 

se le anomalie sussistono, 

il calcolotore é difettoso; 
sostituirlo. ' 

Injection électronique 

1 Elektronische Benzineinspritzung 

Electronic fuel injection 

lnyecci~n electro'niça 

' lniezione elettronica 



24 ie 5895 

Emplacement des cinq masses sur le véhicule 

Die fünf Masseanschl'1Ïsse a~ Fahrzeug 

Positions of -the five earth leads on the vehicle 

Emplazamiento de las cinco masos sobre el veh fculo 

Ubicazione delle cinque masse sui veicolo 

551 0 

5875 

5637 

14 



MANUEL DE REPARATIONS 

RE PARATURHAHDBUCH 

RE PAIR MAHUAL ,N° 583/ 1 

MAHUAL DE REPARACIOHES ·-MAHUALE Dl RIPARAZIOHE 

ACCESSOIRES 
D'ALIMENTATION 

FILTRE A AIR 

Marque 

Periodicité de nettoyage.: 

POMPE A ESSENCE 

·Type 
- Débit 

- Puissance 

· Pression de refou lement 
vers Io ·rampe d' alimento-

totion 

• Pression maximum pour 
ouverture du clapet de re· 
foulement vers le ré servoi1 

.. 
ZUBEHORTEILE FUR DIE 

KRAFTSTOFFZU FUHR 

LUFTFILTER 

Marke 

Reinigung olle: 

KRAFTSTOFFPUMPE 

- Typ 

• Leistung 

- Stromoufnoh me 

• Rückstoudruck zur Zu-
fuhrleitung 

• Hëchstdruck beim'()ffnen 

des Rückstouventils zum 
Behalter 

OPERATIONS 

AR BE ITSVORGAHGE 

OPERATIONS 

OPERACIOHES 

OPERAZIOHI 

FUEL SUPPL Y 
ACCESSORIES 

AIR FIL TER 

Make 

Cleon every : 

FUEL PUMP 

- Type 

·Output 

• Consumption 

. 

- Output press ure to fue 1-
feed pipe ossembly 

· Max. pressure ot which li­
miting vo lve opens to re · 
turn fuel to tank 

· Press ion résiduell e après 
arrêt de Io· pompe 

- Restdruck nach Einstel- • Residual pressure when 
len der Pumpeiibetatigung pump stops. 

D. IE 173-0 

ACCESORIOS DE 
ALIMENT ACIOH 

F LL TRO DE AIRE 

Marco 

OS 23 (DX - DJ) 

9-1972 ~ 

ACCESSORI DEL­
L ' ALIMEHTAZIOHE 

FIL TRO DELL ' ARIA 

Marco · 

I' 

Periodicidod de limpiezo: P eriodicità di pul ituro : 

BOMBA DE GASOLIHA 

• Tipo 

- Coudai 

- P otencio 

• Pres icSn de descorgo so­

bre Io rampa de ol imen­
toci~n 

I . 

- Presion maxima para la 
I 

operturo de la volvulo de 
I 

descorgo sobre el depo-
s ito 

I 1 

• Pres ion residuol despues 
de parada la bomba. 

POMPA BEHZIHA 

• Tipo 

• Erogoz ione 

• Potenza 

• Press ione di mandata ver­
so la rampa di alimento­
zione 

. • Pressione mas sima per . 

l'operturo della val:volo di 
mandata verso il serbato io 

- Press ione residuo dopo 
orresto della pompa 

- Temps de fonct.ionnement 
' de Io pompe lors de la 

mise du contact. 

• Funktionszeit der Pumpe - Period 'of operotion of pum~ • Tiempo de funcionomiento ·Tempo' di funzionomento 
bei Anlosserbetêitigung ofter ignition is switched de Io bomba en· el momen- della pompa oll'inse-

on to del contocto rimento del contotto. 

- Hombre de tours moteur où - Motordrehzohl bei Douer- - Minimum engine speed - H~mero de vueltos del - Humero di giri motore per 
Io pompe débite continuel - le istung der Pumpe permitting continuous motor a los cuoles la bom- una erogazione continua 
lement operotion of pump bo cargo continuamente della pompa · 

HOTE : Lo pompe doit tou­

jours être montée remplie 

d'pssence 

AHM : Die Pumpe muss 

beim Einbao stets mit Kroft­

stoff gefüllt sein. 

HOTE : Whenever a pump is OBSERVACIOH : La bomba 

fitted, it must be fu ll of debe montarse siempre lie-

fuel. no de . go sol ino 

HOT A : La pompa deve 

sempre essère montota pie­
no di benzina ; 

Injection é lectronique 

E lektroni sche Be nz ineinspritzung 

Electronic fuel injections 

lnyecci~n electr~nico 
lniezione elettronica 

MIOM 

LAUTRETTE 

10.000 kms (6.000 mi le s) 

BOSCH OF 525 H 

60 - 80 L/ W . 

40 w 

2 .kg/ cm2 (28 .5psi ) 

4 kg/ cmt { 57 psi) 

1,3 kg/ cm2. {18.2 psi) 

1 s 

100 tr/ mn ( r.p..m.) 



2ïe ACCESSOIRES 
D' ALIMENTATION 

(suite) 

ZUBEHORTEILE FUR DIE 
KRAFTSTOFFZUFUHR 

(Forts.) 

FUEL SUPPL Y 
ACCESSORIES 

(cont inued) 

ACCESORIOS DE 
ALIMENT ACION 

(continuociC:n) 

ACCESSORI DEL ­
L' ALIMENTAZIONE 

{seguito) 

• Serrage des bou 1 on s de 
fixation de la pompe 

· Anzugs moment der Bolzen • Tighten Pump fixing-screws · Apriete de los tornillos de fi- • Serroggio dei bulloni di 
zur Befestigung der Pumpe to : joci6n de Io bomba fi s sogg io della pompa . 

FILTRE A ESSENCE 
· Type 

• Periodicité de rechange 

NOTE IMPORTANTE 

KRAFTSTOFFIL TER 
. Typ 

• Auswechseln aile 

WICHTIGE ANMERKUNG 
Ne jamais remonter un filtre Niemols ein Kroftstoffilter 
à es sence, en inversant le einbouen und dobei die 
sens de Io fleche . · Pfeilrichtung verkehren 

• Lo fl èche « F » placée sur 
le filtre doit toujours être . , 
dirigée vers l' avant du vé-
hicule . 

- Der Pfeil « F >> am Filter 
mus s stets zur Fahrzeua­
vorderse ite hin ger ichtet 
sein 

FUEL FIL TER 
·Type 

- Filter-chonge intervol 

IMPORTANT NOTE 
Hever fit a filter with the 
orrow revers ed . 

- The arrow « F » must al­
ways point towards the 
front .of the vehicle 

FIL TRO Dl:GASOLINA 
- Tipo 

FIL TRO BENZIN.A 
- Tipo 

• Periodicidod de Io susti•vci6n • Periodicità di sostitu­
tuzione 

OBSERVACIONIMPORTÀ~TE NOTA IMPORTANTE 
No montor joma's un filtrq-.d'e Non montore moi il filtro 
go solino invirtiendo el sentido benzino i.nvertendo il 
de Io flecho . senso della f.reccio . 

- Lo flecho u F >> grobotla so­
bre el fi ltro debe .colocorse· 
hacia adelonte del veh(culo. 

· La freccio «F » posta 
s ui filtro deve sempre 
es.sere orient.ota verso 
Io porte onteriore del 
veicolo. 

3 m.kg 
(22ftlbs ) 

BOSCH FJ , 629 K 
30.000 kms 

( 18000 miles) 



3ie 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 583/ l 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

.. 
ACCESSOIRES ZUBEHORTEILE FUR 

D'ALIMENTATION IE KRAFTSTOFFZUFUH 

(s uite) (Fort s .) 

RE SEiRVOIR KRAFTSTOFFTANK 
contenance Fassungsvermogen 

RHEOSTAT DE JAUGE MESSRHEOSTAT 

Type Typ 
Serrage des vis de fixat ion Anzug smoment der Befe~ 

stigungsschrauben 

Sur ces véh icule s le tube Be i diesen Fahrzeugen hot 
plongeur d'aspiration dans le des Anza ugtauchrohr im · 
rés ervoir d'essence •ne com- Krafts toffbehii lter kei·n 
porte •pas de fi lt~e. ' Filter. ' 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

FUE L SUPPL Y 
ACCESSOR IES 

(conti nued) 

FUEL TANK 

capacity 

FUEL-GAUGE RHEOSTAT 

Type 
Tighten fixing sc rews to: 

D.IE . 144.00 

D.I E. 144.0 
D.1 E. 173-0 

ACCESORIOS DE 
AL IMENT ACION 

(cont in uaci~n) 

DEPOSITO 
ca pacidad 

REOSTATO DE AFORA­
DOR 

OS 23 (DX -.DJ ) 
9 ·- 1972 ' ,____ 

ACCESSOR I DEL­
L'ALIMENTAZWNE 

(seguito) 

SERBATOIO 
capac ità 

REOSTATO IND ICATORE 
LI VE LLO 

T ipo Tipo 
Apri ete de los torn illo s de .Serraggio de ll e vit i di fis -
f ijacion saggio 

n these veh icles the fue l . Sobre •estos ve hfculos e l 
utlet-pickup in the fuel tank tubo de ·a spiracion dentro 

Su questi vekol i i 1 tubo 
pescante di as pirazione ·nel 
serbatoio benzine non pre -
s~nta a lcun filtra . ' 

is not fitted with a filte r. del depo"sito no lleva filtro . 

fi es t /1roscrit d 'e.11 111 011te1; 111 DC'r. E i11.hc111 eù1es .solche11 t i s rufri s ah l<? .to fi t 011e , :s t~ proh!bido 111011/arlo /:' ' obbli gcitorio .111 oi1 tare i I 
s 11ddetto fil tm. is l l'e.r:bote11 . · 

,' ' r--~-=-==---~= ==-~-----~=1 

1 

r, ' 1 \ 
Il \ 
Il \ 
I l \ 
ai .... \ 

..L. -1-.:..-=-::i. 

1 
1 1 
1 1 
I · 1 

Inject ion é lectronique 
E lektronische Benzineinspritzung 
Elect ronic fue l inject ion 
lnyeccion elect rC:nica 
ln iezione e lettron ica 

65 L (14 i gall. lmp) 

JAEGER 12 vo lt s 
l mkg (7 ft lbs ) 



4ie ACCESSOIRES 
D'ALIMENTATION 

(suife) 

ZUBEHORTEILE FÜR 
DIE KRAFTSTOFFZUFUHR 

(Forts.) 

REGULATEUR D'ESSENCE KRAFTSTOFFREGLER 

- type 
- pression de régulation 

d'essence alimentant les 

injecteurs 

- pour une pression supé­
rieure, l'essence retourne 

au réservoir 

Note : La rampe supérieure 
d'alimentation a pour seul 
but d'éviter les pertes de 

charge .entre le ler et _le 4e 
injecteur. 

n° 5429 448 P 
(Référence BOSCH 
n° 0.280.100.041!) 

Contrôle de l'i salement de 
la sonde de press ion 

- bran~her l'ohmmètre 
IMPERATIVEMEN.T SUR 
ECHELLE : l MU mini 

a) entre les bornes 

b) entre les bornes 

1 ire : oo 

- Typ 
- Reg u 1 ierdruc k für Kraft-

stoffz ufuhr zu den Venti­
len 

• bei einem hoheren Drùck 

.geht der Kraftstoff zum 
Tank zurùck. 

ANM : Die obere Zufuhrle.._ 
tung hat den alleinigen 
Zweck, Druckverluste zwi. 

schen 1. und 4. Venti l zu 
vermeiden. 

DRUCKFUHLER 

n° 5429448 P 

( Beieidihung BOSCH 
n° 0.280. 100.048) 

Kontrolle der lsol ierung des 
Druckfühlers 
- Ohmmeter anschli~ssen 

UNBEDINGT AN SKA­

LA 1 Mn mini~ 

a) zwischen den Klemmen 
b) zwischen den Klemmen 

Ablesert·: oo 

FUEL SUPPLY 
ACCESSORIES 

(continue.d) 

FUEL-PRESSURE REGU­
LATOR 

- type 
- regulated pressure of f~el 

suppl ied to in jectors 

- At a higher pressure the 
excess fuel returns to the 

tank. 

Note : The sole purpose of 
the upper section of the 
pipe assembly is to avoid 
differences of pressure bet­
ween injectors l and 4. 

PRESSURE SENSOR 

n° 5429448 P 

( Reference BOSCH 
n° 0.280.100.048) 

Check insulation ·of pres-· 
sure sensor windings 
· Connect ohmmeter 

SET ON 1 Megohm 
SCALE 

a) Between terminais 
b) Between te rmfoa ls 

read : oo 

Contrôle des résistances de Kontrolle der Widerstânde Check resistance of win·-
enroulements der Wicklunge n dings 

- brancher 1 'ohmtnètre 

a) enroulemen.t primaire: 
entre les bornes 
lire : 

.. Ohmmeter an sch 1 ies sen 

a) Primarwickl ung: . 
zwischen den Klemmen 
Ablesen : 

- Connect ohmmet,r 

a) For primary winding: 
between terminais 

read : 

ACCESORIOS DE 
ALIMENTACION 
(continuaci~n) 

REGULADOR DE GASO­
LINA 

- tîpo 
. ' d 1 . 1 d - pres1on e regu ac1on e 

gasol ina, de a limentaci6n 
de los inyectores 

·' . - con una pres1on supenor, 
la gasolina retorna al de­
p~sito 

I 
Observac ion : La rampa su 
perior tiene por objeto evi­
tar p~rdidas de carga entre 
el l er y el 4° inyector. 

SONDA DE PRESION 

n? 5429448 P 

( Re.fe rencia BOSCH 
n° 0.280.100.048') 

Contrai de l aislamiento de 
la sonda de pres i~n 
- conectc;ir el ohmfmetro IM­

PERATIVAMENTE. SO­

BRE LA ESCALA: lMU 
I . 

m1n1 
a) entre los bornes 

b) entre los bornes 
leer : oo 

Contrai de la r~sistencia 
de i'os arrol.lam.iento.s 

- conectar e 1 êshm (metro 

a) arro'llamiento pr,imario: 
entre los bornes 

leer : 

ACCESSORI DEL­
L'ALIMENTAZIONE 

(seguito) 

REGOLATORE BENZINA 

- tipo 
- pressione di regolazione 

benzina di a limenta:z.ione 
iniettori . 

- per una pressione supe­
riore, la benz ina ritorna al 

~erb9toio . 

Nota : La rampa superiore 
di alimentazione ha Io sco­
po di. evitare le perdite di 
carico fra il 1° e il 4° in iet­

tore. 

SONDA Dl PRESSIONE 

n° 5429448 P 

( Riferimento BOSCH 
n° 0.280.100.049) 

Controllo delJ 'isolamento 
della sonda di pressione 

- colle9are l 'ohmmetro 
OBBLIGORIAMENTE 

SULLA SCALA: 1Mû mi­
nima 

a) fra i mor-s~tti 
b) fra i mors·etti , 

legger~ : oo 

Controllo delle resistenze 
degli avvolgimenti 

- collega.re ·Î'ohm~tro 

a) ~vvolgimento primario : 
fra i morsetti 
leggere : 

17 

BOSCH 

2 kg ± 0,05/ cm2 

BOSCH 

11 & 7 
11 & 8 

7 & 15 

90 n 



Sie 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 583/ 1 

MANUAL DE REPARACIONE·s 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ACCESSOIRES ' 

D'ALIMENTAT ION 
(suite) 

Sonde de pression (suite) 
b) e nroulement secondaire 

entre les bornes 
Lire : 

Note : Brancher la sonde 
de pression sur le repère 
«S>> de la tubulure d'admis-
sion. 

SONDE DE T EMP E RA-
TURE 

Température au-dessous de 
laquelle le mélange est ~n-
richi 

Contrôle de la résistance 
de la sonde de température. 

- brancher l'ohmmètre entre 
les bornes 

L ire : 
(valeur correspondant. à 
20°C) 

ZUBEHORTE I L~ FÜR· DIE. 

KRAFTSTOF F ZU F UHR 
(Forts.) 

Oruckfühler (Forts . ) 
b) Sekundërwicklung zwi­

schen die Klemmen 
Ablesen : 

ANM : Druckfühler an Mar-
kierung <e Sn des E inlass-

krü-.:nmers anschliessen 

.. 
T EMP E RATU RFUHLER 

T emperatur, unterha 1 b derer 
die Mischung·. angerèichert 
wi.rd 

Kontrolle des Widerstandes 
des T emperaturfüh lers 

- Ohmmeter ans ch i iessen 
z~ischen · die Klemmen 

Ab lesen : 
(Wert ent~prechend 20° C) 

Note : La sonde de ten,ipé- ANM : Bei nicht angeschlos 

rature non branchée, lé fuo- senem T emperaturfüh Ier 

teur se noie rapidement. sëuft der Motor schnell ab, 

Pour dépannage éventuel, Bei eventuellem Eingriff 
shunter les bornes et isoler die Klemmen überbr~cken u. 

de la masse von ·Masse isolieren. 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPER'AC IONES 

OPERAZIONI 

FUEL SUPPL'( 

ACCESSORIES 
(continued) 

Pres sure sensor ( continued) 
b) For seco11dary winding 

between terminais 
Read: 

Note : Ensure Pressure sen-
sor hose i s connected to u-
nion oS )) on inlet manifold. 

THERMAL SENSOR 

T emperature below wh ich 
the mixture is enriched 

Checking the resistance of 
therma 1 sen sor. 

- connect ohmmeter bet-

ween terminais 
Read : 

(at 20° C, 68° F) 

Note : If therma l sensor is 

d i'lconnec~ed the eng inè 

wi 11 be flooded, ln an 

emergency shunt over the 
terminais and ihsulate from 
chassis 

D.IE 144-00 

D.IE 144-0 

ACCESORIOS DE 

A L IMENT AC ION 
(continuac i~n) 

OS 23 {DX - DJ) 
. 9 - 1972 1 • 

ACCESSORI DEL­

L 'ALIMENTA.Z IONE 
(segu ito) 

onda de presion ( continuacion) Sonda di pres si one ( seguito) 
b) arrollamiento secundo- b) a.vvo(gimento secondario 

· rio entre los bornes 
Leer : 

Observac i~n : Conectar 'el 
tubo de la sonda de presion 
sobre la marc a u S)) de 1. co-
lector de admision. 

SONDA DE TEMPE RA-
T URA 

T emperatura por bajo de la 
cua l là mezcla es enrique-
zida 

Contro l de la resistencia d 
la sonda de temperatura. 

- conectar e l ohm(metr'o en-

tre los bornes 
Leer: 

{valor que corresponde a u-
na temperatura de 2~° C) 

fra i morsetti 
Leggere : 

Nota : Collegare la sonda 
di pressione sui r iferimento 
«S)) de l collettore di aspi-
razione . 

SONDA Dl T EMPERAT URA 

Temperatura a itre la quale 
la miscela è arricçh ita 

Contro ll o della resistenza 
del la sonda di temperatura. 

- collegare : l'ohmmetr~ fra i 
morsetti 

Leggere : 
{vol ore corri spondente a 
20° C) 

' O~servacion : Con la sonda Nota : Con la sonda di tem-
de temperatura, sin_ .conec~ peratur~ non collegata, il 

tar, el motor se ahoga ràpi- motore « soffÔca )) rapida­

damente. Para una repara-. mente. P er l'eventuale de­
ci~n de 'emergencia puen- ' pannaggio ·JI shuntare" i 

·tear los bornes del ca~le y 'morsetti e isolare dalla 

aislarlos ,de la maso. massa. 

. _Injection électronique 

E lektronische Benzineinspritzung 

E lectronic fuel injection 

1 • f. 1 I nyecc1on e ectronico 

lniezione elettronica 

8 & 10 
35011 

11 & 23 
2500 U 

5740 

5731 



CALCULATEUR 

ELECTRONIQUE 

ATTENTION : 
Le CALCULATEUR ELECTRO­
NIQUE, reço it untt information 
suppl éme ntaire par l' intermédiaire 
d' une sonde fixée sur le filtre à 
air et qui lui communique Io tem· 
pérature de l ' air ambiant. 

Un potentiomètre, situé à l' e xté­
r ieur de ce nouveau calculateur, 
permet de l' identifier. 

le réglage du potentiomètre, 
effectué en usine ne doit pas être 
modifi.é. 

ELEKTRONISCHES 

STEUERGERÀT 

ELECTRQNIC 

CONTROL UNIT 

ACHTUNG! NOTE : 
Dos elektron ische Ste ue"" THE ELECTRONIC CONTROL 

gerêit bekommt eine zus èitzliche unit receives additi onal informa-
Information von einer am Luftfilte r tion .from a sen sor fi xed to the air­
angebrac~~en Temperatur$ o~de, die fil ter and inform s it of the tempe-. 

rature of the intake air. dem Steuergerêit di.~ T emperatur 
der e intretenden Luft übermittelt. 
Ein am neuen elektronischen 
Steuergeriit angebrachte s Poten· 
tiometer êrmittelt die se Inform a-
tion . 

Die werkseitige Einstellung des . 
Potentiometers .darf nicht verüit­
~e rt werden. 

A potentiometer fi xed to the out­
side of the new E .C.U identif ies 
it. 

The adjustment of the potentio­
meter carried out in the fac tory 
should not be rnodified. 

Lo sonde de pression est du· type · Der Druckfühler ist herkommlicher· The pressure sen s or is .of the 

type n° 542cf448· .p n° 5429448 P Bauart . ~0 5429448 ·P 

BOSCH : 0280.100.048 

U"l 
0 

'°' °' 

BOSCH : 0280.100.048 BOSCH : 0280.100.048 

- Potentiomètre 
- ·Potentiometer 
:... Potentiomete r 

- Potenc i6'metro 

- Potenz iometro 

CALCULADOR 

ELECTRONICO 

ATENCION: 
E l CALCULADOR ELECTRONl­

CO, rec ibe una in formacio·n suple­
mentaria por me dia de una s onda 
fijada sobre el fil tra de aire y que 
le comunica la temperatura del 
aire ambi ente , 

Un pote nc iometro s ituodo en. el 
e xte rior de l nuevo c alculodor, per· 
mi te ident if ic orle. 

El reglaje del potenciÔmetro efec-­
tuado en fabrica no debe ser modi­
ficado. 

La sonda de presion es del tipo 

n° 5429448 P 

BOSCH : 0280 .100.048 

CALCOLATORE 

ELETTRONICO 

ATTENZIONE : 

Il CALCOLATORE ELETTRO­
Nl.CO, riceve un ' informazione 
s upple mentore t romite una s ond a 
fi ssata s ui filtra aria la quale gli 
comun ica la ·temperotura del l'aria 
ambiente . 

Un potenz iometro, s ituot o o ll'e ­
s terno d i questo nuovo c al co lato1·e 
ne perme tte la ident if ic az ione . 

la regolazione del potenziornetro 
effettuata in origine non deve mai 
essere rnodificata. 

Lo s onda di pressione è del tipo 

n° 5429448 P 

BOSCH : 0280.100.048 

1 D - 5412360.A -

- Sonde de température 
- T emperotvrfüh Ier 
- Thermal ·sen s or 

- Sonda de temperoturo 

- Sonda d i te mperaturo 

~==~=================--==================.......---------~~~-1111_1_1~~~~~~~~~~-
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- ie ...... I MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

> N° 583/ 1 

OPERATIONS 
ARBEI TSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIQNI 

C4LCULATEUR ELEC­
TRONIQUE (suite) 

ELEKTRONISCHES STEIJ. ELECTRONIC CONTROL 
ERGERAT (Forts.) UNIT (continued) 

Contrôle de la tension d'ali- Kontrolle der Zufuhrspan-
mentation du calculateur nung des Steuergerates 

- mettre le contact 

- brancher le voltmètre 
é chelle : 

a) le H- » à la borne 11 du 
. coffret (masse) 
. le «+»'à la borne 16 du 

coffret. 

Lire : 

b) le «- Il à la borne 11 du 
coffret (masse) 
le «+» à la borne 24 du 
coffret 
Lire : 

- couper le contact 

T empérature maxi de stoc­
kage 
Température maxi de fonc· 
tionnement 
.Température minimum de 
fonctionnement 
SONDE DE TEMPERATURE 
D'AIR 
Contrôle de la résistance 
• Brancher l'ohmmètre entre 

les bornes 11 et 1 
l,.ire 3000 ±40 Q 
(Pour une température de20°C) 
A une température plus éle­
vée, la résistance est plus 
faible et inversement. 

• Zündung einschalten 

- Voltmeter anschliessen 
· Skala : 

a) «- » an Klemme 11 des 
Koffers (Masse) 
à» an Klemme 16 des . 
Koffers. 

Ablesen : 

bf «- » an Klemme 11 des 
Koffers (Masse) 
11+ » an Klemme· 24 des 
Koffers 
Ablesen : 

• Zündung ausschalten 

Maximale Lagerungstempe­
ratur 
Maximale Betriebstempe­
ratur 
Mi ndestbetrieb stemperatur 

,, 
LUFTTEMPERATURFUH­
LER 
Widerstand sme ssung 
- Ohmmeter zwi schen Klem­

me 11und1 anschliessen 
300 Ohm ± 40 Ohm bei 20° C 

Bei zunehmender Tempera­
tur nimmt der Widerstand ab, 
und umgekehrt. 

Check E.C.U feed voltage. 

- switch on ignition 

- conn.ect voltmeter with 
scales : 

a) «-» to terminal 11 of 
E.C.U (earth) 
irl-n to terminal 16 of 
E.C.U 

Read : 

b) ((- )) to terminal 11 of· 
E.C.U (earth) 
«+» to terminal 24 of 
E.C.U 
Read: 

- switch .off ignition 

Maximum storage tempéra­
ture 
Maximum operating tempe­
rature 
Minimum operating tempe­
rature 
AIR TEMPERATURE 
THERMAL SENSOR 
Checkirig the resistance 
- Connect the ohmmeter to 

terminais 11 and 1 
Read 300 ü ± 40 U 
(For a temperature of 20° C(68°F 
When ·the temperature is 
higher the resistance is 
weaker and vice-versa 

D. IE 144.00 

D.IE 144.0 
OS 23 (DX-DJ) 
9 - 1972 t----

I 

. 
1 · 

Inject ion électron.ique 
Elekt roni s che Benzinei ns pritzung 
Electronic fuel injection 
lnyecci6"n electronico 
lniezione elettronica 

€ALCULADOR ELECTRO- CALCOLATORE ELET-
BOSCH 12V 

NICO (continuacion) TRONICO (seguito) 

Control de la tension de 
alimentaci6n del calculador. 

• poner el contacta 

- conectar el voltfmetro 
escala : 

a) el «- » al borne 11 del 
cafre (maso) 
el «+» al borne 16 del 
cofre 

Leer: 

b) el 11- » al borne 11 cfel 
cofre (maso) 
el à » al borne 24 del 
cafre 
Leer : 

- quitar el contactô 

Temperatura maxima de 
almacenamiento 
Temperatura maxima de 
funcionamiento 
Temperatura mfnima de fun­
cionamento. 
SONDA DE TEMPERATURA 
DE AIRE 
Control de la resistencia 
- Conectar el ohmlmetro en-

tre los bornes 11 y 1 
Leer 300 û .± 40 û 
(Con una temperatura de 20° C) 
Con una temperatura mas 
elevada, la resistencia es 
mas débil e inversam•?nte . 

Controllo della tensione di 
alimentazione del calcola­
tore. 
- inserire il contatto 

- collegare il voltmetro 
scala : 

a) il«-» al morsetto 11 del 
cofanetto (massa) 
il à» al morsetto 16 del 
cofanetto 

Leggere : 

b) il «- 1> al morsetto 11 del 
cofanetto (massa) 
i 1 «+» al morsetto 24 del 
cofanetto 
Leggere : 
togl iere i 1 coniatto 

T emperatura mass ima di 
immagazzinamento 
Temperatura massima di 
funzionamento 
T emperatura mini ma di fui)· 
zionamento. 
SONDA Dl TEMPERATURA • 
ARIA 
Controllo della resistenza 
- Col legare I' ohmmetro fra 

i morsetti 1' e 1 
Leggere 300 n ± 40 n 
(Per una temperatura di 20°C) 
Ad una temperatura più ele­
vata, la res istenza è minor~ 
e viceversa. 

0 - 15 V 

11 + 1, 5 V 
0 

11 + 1,5y 
0 

+ 90° C (195° F ) 

+ 70°C (158° F) 

... 30° C (- 22° F) 



8 ie f 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS ' I njection électronique .. 
REPARATURHANDBUCH ARB El TSVORGANG E D.IE. 144.00 OS 23 (DX-DJ) Elektroni sche Benz ineinspritzung 
REPAIR MANUAL N° 583/ 1 OPERATIONS D.IE. 144.0 9- 1972- • Electronic fuel injéction 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES l nyeccic:ln electrc:lnica 
MANUALE Dl RIPARAZIONE OPERAZION I lniezione elettronica . 

CALCULATEUR ELEKTRON ISCHES ELECTRONIC CONTROL CALCULADOR CALCOLATORE 
ELECTRONIQUE STEUERGERÂT UNIT ELECTRONICO ELETTRONICO BOSCH 12 V 

(suite) (Forts) (continued) (continuocion) (seguito) 

Avec Potentiomètre SONDE DE PRES.SION CALCULATEUR à Potentiomètre extérieur (à ne pas dérègler), 
Depuis extérieur BOSCH : 0280.000.047 5429 447. D. IMPERATIF 
Septembre 1972 N° 5429 447 D N° 5429 448 p SONDE DE TEMPERATURE D'AI R 1 D 5412 360. A. IMPERATIF 

BOSCH : 0280.000.047 BOSCH : 0280.100.048 SONDE DE PRESSION : BOSCH 0280100048 5429 448. p . IMPERATIF 
,, .. 

Mit Potentiometer DRUCKFUHLER STEUERGERAT mit Potentiometer (nicbt verstellen) 
Ab oussen BOSCH : 0280.000.047 5429447.D - UNBEDINGT 
September 1972 N° 5429447 D N° 5429448 p 

.. 
TEMPERATURFUH L ER 1 D 5412 360.A - UNBEDINGT 

BOSCH : 0280.000.0.47 BOSCH : 0280.100.048 DRUCKFÜHLER : BOSCH 0280100 048 5~29448.P - UNBEDINGT .. 

E .C.U. PRESSURE SENSOR E.C.U . With externol potentiometer (Adjustment not to be oltered) 

As from With externe 1 BOSCH : 0280.000.047 5429 447.D - Indispensable fitting 
September 1972 potentiometer N° 5429448 p AIR TEMPERA TU RE THERMAL SENSOR 1 D 5412360.A . lndi spensoble fitti ng 

N° 5429447 D BOSCH : 0280.100.0 ·48 PRESSURE SENSOR: BOSCH: 0280100048 5429448 p . Indispensab le fitting BOSCH : 0280 000 047 

.1 
Con potenc1ometro SONDA DE PRESION CALCULADOR con potenciometro exterior (no desregulorle) 

Des pues exterior BOSCH : 0280.000.047 5429447·.D. IMPERATIVO 
Septiembre 1972 N° 5429447 D N° 5429448 p SONDA DE TEMPERATURA DE AIRE 1 D 5412360.A·- IMPERATIVO 

BOSCH : 0280.000.047 BOSCH : 0280.100.048 SONDA DE PRESION : BOSCH : 0280100048 5429448.P . IMPERATIVO 

Con potenziometro SONDA Dl PRESSIONE CALCOLATORE con potenziometro esterno (do non sregolare) 
Da esterno BOSCH : 0280.000.047 · 5429447 ,D - OBBLIGATORIO 
Settembre 1972 N° 5429447 D N° 5429448 p SONDA Dl TEMPERA TURA ARIA 1 D 5412 36QA . OBBLIGATORIO 

BOSCH : 0280.000.047 BOSCH : 0280.100.048 SONDA Dl PRESSIONE : BOSCH :0280100048 5429448.P - OBBLIGATORIO 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL > N° 583/ 1 
MANUAL DE RE PARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ACCESSOIRES 
D'ALIMENTATION 

ZUBEHORTEILE FÜR 
DIE KRAFSTOFFZUFUHR 

(suite) (Forts) 

TUBULURES KRÜMMER 

OPERATIONS 

ARBEITSVORG'ÂNGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

FUEL SUPPL Y 

ACCESSORIES 

(continued) 

MANIFOLDS 

1 

ACCESOR IOS DE 
ALIMENTACION 

(continuaci~n) 

COLECTORES 

OS 23 (DX-DJ) 
9.1972 i--

ACCESSORI DEL­
L' ALIMENTAZIONE 

(seguito) 

COLLETTORI 

\ 

Faux parallélisme des faces Planheitstolerenz der Auf- Mating faces must be flatto Falso paralel ismo en las Falso parallelisme delle fac 

ce d ' appoggio: d ' appui :· lageflachen 

• par bride 

• général 

·am Flansch 

• allgemein 

within : 

· individual faces 

·ail faces 

~errage des vis de fixation : Anzugsmoment der Befesti · Tighten fixing screws : 
gungsschrouben : 

·admission 

· échappement 

Note : Les pipes des cyl in­

dres n° 1 et 3 sont sembla ­
bles et ceÎles de~ cylindres 

n°''2 et 4 semblables entre · 

elles, sont différe~tes des 

n° 1 et 3 . Un numéro sur la 

tubulure permet de les iden· 

tifièr. 
Les joints des pipes sont 

identiques (certaines voitu· 

res ont été équipées de joints 
différents, les remplacer) 

• Einlass 

• Aus lass .. 

ANM : Die Stutzen der Zy­
linder 1 und Ill sind gleich 

und die der Zylinder li.und. 

IV, die unter sich gleich sind 
s ind von denen Nr 1 und 111 
verschieden . 'E ine Nummer 

am Krümmer gestattet es;. ie 

zu ideritifizieren •. 
Die D ichtungen der Stutzen 

sind gleich (Einige Wagen 

s ind mit vers ch iedenen 
Dichtungen ausgerÜstet wor 
den, sie. sind auszuwechseln) 

• inlet to · 

- exhaust to 

Note : lnlet elbows 1 & 3 
are similor '; Elbows 2 & 4 

are.similor, butaredifferent 

from 1 & 3 , Nurribers on the 
elbows identify them . 
The gaskets for all elbows 

are identica 1 (certain cars 

have differing gaskets, • 

these should be changed} 

caras de apoyo : 

• por brida - per ogni flangia 

• general - generale 

Apriete de los tornillos de Serraggio delle viti di fis-
fijacion : saggio : 

- admision 

- escape 

Observa'c ion : Las pipas de 

los cilindros .n° 1 y 3 son 
iguales y las de )o's cilin­

dros n° 2 y 4 iguales entre 
sf, pero diferentes de los 
n° 1 y 3 . Un niimero sobre 

ellas permite su identifica -
. , 

c1on . 
Las juntas de las pipas son 
id,nticas (algunos vehfcu­
los han sido equipados con 

juntes diférentes, re~mpla-
zarlas) . 

• aspirazione 

• scarico 

Nota : Le " pipe" dei cilin­
dri n° 1 e 3 sirio simili e 
qµelle dei cil indri n° 2 e 4, 

simili t ra di loro, s ono diver­

s e dalle n'O 1 e 3 . Un nume· 
ro su 1 col lettore-.: ne permette 

la identificaz ione , 

Le guarnizioni de lle " pipe " 
sono identiche (alcune vet­
ture sono munite di guarni­
zion i diverse; sost'ituirle) 

Injection électronique 

Elektronische Benzineinspritz ung 
Electron ic fue 1 injection 
lnyeccion electronica 
lniezione elettronica 

0,03 ,;,ni maxi (0.001" ~axi.) 
0, 1 mm maxi (0.004" maxi.) 

1,5 + 0 ,2 m.Kg (11to12 
0 ft lbs) 

2; 1 + 0,7 m. Kg (15 to 20 
0 ft lbs) 
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MANUEL DE RE PARA TIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUEL N° 583/ 1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

DIE 210.0 DS 23 (DX-DJ) 

9 • ' 1972l·t--MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ALLUMEUR DECLEN • 
CHEUR 

Référence 
Ordre d' a Humage 
Point d' aUumage: 

8 ° 30' avant PMH 

Avance automatique : 

22° à 1800 tr/ mn moteur 

Ré gloge avec lampe strobos­
copique: 
le décalage par rapport au 

repère initial marqué ·Sur la 
poulie de commande est de : 

22°-8°30' = 13°30' vilebrequin 

soi~ 6ô45• allumeur (à lire 

sur la ~glette gradué e) 

E~artement des vi s plati· 
nees 
Angle de fermeture des vis 
platinées. 
NOTE : Depuis Juill et 1971 
la capsule à dépression de 
de cet allumeur n 'étant pas 
utilisée, a été supprimée, 

Les réglages sont identi· 
ques à ceux de l'allumeur 
précédent. • 

ZUNDUNG IGNITION ENCENDIDO ACCENSIONE 

AUSLOSE -ZÜNDVERTEI- DISTRIBUTOR 'WITH TRIG- DISTRIBUIDOR DISPARA- SPINTEROGENO IMPULSO· 
LER GERING CONTACTS DOR RE 

Bezeichnung 
Zündfolge 
Zündzeitpunkt : 

,8° 30' vor OT 

Reference 
Fir ing Order 
Static timing : 

8° 30' B.T .D.C. 

Automati sche ·F rühzündung: Ce ntrifugai advance : 

22° bei 1800 U/ min Motor 22° at 1800 engine rpm 

Referenc ia 
Orden de encendido 
Punto deencendido: 

8° 30' antes P .M:S. 

Avance outomatico : 

22° a 1800 r.p.m motor 

Riferimento 
Ordine d' occensione 
Punto d'occensione: 

8°'30' primo del P ;M.S. 

Antioi po outomotic o : 

22° a 1800 giri/ min motore 

E instellung mit Stroboskop· Adju stmentwith strobe lomp: Reglo je con lamparo estro- Regoloz ione con lo mpodo 
lampe ; boscopico ·. · s troboscopico : 

die Abwei chung im Verhalt- the apparent moveme nt of el deco lodo con relocibn a Io scorto rispetto al riferi• 

nis zur lnitiolmorkierunJ the pulley mark in relation la morco iniciol hecha so· mento iniziole morcoto sui Io 
ouf der Antriebsscheibe be . t o the scole g~aduotions is : bre Io poleo de monda es de : puleggio di comondo è di : 
tr~gt 

22°-8°30' = 13°30' Kurbelwel 22°-8°30'=13°30' on c ran- 22°-8°30' = 13°30' cigüénol o 22°-8°30'=13°30' o lbero mo-

le gleich 6° 45' Verte iler kshoft i.e. 6° 45' distributor seo 6° 45' distribuidor(o leer tore (do leggere sui righello 

(Auf Grod skolo obzulesen) (to be r~od from graduoted sobre fo reg leto graduada) groduoto) 

U nte rbrecherkon tokt­
al>s tand 
Sch liesswinke l d.Unter· 
brecherk'ontokte 
Anm . : Do ab J uli 1971 , 
die Unterd ruckdo se dieses 
Verteile rs nicht mehr ger 
braucht wird, ist sie fort· 
gefollen. 
Die E instellungen sinddie 
gleichen wie beim vorhe­
ri gen Verteiler. 

sco le) 

Breoker point gap 

Dwell angle 

NOTE : Since J uly 1971, 
the ·vocuumcapsule of this 
distributor, having not bee 
used1 hos been' omitted 

The odjustments ore iden­
ticol to those on the pre· 
vious distributor. 

Seporocion entre los ploti · 
no s 
Angulo de cierre de los pl o· 
tinos 
NOTA : A partir de J ulio 
1971, Io c6psulo de d~·pre· 
si6n de este distribuidor 
que no ero utilizodo, ha 
sido suprimida. 
Los regloges son los mis· 
mos que el de los distr i­
buidores precedentes. 

Apertura dei contotti 

Angolo di ch iusuro dei con· 
totti 
NOTA : Do L uglio 1971, 

·Io capsula a depressione 
di questo spinterogeno n·on 
essendo più utilizzota, es· 
sa è stato soppresso. 
Le regolazioni sono iden­
tiche a quelle de lla spin­
terogeno precedente. 

Injection electron ique 

Elektronische Benrineinspritzung 
E lectronic fuel injection 
lnyecci~n electronica 
lniezione elettronica 

BOSCH ZV ll / 7A 3 A 
1 - 3-4 - 2 

0,05 
0,40 O mm 

50° ± 3° 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL > N° 583/ 1 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ALLUMAGE 
(suite) 

ZÜNDUNG 
('Forts) 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPER.AZIONI 

.IGNITION 
(continued) 

Ecart angulaire maxi des 
éti

1

ncelles 
Maximale Winkelabweichung Sparks at 90° within 
der Zündfunken 

Jeu longitudinal de l' arbre 

de commande 
Lèingsspiel der Antriebs- · Control shaft end float: 

welle 

' 

' 

D.IE.210.0 

ENCEND.IDO 
(continuaci6n) 

Pesvlo angulor m~xi de las 
chispas 

Juego longitudinal del ~rbol 
de mando 

DS 23 (DX-DJ) 

9 - 1972 -

ACCENSIONE 
(seguito) 

I 

1 

Scarto angol~re massimo del 
le scintille 
Gioco assiale dell ' alberO'di 

comando 

NOTES: L'allumeur ·compor ANM: Der Verteiler besitzt NOTES: ln addition to the OBSERVACIONES: El dis-. NOTE : ·Lo spinterogeno, 

.te èn plµs. du rupteur d'allu- ausser dem Zündunterbrecher standard con~act breoker,the tribuidor tiene ademas del oltre al ruttore d'accension~ 
mage,deux rupteurs spéciaux zwèi Spezia lunterbrecher di stributor ha~ two trigge- encend ido dos ruptores es- presenta due ruttori s pe c ia-· 

de commande du calculateur für dos elektronische Steu- ring contacts which peciales para el mando del li di comand.o del ca lcola-

électronique ergerèit control the E.C.U. calculador electronico tore elettronico 

- Depuis le 27-11 ~1969 la - Seit dem 27 -11-1969 istder - Since 27-11-1969 two ho- - A partir del 27-11-1969 la - Dai 27-11-1969 la calotta 

tête de ·l'allumeur des vé- Verteilerkopf der Fahrzeu- les have been drilled in tapa del distribuidor de los dello spinterogeno dei 

hicules à :injection ~lectro· ge mit elektronischer Ben- the cover of the distribu- vehfcul.os de inyecciSn veicoli ad iniezione elet-

nique.est percée de deux zineinspritzung mit zwei toron EFI cors electronica ester perfora• tronica è .. provvista di due 

trous Bohrungen versehen da por dos orificios fori 
Couple de serrage de la yi.s An~ugsmoment der Befesti- Tighten d istributor fixing Par de opr iete del tornillo Coppia di serroggio della 

de fixation 

CONDENSATEUR 

Capacité 

gungschraube 

KONDENSA TOR . 

Kapaz it?.t 

BOBINE D'ALLUMAGE ZUNDSPULE 

- DUCELLIER n° 2777. Bou - DUCELLIER Nr 2777 B 

S. E.V. Marchal E44910312 oder S.E .V, Marchal 

E 44910312 

- rés ;stance exté~ieure •· ausserer Wi·derstand 

screw to: 

CONDENSER 

Càpacity 

de fijacion 

CONDENSADOR 

Capacidad 

COil BOBINA 

- DUCELLIER 2777 B or - DUCELLIER N° 2777 B o 
S. E .V. Marchal E44910312 . S. E . V. Marchal E44910312 

- External resistor - res istenc ia exteri or 

- résistance enroule ment • Widerst~nd PrimèirV(icklung - Resistance of primary 
· · winding 

- res istenc ia arrollamiento 

. _primaire 

- réS'istance enroulement 

• secoîfdaire 

- Widerstand Sekundèir -

wicklung 

- Res istance of secondary 
winding 

_ primorio 

- resistencia arrolla·miento 

secundario 

vite di fissoggio 

CONDENSA TORE 

Capoc it~ 

BOBINA 

- DUCELLIER N° 2777 B oF­
pure S..E .V. Marchal 

E44910312 

- res i stenza esterno 
• resistenza avvolgimento 

primorïo 

- resistenza avvolgimento 

secondorio 

Injection électronique 
Elektronische Benzineinspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyecciô'n electr~nica 
lniezione elettronica 

0,15 à 0,30 mm 

0,3 M.Kg ( 2, 16 ft . lbs) 

BOSCH ZV 11 / 102 

0,25 + ~·15 11 F 

12 V 

o,sn 
1,3 n 

5,500 n 
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- AVANCE ALLUMEUR 
- FRÜHZÜNDUNG VERTEILER -GRADE 
- DISTRIBUTOR ADVANCE 

- CURVA DE AVANCE DEL DISTRIBUDOR 
- ANTICIPO SPINTEROGENO 
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0 500 1000 1500 2.000 2500 
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- VERTEILER U/ min 

- R.P.M. DISTRIBUTOR 
-·· R.P.M. DEL DISTRIBUIDOR 
- GIRi/MiN SPINTEROGENO 



4ie 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 583/ l 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

1 

.. 
ALLUMAGE ZUNDUNG 

(sui-te) (Forts.) 

Contrôle du déplacement des Kontrolle des Einschubs 
contacts de déclenchement der Aus losekonta kte des 
de l'allumeur Vertei lers 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

IGNITION 
(continued) 

Check movement of trigge· 
ring contacts on distributor 

\ 

) D.IE.210.0 

ENCENDIDO 
(continuacibn) 

OS 23 (DX • DJ) 
9-1972 1 .... 

ACCENSIONE 
(seguito) 

\ 

Control del desp lazamiento Controllo dello spostamento 
de los contactos de dispa:.. dei contatti d'i mpulso dello 

rador di stribuidor spinterogeno 

- Faire tou.rner le moteur à 
1500 tr/lnn 

• Motor mit 1500 U/ min lau- - Run engine at 1500 rpm 
fen l~ssen 

• Hacer girar el motor a 
1500 r.p.m 

- Fare girare i l motore a 
1500 giri/ min 

- Brancher le voltmètre le 
_11 -11 s ur la fiche (2) repé· 

rée noire 

le •+ 11 successivement sur 
les fiches (1) repérées rou -

ges 

Valeur moyenne de l 'osci l­
lation 

· Voltmeter ans c hi ies sen 
<< - >l an Stec ker (2) mit 
schwarzer Markierung 

u+ » nacheinander an die 
rot ma rkierten S tecker 
(l) 

Durchschnittswert der 
Schwankung · 

Ecart maximal de l 'ose Hia- Maximale Abweichung der 
tion Schwankung 

Si l'écart maximal est supé 
rieur à 1 .volt, les contacts 
de déclenchements· sont dé­
fectueux. 

Wenn die max imale Abwei­
chung über l Volt liegt, 
sind die Auslosekontakte 
schadhaft 

• Connect voltmeter: <1 - n to - Conectar el voltfmetro1e l • Collegare il voltmetro con 
i 1 « - » su lla spi na (2) con­
tro ssegnota in nero e 

terminal (2) coloured black <1- » s!'bre ·la clavija (2) 
marca negra 

« + n in sequence to te rmi­
nais (l) c ol oured red. 

Average read ing of ose i lla­
tions : 

el o+n s ucesivamente s o· 
bre las c lavi jas (1) mar· 
ca s rojas 

Valor medio de la oscila­
• I 

c1on 

il 1<+» successivomente 
su ll e spine (1) contrasse· 
gnote in rosso 

Volore medio dell'oscillo­
zione 

Maxi mum difference between Lo diferencio mbximo de Scorto massimo dell ' oscillo-
reod i ngs la oséi lac ibn debe ser de : z ione. 

If ·the maximum difference 
exceeds 1 V1 the triggering 
contacts are defective 

· Si la diferencia m~ximo es Se Io scarto ma~simo è su· 
superior o 1 vo ltio, los con- periore a 1 V i contotti d'im­
t.actos del disparodor est&n pulso sono difettosi 
defectuos as 

Injection électronique 
~lektronische Benzineinspritzung 

Electronic fuel injection 
lnyeccibn electrbnica 
lniezione elettronica 

2,8 V 

1 V 



Sie 

CONTROLE DU DEPLACEMEMT DES CONTACTS DE DECLENCHEMENT DE L 'ALLUMEUR 
KONTROLLE DES EINSCHUBS DER ~USLÔSEKONTAKTE DES VERTEILERS 

CHECKING THE MOVEMENT OF TRIGGERING CONTACTS ON DISTRIBUTOR 
COHTROL DEL DESPLAZAMIENTO DE LOS CONTACTOS DE DISPARE DEL DISTRIBUIDOR 
CONTROLLO DELLO SPOSTAMENTO DEI CONTATTI D' IMPULSO DELLO SPINTEROGENO 
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I 

MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS Injection électronique 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÂNGE CJS 23 (DX-DJ) E lektr.oni sche Benz ineinspritzung 
RE PAIR MANUAL N° 583/1 OPERATIONS D - 210.0 9- 1972 l--- E lectronic fuel injection 
MANUAL DE REPARAÔONES OPERACIONES lnyecc iôn e lectron ica 
MANUALE Dl RIPARAZIONE OPERAZIONI 

\ 
lniezione elettronïca 

ALLUMAGE ZÜNDUNG LGNITION ENCENDIDO ACCENSIONE BOSCH W 225 T 35 
(suite) (Forts.) (continued) (continuacion) (seguito) SEV-MARCHA!- 35.1 B 

CHAMPION L 87 Y 
MARELLI CW 7 N 

BOUGIES ZUNDKERZEN ·sPARKING PLUGS BUJIAS CANDE LE AC 42 FS - BERU 240/ 14 
EYQUEM 705 S 
HITACHI M 43 

Ecartement des électrodes E lektrodenabstond Sparking plug gap SeporociC::n de los electro- Distanzo degli elettro~i 0,60 mm 
dos 

ANTl-PARASITAGE ENTSTÔRUNG RADIO INTERFERENCE ANTI PARASIT ADO ANTIDISTURBO 
SU PRESSION 

• Alternateur • Drehstrom-Limo - Alternator • Alternodor • A lternatore 
l condensateur 1 Kondensator 1 condenser 1 condensador 1 condensotore 0,511F 

• Bobine • Zündspule • Ignition Coil <rr» • Bobina • Bobina 
1 condensateur 1 Kondensator 1 condenser 1 condensador 1 condensotore 3 µ F 

Pour poste radio FM s·eule- Für Radio nur : For VHF/ F,M sets only: Para oporato de radio FM Per autoradio FM solamen- . 
ment: solamente : te : 

• 2 tresses de masse sur co- · 2 Mossebëinder an Motor- - 2 eorth bro ids ot RH and - 2 cobles trenzodos de · 2 trecce di massa sui co• 
pot cotés D. et G hoube, rechte und linke LH s ide of bonnet maso sobre el cop6 lodos fono loti destro e sinistro 

Seite derecho e izquierdo· 

·allumeur avec rotor a résis- • Verteiler mit Rotor mit • Resi~tive rotor in distri· • Distribuidor 'con rotor de • Spintero-geno con s pozzola 

tance inc orpor-ée eingebautem Wider~tond butor res istenc ia incorporada rotante a resistenza incor· sooo ± 1000 n 
porata · 
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MANUEL DE RE PA RATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
RE PAIR MANUAL 
MANUAL DE REf>ARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

GRAISSAGE SCHMIERUNG 

Huile moteur Motorol 

CONTENANCE DU CARTER: FASSUNGSVERMOGEN 
DES MOTORS : ... 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

LUBRICATION 

Engine oil 

CAPACITY OF SUMP : 

- après vidange - Nach Olwechsel - çifter draining 

- après échange de cartou-
che de filtre à huile 

- entre mini et maxi 

POMPE A HUI LE 

Cartouche filtrante : 
- référence 

Pression d'huile à 60° C 

- à 500tr/ mn (pom pe) 

- à 2000 tri mn (pompe) 

- Nach Austausch derOlfil- - after filter change 

terpatrone 
- Zwischen <<mini » und «maxi1 - between min and max marks 

OLPUMPE 

Fi lterpatrone : 

• Referen z • Nr 

Oldruck bei 60° C 
' 

• bei 500 Ul min (Pumpe) 

• bei 2000 U/ min (Pumpe) 

OIL PUMP 

Oil filter: 
- Reference 

Oi 1 pressure·at 60°C (140° F) 

- 500 pump rpm 

• 2000 pump rpm 

Cette mesure exi ge un outil- Die se Massnahme e rfordert This test is carried out 
loge spécià 1 et se foit sur la ein Spez ialwerkzeu\'.J u. er- · with the pump removed & 
pompe .déposée folgt bei ausgebauter PumpEi requires spec:ial equipment 

Pression d'huile mesurée 
sut voiture {huile. à 60° C -
20~0 tri mn moteur) 

Oldruck gemessen am F ahr- Oi 1 pressure on car {at 60°C 
zeug ,(01 ouf 60° C . 2000U;: (140° F) and 2000 engine 
min Motor) rpm) 

Tarage du clapet de by-pass Tar.ierung des By-pass-Ventils By-pass valve setting 

' 

D. 220-ü 

ENGRASE 

Aceite motor 

CAPACIDAD DEL CAR­
TER: 

- después vaciado 
• despuès de combio del 

cartucho filtrante 
I . I . 

• entre mini y maxi 

BOMBA DE ACEfTE 

Cartucho filtrante: 

- referencia 

Presion de aceite a 60° C 
- a· 500 r.p.m. (bomba) 

- a 2000 r..p.m . (bomba) · 

Para esta comprobaci~n se 
nec es ita un uti lia je espec ial 
y tener la b<;>mba desmonta­
da 

Presi~n de oceite medida 
sobre el vehfculo {aceite à 
60° C - 2000 r.p.m. motor) 

DS23 {DX-DJ) 
9-1972 f--

LUBRIFICAZl.ONE 

Olio motore 

, 
CAPACITA DEL CARTER : 

- per sostituzione 

• dopo sostituzione del-
la cartuccia del filtro olio 

- fra minimo e massimo 

POMPA DELL'OLIO 

Cartucoia filtrante : 

- rifer imento 

Pressione olio a 60° C · 
- a 500 giri/ min {pompa) 

- a 2000 giri/ min (pompa) 

Questo controllo richiède 
un. ~ttrezzatura spe.ciale e 

dev'essere effettuato sulla 
pompa staccato 

Pre ssione olio rilevata su 
vettura {olio a 60° C • 2000 
gir i/ min mot.ore) 

Tarado de la v~lvula by-pass Taratura della valvola del by 
pass 

Jeu longitudinal de· l'axe Langsspiel der Achse Pump shaft end float Juegolongitudina l del ejé Gioeo assiale dell'asse 

NOTE: La pompe est diffé- ANM: Oie Pumpe unter. NOTE : The pump differs OBSERVA.CION: La bom~a. NOTA: La pompa~ divers< 

rente de celle de la ·OS 21, scheidet s ich von der des . hom that of the OS 21 and es diferente a la del [!S 21 . -da quelle d~llo OS 21f pos• 

elle possède en plus un joint OS 21
1 
sie hot ausserdem has a ring-seal tiene ademés una junta t6rt. s.iede i.n piÙ un gommino di 

torique d!étanchéité eine Ringdichtung cade estanqueidad tenuto 

Injection electronique 
E lektron i sche .Benzine in sprjtzung 
Electronic fuel injection 
lnyecc ion electronica 
lnjezione elettronica 

TOTAL Altigrade GT 
Spéciale autoroute 20 W/40 
ou GTS 20W / 50 

4,5 L (8 pts lmp) 

5 L (8.8 pts lmp) 

1 L (1 ~ pts lmp) 

PUR FLUX 
L 108 

0,500 Kg/ cm 2 mini { 7 psi) 

. 4,5 + ~,5 Kg/ cm2 (65 'to 71 psi) 

3,8 Kg/c m2 .mini {54 psi) 

0,55 Kg/ cm2 {7.8 psi) 

0,4 à 0,5 mm 

( B.V. 4 Vitesses) { GETRIEBE 4..GANGJ:) (4 _ Speed gearbox) · { Caja de èambio4 { Scatola cambio 4 
,.,_ ____________________ ......._ ____________________ _._ ____________________ _.....~Y.~e~lo~c~i~d~ad~e~s~'--)----- ~V..;..;;.e~lo~c~it~à~).._ ________ ~_.. ________________________ __. 
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MANUEL DE REPARAT.IONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/1 

GRAISSAGE 
. (suite) 

OPERATIONS 
ARBE ITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

D. IE 100-00 

D 220-0 

SCHMIERUNG 
(Forts.) 

LUBRICATION 
(continued) 

ENGRASE 
(continuacion) 

os 23 -lox. le) 

9-1972 ~; 

LUBRIFICAZIONE 
· (seguito) 

CIRC'-'IT D'HUILE MOTEUR DX. IE SCHMIERKREISLAUF MOTOR 

P ied do :. 
b_lelle · 

Polier AV 
arbre à cames 

Palier central 
arbre à cornes 

POMPE A 
HUILE 

Polier AR 
arbre à c.amt.:S 

Rompe pouc réfri "rot•ur ~ 

Culbuteurs 
échappemenf 

Tiges cul!X.teurs 
et poussOirs 

Pfeuel· 
auge 

Vorderes 
Nockenwel lenloger 

Pleuel· 

Sch ierlc nol für Olkühler 

Auslasskipphebel 

Kippliebelstongen ·und 
StosseL 

Injection électronique 
É le ktron1 sche Benz inein s piitzung 
E lectronic fuel injection 
lnyeccion electronica 
lniezione elettronica 



3 ie 

Supporto ANT 
alberooc;orrrne 

POMPA 
DELL'OLIO 

Supporto POST 
ol bet"o a comme 

RoQlpO por refri gerotorc 

Biloncieri di 
scorico 

Aste biloncicri 
e p,unleric 

DX · IE 

CIRCULACION DE ACE ITE MOTOR· 
~---~ 

Pi• do 
bielo 

oce1te 

Cojinete ttoser 
orbol ~· levas 

Rampa poro el r~frigetodor 

Boloncincs de 
escape 

de 

Vorillos,de boloncinM 
y empuiodores 

Tcnsor de 
Io codeno 

22 

_C°'!'shoft 
Beorin front 

Comshoft 
Beoring centre 

Oil gollery to oi 1 cooler 

ln et volve rocl<er lino 

Exhoust 
Rockers 

Com Followers 
& Push Rods 

OIL 
PUMP 

Comshoft 
8eGring reor 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 583/1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIOMI 

D. IE 100-00 
DS 23 (DJ .le) 
.9 - 19721---

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

GRAISSAGE 
(su ite) 

SCHMIERUNG 
(Forts.) 

CIRCUIT D'HUILE MOTEUR 

P i•d de 
bielle 

Polier AV 
~ arbre à cornes 

Po 1 ie1 central 
arbre ô cames 

Culbuteu rs 
échoppernen 1 

T iges cul buteurs 
·et pousso i rs 

POMPE A 
HUILE 

Pol ier AR 
arbre 0 cornes 

Pied de 
biel le 

T endeur 
chaine 

LUBRICATION 
(continued) 

~ 

EN GRASE 
(continuoc ion) 

LUBRIFICAZIONE 
(seguito) 

SCHMIERKREISLAUF MOTOR 

Vorderes 
Nockenwel lenloger 

Mittl~res Nok 
kenwellenl og~r 

. Au slosskipphebel 

Kipphebelsion gen und 
Stoss el 

Hintercs Nok _. 
kenwell enloge 

1 n jecti on électron ique 
. E le,ktron ische Benzineinspritzung 
E lectron ic fue 1 injection 
lnyecc ion electronica 
lniezione e lettronic o 



Sie 
Piede di 

biollo 

Supporto ANT 
olbeio o ccmno 

CIRCOLA Z !ONE OLIO MO T ORE: 

S\lpporto central 

olbero o COfT'ITWJ 

o biloncieri os 

Bil oncieri di . 
·scorico 

Aste biloncieri 
e punteric 

Suppo<to POST 
ol beio o comme 

DJ - IE 

CIRCULACION D E ACE IT E MOTOR 

Coi:ncte delont~ro 
or bol de levas 

Co1inete central 
6rbol de le<os 

Rompo bol onc 1nes de 

Bolonc1nc s de 
escape 

Vorill os de balanc ines 

y empujodores 

Bombo de 
oce1 te 

Co11ne1e rroser 
brbol de levos 

Tens0< de 
Io codeno 

. C<lf!lsholt 
Beoring front 

ENGJN E OIL CRCU LATJON 

Comsholt 
Beori ng centre 

ln et volve rocker liM 

E•houst 
Rocke<s 

c..,, Follow0<s 
& Push Rods 

Comsholt 
Beoring reor 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE ' RE PARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

GRAISSAGE 
(suite) 

SCHMIERUNG 
(Fort~ 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

LUBRICATION 
(continued) 

MANO-CONTACT DE PRES WARNLICHTSCHAL TER OIL PRESSURE SWITCH 
SION D'HUILE FÜR OLDRUCK 

type : 

Tarage : 
- extinction du voyant 

- allumage du voyant 

COUPLES DE. SERRAGE 

- Vis de fixation de la clo·­
che de pompe à huile 

- Vis pointeau d ' arrêt de la 
pompe 

- Vis de fixation de la patte 
de pomp·e sur pal ier de vi-
IAbrequ in 

·Vis .raccord du tube exté­
rieur de graissage de culas 
Se 

- Mano-contact de pres s'i on 
d'huile 

REFRIG.ERATEUR 

D''HUILE ( DX.I E ) 

- capacité 

Typ: type : 

'Î arierung : Setting : 
- Erloschen der Kontroll­ - La mp off at 

leuchte 
- Aufleuchten der Kontroll- - Lamp on ot 

le uchte 

A~ZUGSMOMENTE TIGHTENING TORQUES 

- Schraube zur Befestigung - Screw fixing pump bowl : 
der Olpumpenglocke · 

• Spitzschraube zur Siche­
rung der Pumpe 

- Schrau be zu r Befestigung 
der Pumpenlasche am La ­
ger der Kurbelwl!l'tle 

- Verbindungsschraube de~ 
ëiusseren Schmierrohre s 
des Zylinderkopfes 

- Warnlichtschalter für 
Oldruc k 

. . . ~-
0 L KU HL ER 

( DX.I E) 

- Fas su ngs vermogen 

• Screw,pointed,fixing pump: 

- Screw fixing pump bracket 
to main bearing cap: 

- Union sc rew for pipe fee­
ding cy linder head 

- Oi 1-pressure sw itch 

OIL COOLER 

( DX.IE) 

- Copocity 

' 
D. IE 100-00 

D 220-0 

ENGRASE 
(c ont inuac i o'n) 

MANO CONT ACTO DE . 
PRESION DE ACEITE 

tipo : 

Torodo : 
• se opago' la 1 uz a 

- se e nciende la luz o 

PARES DE APRIETE 

- Tornillo de fi jaclon de la 
compano de la bomba de 
aceite 

- Torn illo punto gronete de 
sujec ion de Io bomba 

.• Tornillo de fijaci~n de la 
pot i l Io de bomba sobre co­
j inete de bol')cado 

• Tornillo rocord del tubo 
exterior de engrose de Io 
culata 

- Manocontacto de pres icSn 
de oceite 

REFRIGERADOR .DE 
ACEITE ( DX. IE) 

- capacidod 

OS 23 (DX -DJ) 
9-1972 1---

LUBRIFICAZIONE 
(segu ito) 

\ 

MA~OCONTATTO DELLA 
PRESSIONE 

tipo : 

T orot.ura : 
~ spegnimento della s pia 

- accensione delle spia 

COPPIE Dl SERRAGGIO 

- Vite di fi ssoggio delco­
perchio pompa dell'olio 

- Vite a press ione di arresto 
pompa 

- Vite di fissoggio della staf 
fa della pompa ·sul suppor• 
to olbe.-o motore • 

- Vite.raccordo ·del tubo e. 
sterno di lubrificazione te­
stoto 

- Manocontatto dello.pres­
sione olio 

REFRIGERATORE 
DELL' OLIO ( DX.I E ) 

. ' - copoc1to 

Injection électronique 
E lektronische Benz ineinspritzung 
Electronic fuel in jection 
lnyeccio'n electronica 
lniezione elettronica 

TORR IX 290 

0,6 Kg/ cm 2 (8 .5 psi) 

0,475 Kg/ cm·2 mini 
(6.7 psi) 

1 m. Kg 7 (ft.lbs) 

0,6 ± 0, 1 m.Kg 
( 4 .3 ft lbs ) 

3,5 ± 0,5 m.Kg 
(25 to 29 ft lbs) 

1,4 à 1,9 m.Kg 
( 10 to 14 ft lbs) 

2,2 m.Kg 
(16 ft lbs) 

0,243 L (0.427 pt lmp) 



l ie 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL > No 583/ 1 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

.. 
REFROIDISSEMENT KUHLUNG 

CAPACITE TOTALE DU CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT .. .. 
GESAMTES FASSUNGSVERMOGEN DES KU.HLSYSTEMS 

TOTAL CAPACITY OF COOLING CI RCUIT 

CAPACIDAD TOTAL DEL CIRCUITO DE REFRIGERACION 
/ 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

COOLING 

CAPACIT A TOTALE DEL CIRCUITO Dl RAFFREDDAMENTO 

} o. 230-0 

REFRIGERACION 

Chauffage 

Heizung 

Heat ing 

Calefa cci~n 

Risca ldamento 

OS 23 (DX . DJ) 
9. 1972 .,.._ 

RAFFREDDAMENTO 

- 5° C 13 L 

(23 pts lmp) 

- 15° C 14,2 L 
(25 pts lmp) 

- ANTIGEL · FROSTSCHUTZ - ANTIFREEZE - ANTICONGELANTE - ANTIGELO 

Prot ection jusqu'à: 

Schutz bi s : 

For profocti on down t o: 

Prote cc i ~n hast a : 

Protezione f ino a : 

Proportion de glycol dans le mélange: 

Antei lverhéi lt.nis von Glyco l in der Mi schung: 

Proport ion of gl ycol in mixture : 

Proporcicin de gl icol en la mezcla : 

Proporz ione di glicole ne lla miscela: 

Densi té du mélange à 15° C : 
Mischungsverhéi l tnis bei 15°C : 
Specif ic Gravi ty of mixture at 15?C (59° F); 
Densidad de la mezcla a 15°C : 
D ens i tà della misce là a 15°C : 

- 5°C 

13 % 

1,019 

- 10° c - 20° C - 25° C 

( 14° F ) (5° F ) ( - 4° F ) (- 13° F ) 

22 % 30 % 37 % 40 % 

1,032 1,044 1,054 1, 05-8 

-23 

Injection électronique 
E le ktronisch e Benz ineinspritzung 
Electron ic fue l in jection 

lnyecc i~n electr6n ica 

ln iezione elettronica 

< 



2 ie 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

.. 

N° 583 / 1 

' 

REFROIDISSEMENT 
(suite ) 

KUHLUNG 
( Forts.) 

VENTILATEUR VENTILA TOR 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

COOLING 
( continued ) 

FAN 

Serrage des vis de fixation Anzugsmoment der Befes ti - T ighten fixing screws to : 
gungsschrauben 

D: 230-0 

REFRIGERACION 
( continuaciô'n) 

VENTILADOR 

Apriete de los torni llos de 
fijacion 

OS 23 ( DX . DJ ) 

9 - 1972~ 

RAFFREDDAMENTO 
( segu ito) 

VENTILA TORE 

Serraggio delle viti di fis· 
saggio 

·Ventilateur' additionnel • Zusatzlicher eletrischer · An additional electric fan .VentilaC:lor electrico adicio- • Ventilatore elettr ico addi ­
électrique monté s ur les vé- Ventilator be i den Fahrzen · is fitted on vehicles DX .DJ . nal montado sobre lo s vehi- zionale montato su i veicoli 
hicules DX.DJ . gen DX .DJ. · The radiators for these ve- culos DX .DJ. DX-DJ . 
• Une seconde thermostatique • Ein Thermostatfühler ist am hic les .include a socket for con- • Una sonda termometrico ho si- • Una sonda termostatico fis-
est fixée à l'embase des radio- boden der Kühler, mit denen necting the temperature switch do montada en el depos ito infe sota allo base dei rodiatori 
teurs équipant ces véhicules diese Foh,..zeuge ousgerüstet controlling the additionol fan rior del. radiador de estos vehi - montoti su questi veicoli per 
pour commander le ventilateur sind, ongebrocht, um zusiitzli- motor. culos para occionar el ventila- il comondo del ventilattore 
additionnel. chen Ventilotor zu 'befestigen. dor adicional. oddizionole. 

REGULATEUR THERMOS- THERMOSTATREGLER THERMOSTAT REGULADOR TERMOSTA- REGOLATORE TERMOS-
TA TIQUE TICO TATICO 

Sur les véhicules DX-DJ, le Bei den Fahrzeugen, DX-DJ On DX-DJ .vehides,the ther- Sobre los vehlculos DX-DJ, el Sui veicoli DX-DJ .il regola-
régulateur thermostatique est ist der Thermostatregler im mostat is incorparated in the regulador termostatico ha s ido tore termostatico e incorpora-
incorporé dans la boîte à eau. Wasserge ·hiiuse eingebaut. radiator housing. incorporado al deposito de to nella vaschetta di espan· 

agua . sione. 

.. 
RADIATEUR KUHLER RADIA TOR RADIADOR RADIA TORE 

Référence «CHAUSSON u Referenz « ÇHAUSSON » cc CHAUSSON » Reference Referencia cc CHAUSSON n Riferimento uCHAUSSON » 

SONDE THERMOMETRIQUE THERMOMETERSONDE THERMAL SENSOR SONDA TERMOMETRICA SONDA TERMOMETRICA 

(option chauffage · 15° et ( bei Heizung -15° C ouf (on cars .with - 15° C heating (opcié'n calefaccion-15° y (opzione riscaldamento-15° 
ambulance) Wunsch und Ambulance) and on Am bu lance) ambulancia ) e ambulanza ) 
Bouchon de nourrice Stopfen f Einfül lbehiilter Header Tank Pressure cap Tapdn de la nodriza Tappo della vaschetta di es-

•• 
Aperture de las .v~lvulas 

pansione 
Ouverture des .clapets Offnung der Ventile Aperture delle valvole 
· de pression : P - für Druck : P - Pressure release at : P · de presion : P • di pressione : P 
- de dépression : dP - für Unterdruck : dP • Re-entry valw opens at : dP - de depresion : dP ·di depressione : dP 

Inj ection é lectronique 

E lektron i sche Benz inein s pri tz urig 

Electronic fuel injection 

1 • / 1 , . nyecc1on e ectronico 
lniezione elettronica 

1 mkg (7 ft . lbs . ) 

502-30-600 

{ED 30340 

JAEGER 61 570 

220 < P< 340 g 
lO<dP< lOOg 
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1 ie MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

EMBRAYAGE KUPPLUNG 

0 .., 
0 

Secteur - Messskala 
gradué 

Graduated 
segment 

Sector 
graduado 

OPERATIONS •• 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

CLUTCH 

Settore 
graduato 

D. IE 312-00 

EMBRAGUE 

OS 23 (DX-DJ ) 

9 '. 1972~ 

FRIZIONE 

Injection électronique 
Electronische Bcnzineinspr1 t?ung 
Electronic fuel injection 
lnyecci;n elec trc'~.ico 
lni ezione elettrori ico 

VOLANT MOTEUR-SCHWUNGSCHEIBE - FLYWHEEL ·VOLANTE DE MOTOR • VOLANO -

- Depuis le 1.7.71 , les volants moteur sont modifiés: l'encoche desriné e au préréglage du 
point d'allumage correspond au POINT MORT HAUT des cylindres 1 e~ 4 lorsque la pige 
introduite dan s le carter d'embrayage s'engage dans cette encoche. Un secteur gradué est 
fixé sur la pompe à eau. (voir figure). 
Une graduation du secteur correspond à 1° d'allumeur. Pour effectuer le réglage du point 
d'allumage, il est IMPERATIF d ' utiliser une lampe stroboscopique avec ou sans déphaseur. 

·Ab. 1.7.71 : Geanderte Motorschwungscheibe : Bohrung zur Voreinstellung des Zündzeit­
punktes entspricht OBEREM TOTPUNKT der Zy linder 1 und 4 .wenn Fühlstift durch 
Kupplungsgehause eingeführt, in diese Bohrung eintritt. Eine Messskala ist hierfür an der 
Wasserpumpe befestigt . ( siehe Abb. ). 
E in Teil stri ch dieser Messskala entspricht 1 Grad Zündvertei Ier. Zur Eins tel lung des Zünd­
zeitpunktes muss UNBEDINGT eine Strobo skoplampe mit oder ohne Phasenverschieber 
verwendet werden . 

·As from 1 st J u ly 1971 The flywheels have been modified. Th e .notch for the pre· set", 
1ti ng of the static ignition timing correspond s to the TOP DEAD CENTRE of cylinders 
ond 4 when the timfog pin in serted in the c lutch hous ing fa li s into the fl ywhee l notch. A gro­
duated segment is secured onto the water pump (see figure be low) One graduation on the 
scale corresponds to 1° .of t he distributor. To carry out the adiustment of the static ignition 
timing, it is IMP ERATI V E to use a stroboscopie lamp with or without dephoser. 

·A partir del 1 .7.1971, Los volantes de motor han si do modificados : la ranu ra previ s ta 
para el pre-reglage del punto de encendido, corresponde al PUNTO MUERTO SUPERIOR de 
los cilindros 1 y 4 cuando la varilla introduc ida en el c~rter de embrague confronta , con 
esta ra nu ra . Un sector graduado ha si do fi ja do sobre la bomba de agua (ver figura). 
Una graduac io'n del sector corresponde a 1° del d istribuidor. Para efectuar el reglage del 
punto de encendido es !MPERATIVO la utilizacion de una 16mpara estroboscopica cun o 
s in desfasador. 

· Dall 1.7.71 - 1 volani sono modificati : la tacca destina to alla preregolazione del punto 
d' accensione corrisponde al PUNTO MORTO SUPERIORE dei cil indri 1e4 quando la · 
sp ina introdotta nella campana frizione si inserisce nella t'1cco stcssa . Un :.ettoîe. groduato 
é fissato sui la pompa dell ' acqua ( ved .fi gura ). 
Una graduazione del settore corrisponde a 1° spinterogeno . Per effettuare la regolazione 
del punto d ' accensione é OBBLIGATORIO impiegare una lampada stroboscopica con o 
senza sfa satore. 



2 ie 
MANUEL DE RE PARAT IONS 
REPARATURHANbBUCH 
RE PAIR MANUAL 
MANUAL DE RE PARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ l 

EMBRAYAGE KUPPLUNG 

a = 58,7 ! 1,40 mm a 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

CL UT CH 

D. 1 E 312. OO 

EMBRAGUE 

MR. 630-55 9 

OS 23 (DX · DJ) 
9. 1 972 .---.... 

FRIZIONE 

Injection électronique 

Elektronische 8enzineinspritzung 

E lectronic fuel injection 

lnyeccion electro~ico 

lniezione elettronico 



3 ie · EMBRAYAGE 

(suite) 

VOLANT MOTEUR 

Distance entre les faces 

d'appui du d isque et du 

mécanisme d 'embrayage 

Rectification maxi 

Serrage des vis de fixation 

du volant : 

EMBRAYAGE A 

DIAPHRAGME 

Mécanisme : 

Aucune intervention n'est 

possible sur le mécanisme 

d 'embrayage, sauf le 

contrô le de celui-ci . 

• Serrage des v is de fixa­

t ion du mé canisme sur le 

volant. 

Disque d'embrayage : 

DX- DJ 

<b extérieur -

DY, DT, DV, DL, OP 

<!> exté rieur 

KUPPLUNG 
( Forts. ) 

SCHWUNGSCHEIBE 

Abs tand zwi schen den An­

l agefl èichen der Scheibe 

und dem Mechanismus 

Max. Abarbeiten 

Anzug s moment der Schrau­

ben z u r Befestigung der 

Schwungscheibe : 

KUPPLUNG MIT 

TELLERFEDER 

Mechan ismus : 

Beim Kupplungsmechanis­

mus is t ke in Eingriff ausser 

der Kontrolle mogl ich. 

· A nzugs moment der 

Schrauben zur Befestigung 

des Mechan ismus an der 

Schwung scheibe. 

Kupplung s scheibe 

DX - DJ 

Au ssen -<.' -
DY, DT, DY, DL, DP 

Au sse n - ô 

CLUTCH 
( conti nued) 

FLYWHEEL 

Distance between dise 

thrus t face and clutch me­

chani s m 

Max . Regrind 

Tighten flywheel fixing 

screw s to : 

DIAPHRAGM TYPE 

CLUTCH 

Mechani s m: 

lt i s not pp ss i hie to work 

on the cl utch me chan i sm 

except to check it . 

· Torque for s crews fi xing 

mechon i s m on the fi ywheel. 

Cl utch di se : 

DX- DJ 

ch e x terior =-
DY, DT, DY, DL, OP 
o exte r ior -

EMBRAGUE 
( continuacion) 

VOLANTE DE MOTOR 

Distancia entre las caras 

de apoyo del disco y del 

me can i s mo de em brague 

Rectificado m~xi. 

Apriete de los torniltos de 

fi jac iôn del volante: 

EMBRAGUE DE 

DIAFRAGMA 

Mecan i smo : 

No e s po s ible ninguno 

intervencion sobre el 

mecan ismo, ecepto su 

control. 

· Apri e te de los tornillos 

de s ujec i ~n del mecan ismo 

sobre el volante . 

Disco de embraque: 

DX - DJ 

o e s terior -

DY, DT, DV, DL, DP 

o e xterior = 

FRIZIONE 
( seguito) 

VOLANO 

Oistanza tra le facce 

d ' appoggio del disco del 

meccan ismo frizione 

Rettif ica mass ina 

Serraggio delle v iti di f i s­

s aggio volano : 

FRIZIONE A 

DIAFRAMMA 

Meccanismo 

Sul meccanismo fr izione, 

non è po s sibile effettuare 

alcun intervento, salvo il 

control lo de l meccon ismo 

s tes so . 

. Se rragg io delle v it i d i 

f issaggio meccanismo su i 

volano. 

Disco frizione: 

DX . DJ 

o esterno 

DY, DT, DV, DL, OP 

<b e s terno = 

0 
0, 35 -0 15 mm , 

0,5 mm ( .020" ) 

6, 5 + ~' 5 
m. kg ( 47 to 51 ft 1 bs) 

FE RODO 235 DBRI 490 

3, 5 mkg 

228,6 mm 

225 mm 



4 .ie · 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZION.E 

N° 583/ 1 

EMBRAYAGE 
(sui te) 

KUPPLUNG 
(Forts .) 

COMMANDE MECANIQllE 

•I 
MECHANISCHE BETATIGUNG 

PEDAL CONTROL 

MANDO MECANICO 

COMANDO MECCANICO 

OPERATIONS 
ARBEITSVORG'ANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CLUTCH 
(continued ) 

D-312-00 

EMBRAGUE 
(cont inuac ici'n) 

"­

<"") 

a 

DS 23 · (D X . DJ ) 
9 . 1972 , ~ 

FRIZIONE 
(seguito) 

lnj,ecti on électroniq1:1e · 
E lektron i·sche ·Benz lne i·nspritzung 
Electtronic fuel injection 
lnyecc ion ·~lec:tron i ca 

lniez ione elettronica · 

MONTAGE DE LA PEDALE D' EMBRAYAGE 
ET REGLAGE DU RESSORT D' ASSISTANCE 

EINBAU DES KUPPLUNGSPEDALS UND 
EINSTELLUNG DER HILFSFEDER 

CLUTCH PEDAL SETTING AND ADJUSTMENT 

OF OVER-CENTRE SPRING 

MONTAJE DEL PEDAL DE EMBRAGUE 

Y REGLAJE DEL MUELLE DE ASISTENCIA 

MONTAGGIO DEL. PEDALE DELLA FRIZIONE 
E REGOLAZIONE DELLA MOLLA D'ASSISTENZA 

Option: P. A 

• option Pallas 
• Pallasausführung 

- Pallas option 

• opci~n Pallas 

• opz ione Pal las 



5 je / 
EMBRAYAGE 

(suite) 

KUPPLUNG 

(Forts.) 

CLUTCH 

(continued) 

EMBRAGUE 

(c ont in uoc ic>'n) 
FRIZIONE 

(seguito) 

DIE 

COMMANDE MECANIQUE - MECHANISCHE BETATIGUNG - P-EDAL CONTROL - MANDO MEÇANICO - COMANDO MECCANICO 

RESSORT DE RAPPEL DE RÜCIÇ~OLFEDER FUR CLUTCH FORK RETURN 
SPRING FOURCHETTE DE DE- AUSRUCKGABEL 

BRAY AGE 

Norribre de spires utiles 

Diamètre du fil = 

VIS DE REGLAGE DE 

FOURCHETTE DE DE­

BRAYAGE 

Longueur = 
PEDALIER 

Hooteur de pédale : 

- véhicule série 

·véhicule Polios 

Garantie entre tige de pous­
sée et carter d•embroyoge 
(en P<?S ition «embrayé») 

. Garde d'e mbroyoge : 
- à Io butée 
· à Io tige de poussée 
Réglage du ressort d'assis­
tance 

Anzohl der Wicklungen 

Droht • d> = 
EINSTELLSCHRAUBE .. ... 
FUR AUSRUCKGABEL 

Lange = 

PEDALWERK 

Pedalhohe : 

• Serienfohrzeug 

- Pollasausführung 

No. of useful turns : 

Wire diometer = 
CLUTCH FORK ADJUS­

TING SCREW 

Length = 

PEDAL-GEAR 

Pedal height : 

• standard model 

· Poilas model 

Spiel zwischen Stossel,,. Clearance between push·rod 
stonge u, Kupplungsge- & bell-housing (clutch en-
hause (in Position «einge· gaged) 
kuppe lt n) 

Kupplungsspiel : 
• am Anschlag 
- on der Stasselstange 

Clutch free play : · 
- ot thrust face 
~ at push rod 

E instellung der Hiltsfec::fer Adjustment of over - centre 
·spring 

MUELLE DE RETROCESO MOLLA Dl RICHIAMO DEL 
DE LA HORQUILLA DE LA FORCELLA Dl DISIN-
DESEMBRAGUE NESTO 

; I 
Numero de ~spiros utiles 

Dibmetro del olombre = 
TORNILLO DE REGUlA­
CION DE LA HORQUILLA 
DE DESEMBRAGUE 

Largo= 

PEDALERA 

Alturo del pedol : 

• vehfculo serie 

• vehlculo Polios 

Gorondo entre 1 o voril Io de 
empuje y carter de embrogue 
(en pos ic i~n « embrogodo n) 

Holguro de embrogue : 
- al cojinete de empuje 
• o Io vori llo de empu je 

Regloje del niuelle de osis· 
tencio 

Numero spire utili 

Diometro del ' filo = 
VITE Dl REGOLAZIONE 
FORCELLA Dl DISINNE . 

STO 

Lunghezzo = 

PEDALE RIA 

Altezzo del pedo le : 

- veicolo di serie 

- veicolo Polios 

Gioco fro osto di spinto e 

compono .frizione (in posi­
zione ~· innesto n) 

Gioco della frizione : 
·al reggispinto 
• oll ' osto di spinto 

Regolozione della mollo di 
ossistenzo 

• Pour 9 mm d~ cales entre tigé de poussée et carter, retour de Io pédale en butée après une course complète 

Pour 10,·2 mm de cales entre tige de poussée et carter, pas de retour de Io pédale en butée après une course complète 

. Sei 9 mm Scheiben zwischen Druckstonge und Gehëuse, Rückkehr des Pedols zum Anschlog noch einem vollen Weg. 

Sei l0,2 mm 'scheiben zwischen Druckstonge und Gehouse,keine Rückkehr des Pedols 

. With o 9mm spocer between pushrod and bell.housing, pedol must return to the free position· ofter 1 lull movement 

W ith a 10,2 mm s pocer between pushrod and bel 1-ho~s ing, pedo 1 must n ot return to the free position after 1. full movement 
I 

- Con un suplement.o de 9mm entre vorilla de empuje y carter,retroceso del pedal hosto tope despues de un recorrido completo 

Con un suplemento de 10,2 mm entre varilla de empuje y carter, el pedai iio ret;~ceder6 al tope .despuès de un recorrido completp 

- Per 9 m,;, di spessori fro l'asta di spinta e la campcno, ritorno del pedale in b~ttuta dopo una corsa · completa 

Per 10,2 mm di spessori fra l'asta di spinta e la campona, nessun ritorno del pedale in battuta dopo una corsa complet a 

Positionnement de la vis de Stellung der Einstell- Position of the adjusting- Posicionamiento del torni- Posizionamento della vite 
réglage schroube screw : llo de regulacion di regolazione 

-31 

25,5 
1,4 mm 

48,5 mm 

+ 5 
L = 142 0 mm 

+ 5 L = 137 0 mm 

+ 1 
3 O mm 

1 
+ 0,5 

O · mm 
1 6+ 0,8 mm 

I 0 

add note : Ali di mens ions ore in 
· mill imeters·Multiply by .03937" 
to obtain US.equivalent in inches • 

L ' = 33 mm maxi. 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

/ 

• 

N° 583/ l 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZl.ONI 

D.h-314-0 DS 23 (DX) . 
9 -1 972 ,____ 

EMBRAYAGE KUPPLUNG CLUTCH EMBRAGUE FRIZIONE 

I Injection électronique 
Elektronische Benzineinspritzung 
Electronîc fuel inject ion 
lnyecci~n electr6nico 
lniezione elettronico 

·· 1--~~~-!..(s_u_it~e~)~~~--1.~~~--'(_F_o_rt_s~.)~~~--1.~~~~(_co_n_t_in_u_e_d~)~~~.__~----'(_co_n_t_in_u_o_c_i~_n~)~~--'-~~~-'-(s~~~g-u_it_o~J~~~-'-~~~~~~~~~~~~~ 

COMMANDE HYDRAULIQUE HYDRAULISCHE BETATIGUNG HYDRAULIC CONTROL MANDO HIDRAULICO 

RESSORT DE RAPPEL DE RUC.fÇf:tOLFEDER FUR 
FOURCHETTE DE DE- AUSRUCKGABEL 
BRAY AGE 

CLUTCH FORK RETURN 
SPRING 

Nombre de spires utiles Anzohl der Wicklungen No. of useful turns : 
Diamètre du fil = Droht - ef> = Wire diometer = 
VIS DE REGLAGE DE FOUR EINS"f:~LLSCHRAUBE FU~ CLUTCH FORK ADJUS-
CHETTE DE DEBRAYAGE AUSRUCKGABEL TING SCREW 

Longueur = Lange = Length = 
CYLINDRE DE DEBRAYAGE KUPPLUNGSZYLINDER CLUTCH CYLINDER 

Alésage du cylindre Bohrung des Z yl inders Cylinder bore : 

' Piston : - diamètre = Kolben : - Durchmesser = Piston : - Diometer = 
- longueur = - Lange = -length 

COMMANDE DE DEBRAYAGE KUPPl,.UNGSBETATIGUNC CLUTCH CONTROL 
Garantie de débrayage 
(à partir du léchage) 
l tour l/ 4 sur Io ;,,is Cie 
réglage de fourchette 

Kupplungsspiel 
(vom Abhebe.n on) 
l 1/ '4 .Drehung an der Ein­
stel lschroube für Ausrück­
gobel 

- Pression de .débrayage - Kupplungsdruck 
(ou ralenti) (im Leerlauf) 

Différence entre press ions Untersch ied zw .Abheb-
de léchage (début de dé- drücken ( Beginri Auskopp-
-broyoge - début d'embrayage 1 ung - Begi nn E inkuppl ung) 
pour un couple de 1 m.kg bei einem. Drehmoment vô'rl 
ou MR 630 - 55/ 6 1 mkg mit Werkzeug 

MR 630 - 55/ 6 

Clutch cleo~once 
(from drag point) 
l l / 4 turns of clutch fork 
adj usting screw, 

- Declutching pressure 
(ot slow idling) 

Difference between pressu­
res ot clutch drag (clutch 
di sengoging & clutch engo­
ging) for a torque of l m.kg 
7.2 ft .lbs) using tool 
MR. 630 - 55/ 6 

MUELLE DE RETROCESO ' MOLLA Dl RICHIAMO FOR 
DE LA HORQUILLA DE CELLA Dl DISINNESTO 
DESEMBRAGUE 
N~mero de espiros Ütiles Numero spire utili 
Oi&metro del olombre = Diometro del filo = 
TORNILLO DÉ REGULACION VITE Dl REGOLAZIONE FOR 
DE LA HORQUILLA DE CELLA Dl DISINNESTO 
DESEMBRAGUE 
Largo = 
CILINDRO DE DESEM­
BRAGUE 
Dia"me.tro del ci l(ndro 

Pîsta"n : - dicimetro = 
- largo = 

MANDO DE DESEMBRAGUE . 

Lurighezzo = 
CILINDRO Dl DISINNESTO 

Alesoggio del cilindro 

Pistone: -diomet.ro = 
- 1 unghezzo = 

COMA~DO Dl DISINNESTO 
Gorantfo de desembrogue Gioco di disinnesto . I 
(a partir del punto de-friccion (a port ire odol (( pottinomento») 
t y 1.-::'._ 4 v_uelto.so~r, el _ . _1 gjro :lf 4. · ~!' llo vite dire­
fornillo de-regulocion de Io golozione della forcello 
horquillo 

- Presi6n de desembrogue 
. (al rolent0 
Diferencia entre p~esiones 
de friccion (principio de 
desenibrogue - principio de 
embrogue con un · par de 
1 kgm en el MR,630-55/ 6 

- Pressione di disinnesto 
(al minimo) 

Differel)za fro pressioni di 
pottinomento (inizio disin­

.. nesto - ini z io frmesto) per 
uno coppio di 11tgm·jif. 
l'ottrezzo MR 6Jg.55/6 

Etanchéité du cylindre de 
débrayage (contrôle) 

Dichtigkeit des Kupplungs- Clutch cyl inder. must be ~il- Estonqueidad del ci l i~dro 
. ·zyl inders (Kontrol le) t ight ot. pressure of ': (check) de desembrague (control) 

Te.nuto del cilindr.o di 
dis inne~·to (contr~l Io) 

COMANDO IDRAULICO 

33 
19 mm 

66,5 mm 

24 + 8·022 mm 
. 24 - 0,02 

- 0 03 mm 
32 ± 0'.15 mm 

29 kg/ cm 2 

(410 psi) 

l lkg/ cm( maxi 
( 156 psi) 

75 k.9 / cm~ 
( 1070 psi) 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 583/ l 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

BOITE DE VITESSES GETRIEBE 

Boite de v itesses de OS 23 Getriebe OS 23 

Modifications pour véhicule 
injection électronique: 

- Le carter de boîte possède 

un bossage pour la fixation 
du conjoncteur-disjoncteur 

( l ) 

Anderungen am F alirzeug. 
mit elektronischer Benzin­
einspritzung: 

- Dos Getriebegehëiuse hot 

einen Wulst zur Befesti­
gung des Drue kreg lers 

( l ) 

- Le couvercle de boite est - Der Getriebedeckel wurde 
modifié ,(bouchon de remplis~ geëindert (E infül lstopfen 
sageà .. l'avant) (2) vorn) (2) 

( 1) 

OPERATIONS 

ARBEITSVORG.ÂNGE 

OPERATIONS 

.OPERACIONES 

OPERAZIONI 

GEARBOX 

OS 23 · Gearbox 

D. 330 - OO 

CAJA DE CAMBIOS 

OS 23 ·(DX - DJ) 

9 - 1972 .1------

SCATOLA CAMBIO 

Caja de cambios de OS 23 . Scatola cambio della OS 23 . 

Modifications for E. F. l. mo- Modificac ion es en los veh (. Mod ifiche per veicol i a in ie-
dels: culos de inyecci6n electro'- zione elettronica : 

nica: 

- Gearcase has a boss for 
fixing pressure - régulator 

( l ) 

- Gearbox cover mod ified 
(oi 1-fi l Ier plug is at the 
front) ( 2) 

- E 1 cé'rter tiene un refuer­
zo para la fijacio'n del co11 
juntor-disyuntor ( l) 

- La tapa ha sido modifi­
cada (tap~n de rel lenado 

adelante) ( 2) 

- Il carter scatola cambio 
·presenta ur:i rilievo per il 
fissaggio del congiuntore-
disgiuntore ( 1) 

- Il c operch io se atol a ca m­
bio· è modificato (tappodi 
riempimento sui davanti) 

( 2) 

( 2') 

Injection électronique 
Elektronische Benzineinspritzung 

Electronic fuel injection 

1 ./ 1 I • nyecc ron e ectron rca 

lniezfone elettronica 



· Pour les vé hicule s ·DX.IE ( bo îte de vitesses .4 vitesses ) ou ( boîte ,de ·vites ses .automatique Borg-Warner) 
vo ir Aide-mé mo ire 639/ 5 . · 

2 

- Für Fahrzeuge DX . IE ( 4. Gang -Getriebe ) ode , ( outomoti sches Borg . Worner- Getriebe) siehe îe.chn . 
Oatenbuch 639/ 5 D.J.IE . 

· For D:X .IE veh icles .(four speed gearbox) or (Borg Warne r outomotic georbox) see Technicol dota ·handbook639/ 5 
· Par11 los vehfculos D:X.I E ( ca ia de combio 4 .velocidodes) o ( caia de ·cambio' aotomatico:Borg Warner) ·ver memento 

639/ 5 
• Pergli ve ico li D~<.IE ( ~c.atolo ·cambio 4 .velocit~) o ( s cotola cambio automatica " Borg Warner ") vedi il PRObtTUARIO 

TECNICO 639/ 5 

BOITE DE VITESSES 

5 VITESSES 

NOTE : Développement sous 
charge des pneus. 

185 HR 380 XAS : 2,07 m: 

RAPPORT COMPTEUR 

Pignon de prise de compteur 
(nombre de dents) : 
Couple 8 X 35 

Vis de compteur (nombre de 
filet s} 
Couple 8 X 35 

GRAISSAGE 
Huile 
Conte nance 
Il y o lieu de vidange r 
le c arter de Io Sème 
vites se, s·e trouvant à 
l'avant de Io boite de 
vites s es, à choque vidange. 

Couple de serrage. 

GETRIEBE 

S-GANGE 

ANM : Abrollumfang der 
Reifen . 

185 HR 380 XAS : 2,07 m. 

TACHORITZEL 

Tochoritzel (Anzohl der 
Zëhne) : 
Übers. 8 X 35 

Tochos chroube {Anzohl 
~er Windungen } 
Ubers . 8 X 35 

01 
Fossung s'fermogen 
Beim Getriebeolwechsel 
mùss ouch do s 01 im .. 

Gehëiuse des S. Ganges (vor 
Getr.iebegeh au se) 

gewechselt werden . 

Anzug smomente 

GEARBOX 

5 GEARS 

CAJA DE CÀMBIO 

S VELOCIDADES 

NOTE : Rolling circumferen OBSERVACION : Oesorrollo NOT A : S'filuppo sotto 
ce of tyres. en cargo de los neumÔticos. corico dei pneumotici. 
185 H R 380 XAS : 81 , 5 in 185 HR 380 XAS: 2,07 m. 185 HR 380 XAS : 2,07 m. 

SPEEDOMETER RATIOS RELACION DEL CU ENTA- RAPPORTO ·CONT ACHILO. 
KILOMETROS " METRI 

Speedo drive pinion : Pinon del cuentokilometros Pignone preso contochilo-
(No of teeth) : (numero de dientes) : metri (numero dei denti) : 
C.W. & P : 8 X 35 Grupo 8 X 35 Coppio 8 X 35 

Speedo drive worm (No of Tornillo s in fin (nu'mero de Vite del contochilometri 
threods) hi los) (numero dei filetti ) 
C.W. & P: 8 X 3S Grupo 8 X 3S Coppio 8 X 3S 

LUBRICATION EN GRASE LUBRIFICAZIONE 
Oil Aceite Olio 
Copocit y Copocidod Copocità 
Whenever drain ing the ~s nece s orio vocior el Ad ogni sostituzione 
georbox, the cosing for carter de Io Sa velocidod dell ' olio combio è 
the fifth gear ot the front situodo en la parte necessario s vuotore , anche 
of the georbox must be delantera de la caja de l'olio del carter della Sa . 
drained as well . combio, coda vez que s e situoto nello porte onteriore 

combie e l oce ite. dell o scotol o cambio. 
Tightening torques Pares de opriete Coppio di serraggio 

• 

9. ·1972 ... 

SCA TOLA CAMBIO ... 
S VELOCITA 

21 

10 

TOTAL EP 80 
2, 2S L 

(4 3/ 8 pts) 

2 mkg 
(14 Ft lbs) 

' 



3ie 
BOITE DE VITESSES GETRIEBE GE AR BOX CAJA DE CAMBIO SCATOLA CAMBIO 

5 VITESSES 5-GÀNGE 5 GEARS 5 VELOCIDADES 5 VELOCITA 
( DJ.IE ) ( DJ .IE ) ( DJ .IE ) ( DJ .IE ) ( DJ .IE ) 

VITESSES DEMULTIPLICATION RAPPORT BV. COUPLE CONIQUE DEMULTIPLICATION TOTALE Vitesse à 1000 tr/ mn 
GANGE ÜBERSETZUNG Getriebe-Ü bersetzung TELLER-KEGELRAD GESAMT-0BERSETZUNG Geschwindigkeit HIOO U/ min 
GE ARS TOOTH RATIOS GEARBOX RATIOS CROWN WHEEL & OVERALL RATIOS Speed at 1000 R. P .M. 

PINION 
VELOCIDADES DESMULTIPLICAC!ON RELACION C.V. GRUPO CONICO DESMUL TIPLICACION TOTAL Velocidad a 1000 R.P.M. 

VELOCITÀ DEMOL TIPLICAZIONE RAPPORT! S.C. COPPIA CON ICA DEMOL TIPLICAZIONE TOTALE VelocitC: a 1000 giri.min 

12 M.P.H. 
1 - 0,3076 0,07032 

8,734 5.41 39 (3.25; 1) '14.22 : 1) 

17 0,5151 0, 1177 
2 - 14,624 9.07 

DJ . 33 ( 1.94; 1) 
8/35 

(8.49: 1) 

IE 28 0,7567 0, 1729 
3 - 21,483 13.37 

37 ( 1.32: 1) 0,2285 (5.78: 1) 

4 
33 1,0312 0,23562 - 29,275 18.22 
32 ( 0,97: 1) (4.38.1) (4.25 : 1) 

5 
37 1, 2758 0,29162 

36,2199 22.51 -
.29 (0.78 : 1) (3.42 : 1) 

M.AR 13 · 0,3170 0,07247 Rückwè:irtsgang - 9,001 5.59 Reverse 41 (3.15 : 1) (13.78 : 1) 

MODIFICATIONS APPORTEES DURCH E-INBAU DES 5 · MODIFICATIONS EFFECTED MODIFICACIONES SUFRIDAS MODIFICHE APPORTATE Al 
AUX VEHICULES SUITE AU GANGGETRIEBES ERGEBEN ON VEHICLES FOLLOWING POR LOS VEHICULOS AL MON- VEICOLI IN SEGUITO AL 
MONTAGE DE LA BOITE SICH FOLGENDE ANDERUNGEN FITTING OF A FIVE-SPEED TARSE LA CAJA DE CAMBIO MONTAGGIO DELLA S.C A 
CINQ VITESSES. GE AR BOX. DE CINCO VELOCIDADES. CINQUE MARCE. 
• Les tôles d' hal>il1age et de - Verèinderte Verkleidungs-und · The finishing and closing panels · Las chopas de recubrimiento y · Le lamiere di rivestimento e di 

fermeture sont modifiées Abschlussbleche. have been modified. de cierre han sida modificadas. ch iusuro sono state modificate. 
• Le conduit de venti lotion du ~ Verandertes Kühlluftleitblech ·The radiator ventilat ion duct ·El conducto de venti lacion del · Il condotto di ventilaz ione del 

radiateur et le conduit dro it de zum Kühler und verè:indertes and the R.H. brake cool ing duct rad iador y e 1 conducto derecho rod iato re e il condotto destro di 
refroidissement des freins sont Kühlluftlei tblech. der rechten have been modified. de refrigeracion de los frenos raffreddamento dei fren i sono 
modifiés. Brem se. han sida modificados. modifi cati. 

La position différente de la prise Die veranderte Lage des Tachoan . The new position of the socket La posicion diferente.de la toma Le varie posizioni della presa 
de compteur sur la boite de triebsrades führte zur Anwendung for the speedometer on the geor· del cuèntakilometro sobre la caja contachilometri sulla scatola 
vitesses entraîne l'adaptation einer neuen T achoantriebswel le. box necessitates the adaptation de cambio origina la adaptacion combio ha richiesto l'adozione di 
d'un nouveau flexible de compt~ur of a new speedo drive cable. de otro cable de cuentakilometro. un nuovo f! c ssibile contachilo· . metri . 
L'unit avant est modifié. Der vordere Rahmenschuh ist The front unit is modified. El cangilon delantero ha sida L' unità anteriore è stata modi -

geandert. modificado. ficata. 



Modification s particulieres Besondere Veranderungen Bettreffend 4 ie aux seuls véhicules à injection lediglich die Fahrzeuge mit electro-
à boi)e cinq vitesses nischer Benzineinspritzung und 5.Gang 

l e conjoncteur-disjoncteur, Gëtriebe · 
accumulateur principal est fixé Der Druckregler und der· Haupt·dr\lcks. 
sur le bloc moteur. peicher si.nd ouf dem Motorblock 

angebracht. 

le réfrigérateur d' huile est supprimé Der Ôlkühler ist weggefollen. 

la pompe à huile et le mano­
contoct type injection sont rem­
placés par les éléments du 
type 21 ~ carburateur~ 

le bloc moteur diffère du bloc 
moteur 21 à carburateur par la 
suppression de l ' usinage pour le 
passage du poussoir de pompe 
a essence. 

Oie Olpumpe und der Ôldruck­
scholter vom Typ " Einspritzer" 
wurden ersetzt durch Bouteile 
vom Typ21 mit Vergaser. 

Oer Motorblock unterscheidet 
.sich vom Motorblock 21, mit 
Vergoser, du rch den Wegfol I der 
Bohrung für den Stossel der 
Kroftstoffpumpe. 

1° vitesse - 1. Gang - 1 st. gear 
lO ve loc idad - 1 a velocitô 

4° vitesse· 4. Gong -4th. gear 
4 ° velocidad · 4 o velocité 

Particular modifications for vehicles 
with electronic injection only ( five 
speed gearbox) 

The pressure-regulator ,Anoin 
occumulator is fixed onto the 
eng i ne-block. 

The oil·coo ler is no longer 
fitted. 

The oil pump and the injection 
type pressure switch ore repl aced 
by the components of the 21 type 
with carburettor. 

The engine-block differs from the 
engine-block of the 21 with 
corburettor in the omission of 
the mochining for ~he petrol pump 
push-rod. 

2° vitesse • 2. Gang - 2 nd gear 
2 ° veloc idad · 2 o velocita 

. . ........ 
5° vitesse • S. Gong · Sth. gear 

5 ° velocidad • 5 o velocito 

Modificoci6nes porticulores por los . 
veh(culos oinyeccion -c1 ·cojo de combi 
de cinco velocidodes 

Modifiche porticolori al soin veicoli 
a ·iniezone scotola cambio 5 velocit~ 

El cofljuntor-disyuntor ocumulodor Il congiuntore· disgiuntore occumu-
principol esta fijodo sobre el latore principale è ·fissoto sui 
bloque motor. monoblocco. 

El refrigerador de aceite ha sido · 11 refrigeratore olio è stato 
suprimido. soppresso. 

la bomba de aceite y el mono­
contocto tipo inyeccion han sido 
reempl oz ados por elemento s tipo 
21 de corburodor. 

El bloque motor se diferencio 
del motor 21 de corburador en que 
el mecanizodo para e l paso del 
empu j odor de 1 o bomba de goso-
1 i na ho s ido suprimido. 

Lo pompa dell ' olio. e il mono· 
contotto tipo iniezione sono 
sostituiti do elementi tipo 21 con 
carburotore. 

Il monoblocco è diverso dol 
monob locco tipo 21 a carburotore 
o causa della soppressione del-
1' incavo per i 1 possoggio del-
1' osta di spinta della pompa 
benzine·. 

3° vites se - 3. Gong - 3 rd. gear 

M.AR 
Rückwêirtsgongi 
Reverse 
Marcha otr6s 
Retromorcia 

3 o velocid d · 3 a velocita 
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MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

HYDRAULIQUE 

SCHEMA CIRCUIT HP 

7 

N° 583/ 1 

HYDRAULIK 

OPERATIONS •. 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

HYDRAULIC'SYSTEM 

NT 171 -D 

SCHEMA DES HD-.KREISLAUFS HIGH PRESSURE CIRCUIT 

OS 23 .(DX - DJ) 
9 - 1972 i--

HIDRAULICA 

ESQUEMA CIRCUITO AP 

Injection élèctronique 

Elektronische Benzineinspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyeccion electronica 
lniez ione elettron ica 

1 DRAULICA 

SCHEMA CIRCUITO AP 



2ie HYDRAULIQUE 
(suite) 

l . Bloc hydraulique 
2 . Cylindre de suspension Avant 
3. Raccord 3 voies 

4. Pompe HP 

5 . Etrier de frein Avant 
6 , Accumulateur de frein Avant 

7 . Conjoncteur. Disjoncteur 

8 , Alimentation de la commande 

hydrau li que de crémai li ère 

9 . Correcteur de haut~ur Avant 
10, Alimentation de la commande 

de frein pour le freinage Ava;1t 

11 , Vanne de priorité 

12. Ret~ur de fuite 

13. Alimentation de répartition de 

freinage 

14. Raccord de commande defrein 

15. Alimentation de la comman4e 
de frein pour le freinage o,.,.ière 

NOTE : Su r les véhicules DJ le 
raccord 3 voies (3) est remplacé 

par un raccord 2 voi.es, le bloc 

hydraulique n'existant pas . 

HYDRAULIK 
(Forts,} 

1. Schaltblock 
2 . Vorderer Fede ;zv linder 
3 Dreiwegeverbindung 

4, HD - Pumpe 
5, Vordere Bremstragplatte 

6 . Vorderer Bremsdruckspeicher 
7 , Druckregler 

8 ; Zufuhr der hydraulischen 

Zahn stangenbetèiti gung 

9. Vorderer Hohenkorrektor 

10 Zufuhr zur Bremsbetotigung 
für Vorderradbremse 

11 , Sicherheitsventi 1 
12. Rück lauf 

13, Z ufuhr zum Brems vent i 1 

14, Verbindung für Bremsbetati ­

gung 

15. Zufuhr zu r Bremsbetêit igung 
für Hinterradbremse 

HYDRAULIC SYSTEM 
(continued) 

1. Hydrau 1 ic se lector 

2 . Sus pens ion cy 1 inder front 
3, Union, 3 - way 

4. High - Pressure Pump 
5 , Brake Unit, front 
6 . Brake accumulator, front 

7 . Pressure - Regulator 

8 , Feed to power - Steering 

9, Height corrector, front 

10, F eed to peda 1 gear for front 
brakes 

11 , Priority valve 

12. Overflow return 

13, Feed to brake press ure dis ­

trib.ution cylinder 

14, Union flange for pedal gear 

15. Feed to pedal gear for rear 

brakes 

ANM.: Sei den DJ -Fahrzeugen i st NOTE : On the DJ which has n > 

die Dreiwege.Verbindung durch hydra ulic selector, the 3 way 

eine Zweiwegeverbindung ersetzt, Union (3) is replaced by a 2 woy 

da kein Schaltblock existiert . Union . 

HYDRAULICA 
(continuac ion) 

1. Bloque hidraulico 

2 . C ilindro de suspension del. 
3 . . Racor de 3 bocas 

4. Bomba A.'P. 
5 , Estribo de freno delontero 
6 . Acumulator de freno delantero 

7 , Conjuntor . Oisyuntor 

8 . Alimentacion del mando 

hidrÔu lico de cremallera 

9. Corrector de alturo de lantero 
l O. Alime~tacion del manda de 

freno para frenodo delontero 
11. Valvule de prioridad 

12. Retorno de fugas 

13. Alimentoc i~n de reparticion de 
frenado 

14, Racor de monda de freno 

15. Alimentacion del mando de 
freno para el frenodo trosero 

OBSERVACION : En los vehfculos 

DJ el racor 3 bocas (3) est~ reem· 
plazado por un rocor 2 bocas; 

pu esto que el bloque hidr~ulico no 

ex iste , 

IDRAULICA 
(seguito) 

1. B locco idrau 1 ico 

2 . C flindro di sospensione ontcriore 
3 . Raccorda 3 vie · 

4, Pompa A.P. 
5. Staffa freno a nteriore 

6 , Accumulotore freno anteriore 

7. Congi un tore - Di sgi un tore 

8, Alimentozione del comando 

idroulico della cremogliero 

9. Correttore altezze antcriore 
1 O. Al imentazione del comondo freni 

per frenatura. ante ri ore 
11 , Volvola di priorità 

12, Ritorno recuperi 

13. Alimentazione della riportizione 

frenatura 

14. Raccorda comondo freni 

15, Alimentaz ione del comando freni 

per la frenatura posteriore 

NOTA : Sui veicoli DJ il raccorda 

3 vie (3) è sostituito do un roccordo 
2 vie; il blocco idraulico non esiste. 
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MANUEL DE REPARATIONS 1 

REPARAJURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL ~ N° 583/ l 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUAL:E Dl RIPARAZIONE 

.HYDRAULIQUE 
(suite) 

CONJONCTEU R-DISJONC­
TEUR A TIROIR PILOTE 

Pression de conjonction 

Pression de disjonction 

Rondelles de réglage : 

HYDRAULIK 
(Forts.) 

DRUCKREGLER MIT 
ST EUE RSCHI E BER 

Ein schaltdruck 

Au s schaltdruck 

Einstell scheiben : 

Epaisseurs : Stërken : 
Chambre de conjonction : Einschaltkammer: 
2 rondelles = 0,7 et 0,3 mm 2 Unterlegscheiben von 0,7 

und 0,3 mm 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 

' OPERAZIONI i 

HYDRAULIC SYSTEM 
(cont inued) 

PRESSURE-REGULATOR 
PILOT-VALVE TYPE 

Cut-in pressure 

Cut-out pressure 
Adjusting washers : 

Thicknesses : 
Cut-in chamber: 
2 shims = 0,7 and 0,3 mm 

Chambre de disjonction : 
1 rondelle de 0,3 mm 

Ausschaltkammer : Cut-out chamber : 
1 Unterlegscheibevon0,3mm 1 shim of 0,3 mm 

Une rondelle de 0,7 mm 
fait varier la press ion de : 

Une rondelle de 0,3 m111 

fait varier la pression de : 

ACCUMULATEUR PRIN­
CIPAL 

Pression de gonflage 

(marquée sur bouchon) 

NOTE IMPORTANTE 
L'accumulateur principal 
monté sur ce' véhicule est 
celui en acier forgé et vis­
sé. 

1 Unterlegscheibe von0,7mm A 0,7 mm thick shim alters 
verè:indertden Druck um : the pressure by: 

1 Unterlegscheibe von0,3 mrr A 0,3 mm thick shim alters 
ve randert den Druck um : the pressure by : 

HAUPTDRUCKSPEICHER MAIN ACCUMULATOR 

Gasdruc k 

(Auf Stopfen markiert) 

WICHTIGE ANMERKUNG 
Der Hauptdruckspeicher 
an diesem Fahrzeug ist 
aus geschmiedetem Stahl 
und verschraubt. 

Inflation Pressure 

(«65n on filler screw) 

IMPORTANT NOTE 
The main accumulator on 
this vehicle is of the two 
piece type (forged half­
spheres screwed together). 

o. 390.00 

HYDRAULICA 
(continuacion) 

CONJU NTOR-DIS YUNTOR 
DE VALVULA PILOTO 

Pres ion de conjunc ion 

Pre.sion de disyuncion 
Arandelas de regulacion 

Espesor: 
Camaro de conjuncion: 
2 arandelas = 0,7 y 0,3 mm 

Camaro de disyuncion : 
1 arandel a de 0,3 mm 

Una arandela de 0,7 mm 
hace variar la presi&n en : 

Una arandela de 0,3 mm 
hace variar la presi6n en : 

ACUMULAOOR PRINCI­
PAL 

Pres ion de llenado 

(grabada sobre el tapon) 

OB·SERVACION IMPORTE 
El acumulador principal 
montado sobre este vehl­
culo es el de acero for-
j ado y roscado. 

OS 23 (DX-DJ) 
9- 1972r--

IDRAULICA 
( segu ito) 

CONGIUNTORE-DISGIUN­
TORE A DISTRIBUTORE 
PILOTA 

Pressione di congiunzione 

Pressione di di sgi unzione 
Rondelle di regolazione 

Spessori : 
Camera di congiunzione : 
2 rondelle = 0,7 et 0,3 mm 

Camera di disgiunzione: 
1 ronde li a do 0,3 mm 

Una rondella da 0,7 mm fa 
variare la pressione di : 

Una rondella da 0,3 mm fa 
variare la pressione di : 

ACCUMULATORE PRIN­
CIPALE 

Pressione di gonfiaggio 

(marcata su i tappo) 

NOTA IMPORTANTE 
L' accumulatore principale 
montato su questi yeicoli 
è quello in acciaio forgia ­
to e avvitato. 

Injection électronique 
E lektron i sche Benzine i nspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyeccion electronica 
lniezione elettronica 

140 d 10kg/ cm2 (1991to2133psi) 

+ 10 2 165 O kg/ cm (2347 to 2489 psi) 

7 kg/ cm2 (100 psi) 

3 kg/ cm2 (43 psi) 

65 + 2 
kg/ cm2 

- 15 

( 711 to 996 p.s.i) 



4 ie 
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MANUEL DE REPARATIONS 1 

REP ARATURHAND BUCH 
REPAIR MANUAL N° 583/ l 
MANUA L DE REPA RACIONES 
MANUALE Dl RIPAR AZ IONE 

HYD RAULIQUE 
(suite) 

CY LINDRE DE DEBRAY-
AGE 
Ne différe du cylindre de 
débrayage de la OS 23 que 
par : 

- Ressort intér ieur compen-
sateur donnant de Io pro• 
gre ss iv ité à I' embrayogè 

- Diamètre intérieur 

R~ GULATEUR CENTRI-
FUGE 

Ne différe du régul ateu r 

centrifuge de Io OS 23 que 
par : 

- Masse lottes plus légères 

- Repère jaune sur le régu-
lateur 

HYDR AULIK 
( Forts.) 

KUPPLUNGSZ YL INDE R 

Unterscheidet sich vom 
Kupp lungszyl inder de~ 
OS 23 nur in fo lgendem : 

- lnnere Ausg leichsfeder , 
we l.che der l<uppl ung mehr 
Progressivitèit ve rle iht 

- lnnen - Durc hmesse r 

FLIEH KRAFTREGLER 

Un ter sc he i det s ic h vom 
Fl iehkroftreg ler de s OS 23 
nur in fo lgendem : 

• Leichtere F liehgewichte 

• Gelbe Markierung am Reg-
Ier 

OP ERAT IONS .. 
AR BEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

HYDRAU LI C SYSTEM 
( cont inued) 

CL UTCH CY LINDER 

Only differ s from the 
OS 13 Clutch Cylinder 
by : 

· Internai compensating 
spring for progressi vity 
of .clutch engagement 

• lns ide diamete r 

CENTRIFUGAL REGU. 
·LA TOR 

·Onl y d iffers from the 
OS 23 Centrif.ugol Reg ulo-
tor b·y : 

• Bob-we i ghts 1 i gh~er 

• Y~ ll ow mark on regula· 
tor 

1 

Dh. 314-0 

HYDRAULI CA 
(continuaci6n) 

CI LIND RO DE DESEM-
BRAGU E 
No se diferencia del ci l{n-
dro de de sembrague del 
OS 23 nada màs que por : 

- Muel le inter ior compen • 
sador que do progres ivi-
dad a l embrogar 

- Oi&metro interior 

REGU LADOR CENTRI-
FU GO 

No se dife renci o de l re• 
I 

gu lodor centri fugo del 
OS 2:3 :ioda màs que por : 

• Masos dei nérc io màs 
ligeros 
· ·Marco omari lla .sobre el 
regu lad or 

Injection électronique 

E le ktron isc he Benzine inspr itzung OS 23 ( DX) 

9 - 1 972~ 
• Electronic fuel injection 

lnyecci6n electr6n ica 
lniezione elettronica 

IDR AULICA 
( seguito ) 

1 

CILINDRO Dl DISI NNE-
STO 
Differisce dol cilindro 
di dis innesto della DS· 23 
solo per : 

- Mol lo interna compen· 
sotr ice ass icuronte pro-
gress ività a lia triz ione 

- Di ametro interno 
24 + 0,022 O mm 

REGOL ATORE CENTRI-
FUGO 

· D iffer i sce do 1 rego Io tore 

centrifugo della OS 23 
solo per : 

- Masse centrifughe pi~ 
leggere 
- Riferimento giallo sui 
regolatore 



HYDRAULIQUE 

(s uite) 

CORRECTEUR DE REEM­

BRAYAGE 

Modi f ications pour le vé­

hicule injection électroni­
que: 

- Mode de fixation diffé­
rent (pas de goujon · infé­

rieur de fixatio
0

n) 

• Tarage différent 

BLOC HYDRAULIQUE 

Modifications pour le vé­

h icule injection électroni­
que: 

· Lo fixation est identique 

à celle de la DS 23 mais 

le bloc hydraulique est in­

cliné de quelques degrés 

à droite 

NOTE IMPORTANTE 

Pour pouvoir ~tre dégogée1 
Io pige servant au· calage 

du sélecteur de vitesses 

doit être sectionnée de Io 

moitié de Io partie moletée 

HYDRAULIK 
(Forts, ) 

KUPPLUNGSKORREK­

·TOR 
Anderungen beim Fohrzeug 

mit elektronischer Benzin­
e i ns prüzung: 

- Untersch iedl iche Befesti 

gungsort ( kein unterer 
Stehbolzen zur Befesti­

gung) 

- Tarier1:1ng verschieden 

SCHALTBLOCK 

Anderun9en arr. Fohrze.09 
mit elektronischer Benzin­
e inspritzung: 

·Die Befestigung ist die 
gleiche wie béim DS23 

doch ist d. Schaltblock 

um einige Grade nach 

rechts geneigt 

WICHTIGE ANMERKUNG 

Um den Stift zur .Einstel­

lung des Vorwahlhebels 

benutzen zu konnen ,. muss 
man den geréindelten Teil 

des Stifts um die Hêilfte 

verkürzen . 

HYDRAULIC SYSTEM 

( continued) 

CLUTCH RE- ENGAGE­

MENT 

Modifications for cors 

with Electronic Fuel 
Injection: 

- Different method of 
fixing (no lowet fixing 

stud) 

• Different press ure set­

ting 

HYDRAULIC SELECTOR 

Modification for E . F.I 
vehic les: 

- Same method of fixing 
as on DS 23 but selector 

angle slightly altered on 

LHDcors . 

IMPOR.TANT NOTE 

T o in sert and remove the 

alignment pin, it is ne­
cessory to eut off holf 

the knurled portion of 

the .pin 

HYDRAULICA 

( continuoc ion) 

CORRECTOR DE REEM­

BRAGUE 
Modificociones en los ve-

hl 1 d . . ' 1cu os e 1nyecc1on e -
lectrcinica: 

- For ma de fi j adcin d ife­
rente (no tiene esp~rrago 
infe rior de fijoci6n) 

- Tarodo diferente 

BLOQUE HIDRAULICO 

Modificociones en los ve ­
.h[cu los de inyeccion elec­
tr6nico: 

- La fijoci6n es id~n .tica 
a la de los DS23 pero 

estri inclina.do algunos 

grades a derecha 

OBSERVACION IMPOR­

TANTE 

Para poder socar Io var·i­

lla de colado del selector 
de velocidades,es neces­

sario cortorla par la mitad 

en su parte moleteodo 

IDRAULICA 

( seguito) 

CORRETTORE Dl REIN­

NESTO 
Modifiche per il ve icolo a 

iniezione elettronico: 

- Fissoggio diverse (as­
senzo del prigioniero iri­

feriore di fïSsoggio) 

• Toroturo diverso 

BLOCCO IDRAULICO 

Modifiche per .il veicolo 
ad iniezione el.e~tronico : 

• 11 fi ssogg io ~ identico 
a quel Io delia. .DS 23 ma 

i 1 blocco· id roui ico 1:1 jn­

c linato di qucilche .grado 

a destro 

NOTA IMPORTANTE 

.Per pater essere tolta,lo 

spino che serve per la ··re-
9 i s troz i one de 1 se lettore 

dev'essere sezionoto dal­

la r:netà della porte zigri­

nota 
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ARBEITSVORGANGE l 
OPE RAT IONS Oh 510.00 o 
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OPERAZ IONI 

CODE DES COU L EURS 
'Blanc Be Vert 
Bleu BL Violet 
Gris Gr 
Jaune J 
Marron Mr 
Mauve Mv 
Noir N 
Rouge R 

2 

Gr 
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Gri s Gr 
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Marron Mr 

Mou v• Mv 

Noir N 
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FAR BEN 
Ve We i ss Be Grün Ve 
Vi B lau B L Vio lett Vi 

Grau Gr 
Gelb J 
Braun Mr 
Lila Mv 
Schwarz N 
Rot R 

AD 

r t 2o 
Mr 

DXIE 9 -1972 1 

( DX -DY ) 

23 

24, ~ 

COLOUR CODE 
White Be Green 
Blue BL V iolet 
Grey Gr 
Yellow J 
Brown Mr 
Mauve Mv 
B lack N 
Red R 

~----N 

.--------N 
.------BI --~le 

'.-:i~~========v;.e:-::....=-R----1:~ 

CODIGO DE COLORES 
Ve Blanco Be Verde 
Vi Azul BL Violeta 

Gr is Gr 
Ama rillo J 
Marron Mr 
Ma l va Mv 
Negro N 
Ro jo R 

Mr 

Ve 
V i 

r---;" 
' 1 ,... ., 

F.Mr F. .... F.Mr F ..... 

t.., r 

• 
L, ,.J .. 
48 53 

DX.PA t- + + ++ 
DY DX ---- -

AR 

CODICE DEI COLORI 
Bianco Be Verde 
Blu BL Violetto 
Grigio Gr 
Gialla J 
Marrane Mr 
Malva Mv 
Nero N 
Rosso R 

c -~ 

,... -"' c 

56 
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MANUEL DE REPARATIONS N° 583/ 1 

N° 583/ 4 
OPERATION N° Oh 510.00 a 

DX.IE 
( DX - DY) 

9-1 972 1---:---

MONTAGE DE L ' INSTALLATION ELECTRIQUE 
9-19711--- ( vo ir pages 53/ 1 ie/ 7 ie) 

REPERES DES PIECES 

Désignation Position 
1 ·Clignotant avant dro it . .. . . .. . . .. . . .. .. ... .... ..... . 13 
2 · Bloc optique droit: Route ... .. . . ... . .. . ...... . . 74 

Croisement . . . ..... ... . ... 72 
Lanterne ........... . ... ... 58 

3 · Phare secondaire droit .. .. .. . . ......... . . . ...... . . 78 
5 · Deuxième avertisseu r .. . .. .. .. . . . . ... .... ... . ...... 54 
6 ·Premier avertisseu r .. .. ......... .. ........ .. .. . .. . .. 55 
7 · Phare secondaire gauche . ..... . .. . . . .. ... . . .. .. . . 77 
8 • Bloc optique gauche : Route . . ... .. ........... .... 73 

Croisement .. . . . .. ... ... .. 71 
Lanterne . . .. ........ . . .. .. 56 

9 ·Clignotant avant gauche .... ........ : . ..... . .. ..... 8 
10 · Bloc freinage dro it ......... .. ....... .... .. . . . ... .. . 21 
11 ·Démarreur . ...... ... . ........ . . . .. ... ..... .... . . .. .. . .. 3 
12 ·Alternateur .... . . .............. ... . .. ... . .......... . .. 21 
13 • Thermo·contoct d'eau ... .. . .. . . ........ . .. . . . ...... 25 
14 • Bloc de freinage gauche . .... ..... . ..... . .... .. .. . . 23 
15. · Regulateur tension . .. ............. . ... . .. .. ..... .. . . 20 
16 • Relais de démarreur .. .. . . .... .... .. . ...... .. .. . . . . 2 
17 ·Groupe de chauffage .... . .. .... . . . . ..... ..... . .... . 41 
18 • Batterie ....... .. .. . .. . .... ..... ..... . ........ . ........ 1 
19 • Contact de porte droite.. ... . .... .... . . .. . ..... .... 5 
20 · Pompe lave-glace ...... ........ .... ... . . . .... .. . .. . . 47 
21 ·Moteur d' essuie-glace . ...... . .......... .. .. . . . . .... 45 
23 • Contacteur f~einoge .. .. . . .......... ... . .. -. ... ... . . . . 50 
24 · Allumeur et bougies .. .... ..... . ......... ........... 36 
25 ·Mono-contact huile moteur . ... . . . .. ... .. .... . ..... . 27 
26 · Bobine d'allumage .......... . ... .. ... .... ..... ... . .. 37 
27 - Bol'te fusibles .......... . .. . ... . ....... '. .. 18-28-57-63 
28 ·Mono-contact hydroulique ..... .. . .... . . ... ... ...... 29 
29 · Contact de porte gauche..... .. .. . .... . ... .. .. ..... 7 
30 · Borne accessoires . ..... ... . ....... .. .. .. ........... 48 
31 · Centrale cl ignotante . ... .... ...... .... . . .. .......... 10 
32 • Contacteur démarrage . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . .. . .... 3 
33 - Relais de phares . ... . .. . .... ..... . . .. ... ............ 75 
34 ·Rhéostat d'éclairage . ... . .... .. ... ..... .. . . . .. . .... 65 
35 · Ecla irage de boîte à gants .. : ....... . ...... ...... . 48 
36 · Allume-cigare .. . . ..... . .. . . ............. ........ . . . .. 4 
37 ·Interrupteur lunette chauffante .. .. . ... ....... ... . 17 
38 • Interrupteur chauffage .. . . .. ......... . .. . . .. .. ... .. 41 
39 • Montre .. .. . . ... ... . ... .. . . .. .. ........... . .. .. ....... ... 51 

Eclairage de montre .. . . .. . .... . ....... .. . ...... .. . . 62 
40 · 1 nterrupteur p lofonn i er ... .. ... .. ........ . . ...... . · . 6 
41 - Inverseur stationnement .. .. ..... . ....... ........ .. 57 
42 · Eclairage commande chauffage .... ..... ... . ... .. 61 
43 ·Commutateur éc la i rage ...... .. ....... 68-72-76-78 

44 · Bloc-contrôle: Lampes témoins pour : 
Clignotant droit et gauche ....... .. . .. ... . .... 10-11 
Usure de frein ... . ... .. .. . ........... .. .. .... ... . ..... 24 
Cha rge .. .. ... .. . . ....... ... . . .... . ...... .. .. . ........ ·. 22 
Lunette arrière chauffante ...... . .. .... .. ... ...... 16 

~ Lanternes .... .. .. . . . ..... .. ........ .... ...... . . ..... . . 66 
Feux de route . ........ . ... . . . . .. ... ....... ... .... . . .. 75 
Press ion hydraul ique ......... .. .... . .. ... ...... .. . . 29 
Hu11e moteur .. ... .. ... .... ... . ...... ..... ... . .. . . . ... 27 
Température eau critique . . .. ... . . ...... .. ...... . .. 25 

Désignation Position 
44 - Bloc-cont rô le (su ite) : 

Compte· tou rs .... .. . ... .. . .. ... . ... . ... . . .. . . . .. .... .... 35 
Niveau carburan t ... . . .. ... .. ... .. ..... . . . . .... . .. .. . . . . 31 
Ecla irage tableau . . .... . . . ... ..... . .. .... . . . .. ..... . . . 65 
Voyant arrêt urgence .... . ... . ........ . . .. . . .. ... ... . . 28 
Bo uton contrô le .... . .............. . . .. .. .... . . 26-28 -30 

45 - Commutateur signalisation .. . . .... ... ..... .. .... rl-54 
46 - Commutateur love-glace, essuie-glace .... . .. . . . 45 
47 - Conta cteur onti -vo l .......... ..... .... .. . . . . . 18-28-36 
48 · P lafonn ier latéra l droit . . .... ........ . ... . . . .. . . .. .. 5 
49 · Transmetteur jauge essence .. ........ . .. ... ...... . 32 
50 • Lunette cha uffante ... . .... .... . ... ..... . . .. . . . . . . . .... 17 
51 P la fon n ier latéral gauche .. .. ........... ...... : .. . . . 6 
52 Ecloi rage coffre. .. . ........ .... . ...................... 9 
53 · P lafonnier arrière dro it . ... . . ........ . .... . .. . ... ... 7 
54 · P lafonn ier arrière g(luche .. . .. . ......... .. .. .. . .. . .. 8 
55 ·Clignotant arrière dro it ............. : .. . . .. ... . ...... 12 
56 · Bloc éclo i rage arrière droit : Stop . . . .. . ... . . . . ... 49 

Lanterne .. ..... . ................. .... .. . . ...... . ...... . . 59. 
Ploque de police ........................ .. .. ...... .... 67 

57 · Bl oc éclairage arrière gauche : Stop .... . . .. .. .. . 50 
Lanterne . .. . . .. . .......... . . .. .. . .. .. . ... . .... . . .. . .. .... 57 
Plaque de police ....... .. .. ...... ....... ..... . ...... .. 68 

58 ·Cl ignotant arrière gauche . ..... . ... .. .. . . . ... . ...... 9 
59 · Rela is, compresseu r, avertisseur . . ...... . .... . .. . 52 
60 - Compresseur, avertisseur . . ............. . ......... .. 52 
61 · Ecla irage al lume-cigare ..... . .. .... ... .. .. . .. . . ... . 60 
62 · Co ntact feux de recul .. .. ............. .. . ........ . . . . 18 
63 · Eclairage cendrier ... . . . ... . ......... .... .. .... .. .. .. . 63 
64 Feu de recul droit .. ....... . ... .... .. ..... ... . . ..... .. 18 
65 · Feu de recul gauche ... . ... .. . ...... .. ......... .. .... 19 

FAISCEAUX 
Sans repere : AV. (princ ipal) 

AG : A i le gauch e 
AD : Alle droite 
AR : Arrière 
FY : Fi 1 volant 

Légende des symboles d\I schéma 

Jonction par fiches 

Connecteur 

Fusible 

Contact manuel, interrupteur 

Contact mécanique 

Con.tact de température 

Contact de pression 

Electro·bobinage 

Resistance 

Résistance variable 

Condensateur 

Diode ( redresseur) 

Moteur 

lampe éclairage 

lampe témoin (voyant) 

. Indicateur 

I~ 
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RE PARA TU RHAN DBUCH N° 583/ l 

N° 583/ 4 
ARBEITSVORGANGE N° Oh 510.00 a 

DX.IE 
(DX-DY ) 

9 . 1972~ 

EINBAU DER ELEKTRISCHEN ANLAGE 
9-19711---­

KENNZEICHNUNG DER TEILE 
( siehe Se ite 53/ l ie / 7 ie) 

Ke nnzeich nung Stel lu rtg 
1 - Blinker vo rn rec hts . ............. .. .......... . ... ..... 13 
2 - Beleuch'tungskorper rechts : Fernl icht . .... . .... . 74 

Abblendlicht . .. . .. 72 
Standlicht .......... 58 

3 - Zwe itscheinwerfe r rechts ....... .. . .. .. .......... .. .. 78 
5 - Zweithorn .. .. ............ .......... ... . ... . .. . . . .. ... . . . 54 
6 - Stadthorn .... . ...... .. . ......... . ... ... .. .. ...... . ....... 55 
7 - Zweitscheinwerfer links . . .. .. . ....... ....... . .. . ... 77 
8 - Beleuchtungskorper l inks : Fern l icht . ......... 73 

Abblendlicht .. . . .. . 71 
Standlicht .. . . . ..... 56 

9 - Bl inker vorn links . .... ... . . . . ... .. . . . . . ... . . . ... . .... 8 
10 - Bremsblock rechts .... . ..... . . . . . .. .. ..... . . ..... . .. . .. 21 
11 - An lasser.. ...... .. . . ..... .. ...... ... . .... . ...... ......... 3 
12 - Drehstromlichtmaschine . . . . . ... ... .... . ..... ... ... .. 21 
13 - Wassertemperaturfühler .. ... . ... .............. . .. .... 25 
14 - Bremsblock l inks ..... . .... . . . . .. ..... .. . . .. .. .... ... . . 23 
15 - Spannungsregler ....... . . ... . . ........ . . . . .. .. ... .. .... 20 
16 - Anlasserrelais . . ... . . .. ........... . ...... . .... ... .. . .. . 2 
17 - Heizungsanlage .. . ... ....... . ..... . .... .... .. . . ., ..... 41 
18 - Batterie....... .. . . .. .......... . .. ... . .... . .......... ... .. 1 
19 - Türschalter rechts .......... .. ... ... . . . .. . .. .. . ... .. . . 5 
20 - Scheibenwascherpumpe ... ..... . .. .... . . .. ....... ... . 47 
21 - Scheibenw ischermotor ... ........ . .. . ...... . .. . .. . ... 45 

· 23 - Bremslichtschalter .... .. . .... ............ . . . .. . . ..... 50 
24 - Zündverteiler u. Zündkerzen . .................... .. 36 
25 - Oldruckschalter . . . . . . . .. . ...... . .. .... . ....... ... ...... 27 
26 - Zündspule ........ . ....................... . . . ........... 37 
27 - Si cherungskasten ............. ............ 18-28-57-63 
28 - Hydr. Druckschalter .. .... . ....... . ....... .. . ... .. . ... 29 
29 - Türschalter l in ks ... . . ........ .... ... ..... ... ..... .... 7 
30 - Zubehorklemme ....... .... . ........ ....... . ... . . ....... 48 
31 - Blinkerrela is . .. . . . ..... .. ... ... ............. .......... . 10 
32 - Anlas s sc halter .. ... .. ... . .... .. ........ ....... ... ... . . . 3 
33 - Scheinwerferrelais ..... .. . .... .. ........... ..... . . .... 75 
34 - Regelw ide rs tand ln s t r. Bel · . .... .... . ..... . .. ..... 65 
35 - Handsch uhkastenbe l • . . ... . . ..... . . . . . . .. . . . ... . .... .. 48 
36 - Zigarrena nzünder ..... .. ... ... ........... ... ... ... . . .. 4 
37 - Schalter f. Heckscheibenheizung ..... .. .. . . .. . .. . 17 
38 - Heizungsschalter ......... . . ..... ... ... .. . . . ...... .... 41 
39 - Uhr . . .. . . . . . ........... . ...... .. .... .. . . . . .. . .. ......... . .. 51 

Uhrbeleuchtung ........ . .. .... ... ..... . .. . . .. . . . ... . .. 62 
40 ~ Scha lter lnne~ raumbel. . ...... ... ........ ... ... . . .. ... 6 
41 - Kippschalter Parkleucht ....... .... . . ... .... . . . ... . . . 57 
42 - Hei z . - Beleuchtung . . . . ... ........ . ... ..... ... . .... 61 
43 - Bel,.Schaiter .. .. ... . . ....... ... .... ... . . . . . 68 -72-76-78 

44 /iKo.ntrollblock': Warnleuchten für : 
Bl inker L + R .. . . .. . . ..... ..... .. ... ... .. ...... . . . 10-11 
Bremsbelagabnutzung .... . . ...... ..... .. .. . . . . .. . .. .. 24 
Lade kontro ll e . . . .. ... . . ....... .. .. . .... .. . . .... ........ 22 

· Hecksche ibenbehe iz ...... .. ... ......... ...... . . ...... 16 
.., Standleuchten . .. . . .. . . ... .... . . ...... .. ..... ....... .... 66 

F ernlicht . .. ... ....... ... . ... . .. . ...... . .... . ...... ... . .. 75 
·Hyd rau l ikdruck ....... ... .. .. . . ........ . ..... : . . ........ 29 
Motorol . . . .. .... .. .... . .. .... .... .. . ... ........... .. .. ... 27 
w.assertemperatur . . .. . . .. .. ....... ... .. ... ... . .... .. ... 25 

' 

Kennzei chnung Ste Il ung 
44 - Kont rollblock (Forts) : 

Drehzah lmesser . . ...... .. .... ...... . ............. .... . 35 
Kraftstoff~nz eige .. .. ........... .. .. .. ... . .. . . . ....... 31 
lnstrume ntentafelbel.· . . . ..... . ...... . .. . ... . . ... .... . 65 
Stopp-Leuchte ... .. .... . ... . . . . . ............... . ... . .. 28 
Kontroll scha 1 ter . ... .. . . ... .. . .. ............ . . . 26-28-30 

45 - Signalschalter . ........... . ..... . .. . . . .... . .. . .... . 11-54 
46 . Wi sche r-Wa s chersc ha lter ....... .. . .. ... . .. . ... .. .... 45 
47 r Zündon lass sch loss ......... . . ... . .. .. . ...... 18-28-36 
48 · Deckenleuchte rechts . ... .. .. .. ......... ............. 5 
49 · Kraftstoffmessgeber ...... ....... .. . ... . . . .. .. . ....... 32 
50 - Hecksche ibenhe iz ..... . ....... .. .. .. ... . .... .. ..... .. 17 
51 - Decken leuchte links . . .. . ...... .. . ... . .... .. .... ..... 6 
52 - Kofferraumleu chte .. . .. ...... . .... .. . ..... . ..... ... .. . 9 
53 - Decken l. hint. r . . . . .. . .. . ..... ... .......... ... . ..... . 7 
54 - Deckenl. hint. 1. ... . . . ... .. ..... .... ... ... .. . . .. .. ... 8 
55 - Blinker hi nten rechts .. ........ .. . . . . ....... . . ..... . . 12 
56 - Bremsschlusskennzeichenleuchte hinten 

rechts : Brems leuchte . . . .............. .... .. .. . .. ... 49 
Schlussleuchte . . . .. ... . . ........ . .. ..... . . .. .. . . . . . . 59 
Kennzeichen leuchte . .. ... ...... ....... . . ... .... ... ... 67 

57 - Bremssch lusskennze ichenleuchte hinten 
rechts : Bremsleuchte .. . .. .. ..... . ............... . .. 50 
Schluss leuchte .. .. . .. .... . ... ..... .. ... . . . ...... . ... . . 57 
Kennze ichenleuchte .. . .............. . . ....... .. .. .... 68 

58 - Blinker hinten l inks..... . . . ...... ... . .. .... . . . . . . . ... 9 
59 - Kompres sorhorn Relais .. . . ...... .. .. . ... .. . .. ...... 52 
60 - Kompressor ... .. .. .. .............. . ........ . ........... 52 
61 - Bel.Zig. Anz ünder . ..... . ........ .. . .. .. ... . .. . .. ..... 60 
62 - Scholt. f . Rückfohrsche inw . .. . ........... ..... ..... 18 
63 Beleucht. Aschenbecher . ...... . .. . ... . ... . .. . ...... 63 
64 - Rückfohrsche inw. rechts ........ . . . . . ...... . ....... . 18 
65 - Rückfahrsc heinw. links . .• ...... ..... .... ... .... .... 19. 

LEITUNGSBÜN.DEL 

Yorn : Hauptleitungsbündel 
Vorn 1.: Kotflügel links · 
Vorn r. : Kot flügel rechts 
Hint. : Le itungsbündel hint. 
F .V.: Frei leitung 

ZEICHENERKLÀRUNG 
Steckerverbindung 

Klemmenverbindung 

Sicherung 

Zug / Druck / Drehschalter 

Mechanischer Schalter 

Temperaturschalter 

Hydraulikschalter 

Spulen 

Widerstand 

Rege lwiderstand 

Kondensator 

Gleichrichter / Diode 

Elektro-Motor 

Glühlampe 

Kontrolleuchte 
Anzeigegeriit 



4 ie 1 
R EPAIR MANUAL 

OP E RATIONS 

N° 583/ 1 
N° 583/ 4 

N° Oh 51000 a 
DX. IE 

(D X-DY) 

9.J 9721--

ELECTRICA L SYS TEM 

9-1971 ""'' ---~ ( see page 53/ l ie/7 ie ) 

IDENTIF ICAT ION OF UN ITS 

Desc ripti on P osi t ion 

l · Direction indicotor front R. H . .. .. .. ............ . 13 
2 • Headlamp R.H. Main beam .. . ............. .... 74 

Dip ................... .. ....... 72 
Si de lamps .. ........... .. .... .. 58 

3 - Long range lamp R. H ............................. . 78 
5 · Second horn ............... .. .. .. ...................... 54 
6 - F irs t horn .. .. ..... ........ ...................... .. .... 55 
7 - Long rq nge lamp L.H ............................... 77 
8 - Head lamp L.H . Main beam .............. .. .. .. ·73 

Dip .. . .... .. . .... ..... ..... ...... 71 
Si de lamps ...... ...... ........ 56 

9 · Di rection indicato r front L.H . ........ ..... .. .. .. 8 
10 - Brake unit R. H . ... .. . ......................... ....... 21 
11 - Starter motor . ......... ... . .. . .. . . . . .. . . .. . . .... .. . .. . 3 
12 - A lternator ... .. .. ... .. ....... . .. . .... .. .. .. . ... .. . . .. .. 21 
13 · Coolant thermal sw itch . .. ........................ . 25 
14 - Brake unit L. H. . .. ........................ . . . .... .. 23 
15 - Voltage regu lator ........ ........... .. ...... ......... 20 
16 · Starte r motor re lay ....... .......... .. .. .... .. ...... . 2 
17 - Heating unit ..... .. . ...... .. .. .... .. .... ....... .. ..... 41 
18 - Battery ........... .. ...... .......... .... .. ...... .. .... . l 
19 - Door pillar switch R.H . ........ .. .. .. ...... ... .... 5 
20 · Scre en washer pump ......................... .... .. 47 
21 - Winds creen wiper motor .. . .................... .... 45 
23 - Parking brake .. ........ ... ... ..... .... .. .. . .. .. .. ... 50 
24 - Dis tributor and s parking plugs ................... 36 
25 - Pre s sure swi tch eng ine o i l ............. .. .. ... ... 27 
26 - Ignition co i l ... .... ..... .. .. .... .... .. ...... ... ....... 37 
27 - F use box ........ ........ . .... .............. 18-28-57 -63 
28 . Hy dra ul ic pres sure switch .. .............. ... .. .. . 29 
29 Door pille r s witch L.H . .. .. ... .. . .... ...... .. .. ... 7 
30 Accessory terminal .. .... .. .. .. .. .. . .. . .. .. . .. .. .. . 48 
31 - F lasher un it .... ...... ...... .................. ........ 10 
32 - Starting switch ...... .. . .. ................. .. ........ 3 
33 · Rela y for headlamps .. . . ........................ .... 75 
34 · Rheo s tat interior lighting ......................... 65 
35 - G love box li ghting .. . .................. ..... . .. ..... 48 
36 - Cigarette lighter . .... .......................... .... . 4 

37 · Switch for heated window .. ....................... 17 
38 - Heater s witch ....... . .. ...... ............... .. ...... 41 
39 - Clock.. ... .. .. .. . . . . .... .. . . .. .. .. . .. .. .. . .. .. ... .... .. . 51 

Clock lighting . ......... . .... ................... .. ... 62 
40 - lnterior lamp switch .. .. .. . .... .. . .. .. ............ .. 6 

41 · Parking lamp switch .. .................... .. ... . ... 57 
42 - L ighting for heating contrai s ............ . ....... 61 
43 - L ighting switch .... .. .................... 68-72-76-78 

44 /,W~ rni n.g cl.us~er : Warnin g lam ps for. 
Direc t ion 1nd1cators L.H . and R. H ........... 10-11 
Brake pad wear .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. .. .. . .. .. .. 24 
Ge11erotor .. . .. . .. . .. . . ... .. . .. .. . .. .. ... .. .. ... ... . ... 22 
Heated reor window .. .. .. .. ................. .. . .. ... 16 

~ T eil lomps .. ............... ......... . ......... .... ... . 66 

Main ·bea m· hea dlar!!pS · ... ... . .. . ........... ..... .. .. 

Hydrauli c pressure .... ......... .. .. .. ......... .. .. . 

Engine o i l .. .. . .. ....... ... . . ........................ . 

\.Wate r te mperoture lim it ..................... .. .... . 

75 
29 
27 
25 

Descript ion P osition 

44 • Warning cluster (cont inued) : 
T achometer . ..... ............... . .......... ...... .. .. 35 
F uel gouge ................................... 31 
Doshboard li ghting . ...... .. .......... .............. . 65 
S igna l fo r immediate hait ........ .. . .. . ........... 28 
Check button ............................. .. 26-28-30 

45 · Direction ind icotor sw itch ............... .. ... 11-54 
46 · Sw itch for screen wiper ond washer ...... .... .. 45 
47 - Anti -Theft device ...... ..................... 18-28-36 
48 · lnterior là mp R H side ............... .. .... .. . .. .. 5 
49 - P etrol gouge sen der ..................... ........... 32 
50 · Reor window, heoted .... ................ .. . ..... .. 17 
51 · lnterior lomp R H si de.. ...................... .. ... . 6 
52 - Boot lomp ................................ .. ..... ...... 9 
53 · lnterior lomp R l:f re or.. ............. ..... ... . . .. .. 7 
54 · lnterio rlamp L H reor· ..................... .. . . . .. . 8 
55 • Reor direction indicotor R. H ..................... 12 
56 · Reor R. H. lighting : Stop .. .. ................ . ..... 49 

Tei l ........... . .. . .. ...... ... 59 
NO-P late lamp ........ .. .. 67 

57 · Reor L.H. l ighting : Stop .. .. .. .. ........ ....... ... 50 
Tai l ...... .. .. ........ ...... .. 57 
NO-P late light . ....... .. .. 68 

58 · Rear direction indicator L. H. .......... . .. ....... 9 
59 · Compressor horn contrai relay .. ........... .. .... 52 
60 · Compressor hom motor ............................. 52 
61 · C iga rette l ighter lomp .. .. .. .................. .. ... 60 
62 · Revers ing lomp switch .. ........................... 18 
63 - As h-t roy lomp .... .. .. .. .... .. .. ................ .. .... 63 
64 · Reversing lomp R.H ........ ... .. ...... ........ .. .... 18 
65 · Reversing lomp L.H ............. ...... ........... . .. 19 

Unmarked 

AG 

AD 
AR 
F V 

HARNE SS ES 

SYMBOLS 

main front 

F ront wing L.H . 

F ront wing R. H. 

reor 

loo se leod 

J11 11 c t 1o n by male and female plugs 

Junction by connecter 

Fuse 

Manualy operated switch 

Mechanically operated s witch 

Therma l switch 

Pressure switch 

Winding 

Resistance 

Variable res istance 

Condense r 

Diode 

Mot or 

Bu lb 

Warni ng lamp 

lndicator 

M 
I{') 



Sie 1 
MANUAL DE REPARACIONES N° 583/ l 

N° 583/ 4 
OPERACIONES N° Dh 510.00 a 

DX.IE 

(DX-DY) 

9_ ·1972~ 

MONTAJE DE LA INSTALACION ELECTRICA 
9-1971~ (ver pagina 53/ l ie/7ie) 

IDENTI FICACION DE LOS ORGAN OS 

Designacion Posicion 

l - lntermitente delantero derecho ................... 13 
2 - Bloque ~ptico derecho : Carretera .............. 74 

Cru ce ................... 72 
Linterna ............... 58 

3 - Faro secundario derecho .......................... 78 
5 - Segunda bocina ............ . .......................... 54 
6 - Primera bocina ....................................... 55 
7 - Faro secundario izquierdo ........................ 77 
8 - Bloque optico izquierdo: Carretera ............. 73 

Cruce ................. 71 
Poblacion ........... 56 

9 - lntermitente delantero izquierdo ................. 8 
l 0 - Bloque de frenado derecho ........................ 21 
11 - Motor de arranque . .. .. . .. .. .. .. . .. . .. . .. .. .. .. . . . . .. 3 
12 - Alternador ............................................ 21 
13 - T ermocontacto del agua ........................... 25 
14 - Bloque de frenado izquierdo ...................... 23 
15 - Regu lador de tensic:'n ............................... 20 
16 - Relé del motor de arrangue...... .... .. . . . . .. . . . .. . 2 
17 - Grupo de calefaccion ............................... 41 
18 - Baterfa ............................................. : ... l 
19 - Contactor de puerta derecha ...................... 5 
20 - Bomba lavaparabrisa ............................... 47 
21 - Motor de limpiaparabrisa .......................... 45 
23 - Contactor de frenado ................................ 50 
24 - Distribuidor y bujfas ............................... 36 
25 - Manocontacto del aceite motor ................... 27 
26 - Bobina de encendido ............................... 37 
27 - Caja de fusibles ......................... 18-28-57-63 
28 - Manocontacto hidraulico .......................... 29 
29 - Contacta de puerta izquerda...... .... ... .. .. ... .. 7 
30 - Borne de accesorios ................................ 48 
31 - Central intermitentes .. ; ............................ 10 
32 - Contactor motor de arranque ..................... 3 
33 - Relé de faros ......................................... 75 
34 - Re6stato de alumbrado ............................. 65 
35 - lluminacion del guantero ........................... 48 
36 - Encendedor de pitillos....... ...................... 4 
37 - lnterruptor calefaccion de luneta ................ 17 
38 - lnterruptor de calefaccion ......................... 41 
39 - Reloj ................................................... 51 

lluminaci on del reloj .............................. 62 
40 - lnterruptor luz interior ................. ........... 6 
41 - lnversor de estacionamiento ...................... 57 
42 - lluminacion mandos de calefaccion ............. 61 
43 - Conmutador de alumbrado ............. 68-72-76-78 
44 /~loc-control : Luz c~ntcol de : 

lntermitentes derecho e izquierdo .......... 10-11 
Desgaste de plaquetas de freno ................. 24 
Cargo ................................................... 22 
Calefaccion de la luneta .......................... 16 

~ 1 Luz poblaci on ....................................... 66 
Luz de carretera .................................... 75 
Presion hidra'ulica .................................. 29 
Aceite del motor ..................................... 27 
Temperatura del agua crftica .................... 25 

\.. 

Designacion Posicion 
44 - Bloc-contrai (continuacion) : 

Cuentarrevoluciones ................................ 35 
Nivel del carburante ................................ 31 
lluminacion tablera ................................. 65 
lndicador de parada urgente ....................... 28 
Boton de contrai ............................. 26-28-30 

45 - Conmutador de sènalizacion .................. 11-54 
46 - Conmutador de lavaparabrisa y limpiaparabrisa .. 

........................................................... 45 
47 - Contactor antirrobo .......................... 18-28-36 
48 - Luz interior lateral derecha ................. ·...... 5 
49 - Transmisor aforador gasolina ..................... 32 
50 - Luneta térmica ....................................... 17 
51 - Luz interior lateral izqu'ierda ..................... 6 
52 - l luminacion maletero ................................ 9 
53 - Luz interior trasera derecha ................. .. ... 7 
54 - Luz interior trasera izquierda .................... 8 
55 - lntermitente trasero derecho ...................... 12 
56 - Bloque de iluminacién trasera derecha : 

Stop ..................................................... 49 
Pi loto ................................................... 59 
Chopa de matdcula .................................. 67 

57 - Bloque de iluminacion trasero izquierdo: Stop 50 
Pi loto ................................................... 57 
Chopa matrfcula ...................................... 68 

58 - lntermitente trasero izquierdo .................... 9 
59 - Relé; compresor de bocinas ...................... 52 
60 - Compresor de boci nos .............................. 52 
61 - lluminacion, encendedor de pitillos ............. 60 
62 - Contactor faros marcha atr~s ..................... 18 
63 - lluminacion del cenicero .......................... 63 
64 - Faro de marcha atros derecho ..................... 18 
65 - Faro de marcha atros izquierdo .................. 19 

HA CES 
Sin marca : Delantero (principal) 

AG : Aleta izquierda 
AD : Aleta derecha 
AR : Trasero 
FV : Cable suelto 

SIMBOLOS 

~ r1-, Conexi6n por clovijos macho y hembra 

,1, T Conexi6n por conectador 

~ Fusible 
:• Ï Contacta interruptor manual ...... , 

.r Contacta mecanico ..... I" Contacta temperatura 

:~ Contacta presi6n 

~ ~ Bobinado t ~ Resistencia 

~ Resistencia variable 

~ * ~~:::······ 
y Motor 

~ 1 ~::::: ::.:~:~~;:~: ... 1 

l'f lndicador 



lie l MANUALE Dl RIPARAZIONE N° 583/ l 
N° 583/ 4 

OPERAZIONI N° Oh 510DO a 
DX . IE 

( DX-DY ) 
9 . 1972 +-1 - -· 

MONTAGGIO DELL ' IMPIANTO ELETTRICO 
9.1971 i---­

RIFERIMENTO Dét PEZZI 
( vedi pagina 53/ l ie/7ie) 

Denominoz ione Posizione 

l · Lompeggiotore ont. destro ....................... 13 
2 • Blocco ottico destro : Abboglionti ....... . ... .. 74 

Anobboglionti ... .. ..... 72 
Luci di posizione ..... 58 

3 · Faro secondorio destro ........................... 78 
5 - Seconda segno lotore ocustico .................. 54 
6 · Pri mo segnol otore ocustico .................. . ... 55 
7 ·Faro seco ndorio sinistro ......................... 77 
8 • Blocco ot tico sinistro: Abboglionti . . . . .. ..... 73 

Anobboglionti ........ 71 
Luc i di posiz ione ... 56 

9 • Lompeggiotore ont. sinistro ..................... 8 
10 · Blocco di frenoturo destro ....................... 21 
11 · Moto ri no d' ovviomento ... . .. .. . . .. ... .. . . . . . ... . . . 3 
12 · Alternotore ....... . .................................. 21 
13 · T ermocontotto ocquo .............................. 25 
14 - Blocco d i frenoturo sinistro ..................... 23 
15 · Regolotore di tensione ........................... 20 
16 · Rel é del motorino d'ovviomento ..... ........ . .. 2 
17 · Gruppo di riscoldomento ..... : .................... 41 
18 · Botterio . .. . . .. .. .. .. . . .. . .. .. . . . . . . . .. .. . . ... ...... .. 1 
19 · Contotto portiero destro . . .. ... .. . . .. .. .. .... ... .. 5 
20 · Pompa lovocristollo .............................. . 47 
21 · Motorino tergicristollo ... . ....... .. ............... 45 
23 · Contottore dei freni .......................... ...... 50 
24 · Spinterogeno e condele ........................... 36 
25 · Monocontotto o 1 io motore ........................ 27 
26 · Bobina d ' occensione .............................. 37 
27 · Scotolo fusi bili . .......................... 18-28-57-63 
28 · Monocontotto idroulico ..... ....................... 29 
29 · Contotto portiero sinistro ............ .. . . ....... . 7 
30 · Preso corrente per occessori ................... . 48 
31 · Centrolino lompeggiotori ......................... 10 
32 · Contottore d'ovviomento .................... . . . .. 3 
33 · Relé dei fori . ... ..................................... 75 
34 · Reostoto d'illuminozione ..... .............. ...... 65 
35 · lllum inozione vono portoogetti .................. 48 
36 · Acc endisigori . ...................................... 4 
37 - lnte rrut tore lunotto termico ...................... 17 
38 - lnterruttore riscoldomento ........................ 41 
39 - Orologio ......... ... .................................. 51 

llluminozione orologio ........................... . 62 
40 · lnterruttore plofoniero . ... . . . .... ..... ......... ... 6 
41 · lnvertitore luci di sosto .......................... 57 
42 · llluminozione comondo riscoldomento ........ 61 
43 · Commutotore d 'i llumino zione ........ 68-72-76-78 
44 • Blocco di controllo : Lar.ipode spio per : 

Lompeggiotore destro e sinistro ...... ...... 10-11 
Usuro freni ..... . ..................................... 24 
Co rico ........... . .... ................................. 22 
Lunotto termico .................................... 16 

1 Luci di pos iz ione .. ..................... .. . . ....... 66 
~ Abbogl ionti .......................................... 75 

Pression e idroulico .............. .. .. .... .. ....... 29 
Olio motore ....... ...... ........................... .. 27 
Temperoturo critico aequo ..................... .. 25 

' 

Denominozione Posiz ione 

44 · Blocco di controllo (seguito): 
Con togiri .......... .. .. ......... ................ ... .. .. . 35 
Live llo carburante ........................... .. ..... 31 
lll uminozione cruscotto ............................ 65 
Spio di orresto immedioto .......................... 28 
Bottone di contro 11 o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26-28- 30 

45 · Com muta tore di segnoloz ione ............... 11-54 
46 · Commutotore lovocristollo, tergicristollo ...... 45 
47 · Contottore ontifurto ....................... 18.28. 36 
48 • Plofoniero loterole ............ .... ................. 5 
49 · Trosmettitore livello ca rburante .. . .. . ... .. .. .. .. 32 
50 · Lunotto termico ...................................... 17 
51 · Plofoniero loterole sinistre ....................... 6 
52 · llluminozione ::iogoglioio .................. . ....... 9 
53 · Plofoniero post. destro ............................ 7 
54 · Plofoniero post. sinistre ................. ......... 8 
55 • Lompegg iotore post. destro ............... ........ 12 
56 • Blocco d'illuminozione post. destro : stop .... 49 

Luci di posizione ................................... 59 
llluminozione torgo .................................. 67 

57 · Blocco d' illuminozione post. sinistro: stop .. 50 
Luci di posizione .......................... . ..... . . . 57 
llluminozione torgo .................................. 68 

58 · Lompeggiotore post. sinistro ..................... 9 
59 · Relé, compressore, segnolotore ocustico ...... 52 
60 · Compressore, segnolotore ocustico ............. 52 
61 · l lluminoz ione a·ccendi si go ri ...................... 60 
62 · Contatto luc i di retromorcio ...................... 18 
63 - llluminozione portocenere .................. ..... . 63 
64 - Luce di retromorcio destro ........................ 18 
65 • Luce di retromorcio sinistro ...................... 19 

FASCI 
Senzo riferimento: ANT . (principale) 

AG : Porofongo si nistro 
AD : Porofongo des tro 
AR : Posteriore 
FV : Filo libero 

SIMBOLI 
Collegamento tramite spine M e F 

Collegamento tramite connettore 

Fusibile 

Contatto interruttore manuale 

Contatto meccanico 

Contatto temperatura 

Contatto pressione 

Avvolgimento 

Resistenza 

Resistenza variabile 

Condensatore 

Diodo 

Motore 

Lampada illuminazione 
Lampada spia 

lndicatore 
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OPE RATIONS 1 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

Blanc 
Bleu 
Gris 
Jaune 
Marron 
Mouve 
Noir 
Rouge 

1 

9 

Oh. 510.00 a 

10 

Be Vert 
BI Violet 
Gr 
J 
Mr 
Mv 
N 
R 

1 
6 

SCHEMA DE PRINCIPE 

1 1 1 1 
8 9 2 3 

20 

Ve We iss 
Vi Blau 

Grau 
Gelb 
Braun 
Lilo 
Schwori. 
Rot 

FUNKTIONSZEICHNUNG BASIC DIAGRAM 

1 ' ' ' 6 7 • 9 

FARBEN 
Be Grün 
BI Violet 
Gr 
J 

Mr 
Mv 
N 
R 

)0 

1 
2 

Ve 
Vi 

DX .IE 9-1971 t----
(DX - DY ) 

1 1 1 1 1 
5 6 7 • 9 

,0 

1 
3 

COLOUR CODE 
Wh i te Be Green 
Blue BI V iolet 
Grey Gr 
Yellow J 
Brown Mr 
Mouve Mv 
Black N 
Red R 

ESQUEMA DEL PRINCIPIO SCHEMA Dl PRINCIPIO 

1 1 1 1 ' 1 1 1 1 1 1 

5 6 7 • 9 , ' 6 7 • 9 
so 60 

CODIGO DE COLORES 
Ve Blanco Be Verde 
Vi Ai.ul BI Violette 

Gris Gr 
Amarillo J 
Marron Mr 
Mal va Mv 
Negro N 
Ro ja R 

' 1 1 1 1 1 1 1 
2 , ' s 6 1 • 9 

F.
1
Gr 

V• V• .J ..J 81 

Î l Î 1ge 
~l~I 
Vo Vo .J -1 "" a!WJ 

10 

}.;"~"'" 
1 1 1 1 

Mt' Mr Mr ,...,. 

1 1 ·I 1 

l 

CODICE DEI COLORI 
Ve Bianco Be Verde 
Vi Blu BI Violetto 

Grigio Gr 
Gialla J 
Marrane Mr 
Malva Mv 
Nero N 
Ros so R 

~~ 1 1 
Mr Mr 

1 1 

1 1 
7 8 

Ve 
Vi 
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SCHEMA D'ELECTRIFICATION ELEKTRISCHES SCHAL TSCHEMA DIAGRAM OF WIRING SYSTEM - ESQUEMA DE LA ELECTRIFICACION - SCHEMA DELL IMPIANTO ELETTRICO 

OPERATIONS ~- . 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS Dm 510.00 a 

OPERACIONES 

OPERAZIONI ; 

Codt dgs coyleurs 

Blanc Be 
Bl<?U BI 
Gris Gr 
Jeun<? J 

Marron Mr 
Mouve Mv 
Noir N 
Rouge R 
Vert Ve 
violet vi 

sJ)>--Bc 

6.)>--BI 

9~]:>-BI 
~Mr 

CODE DES COULEURS FARBEN 

Blanc 13 c Vert Ve Weiss Be Grün Ve White 
Bleu BL Violet Y i Blau BL Vio lett Vi Blue 
Gris Gr Grau Gr Grey 
Jaune J Gelb J Yellow 
Marron Mr Braun Mr Brown 
Mauve Mv L i la Mv Mauve 
Noir N Schwarz N Black 
Rouge R Rot R Red 

DJ .1 E 9-1 971 i-----· 

(DY - DT - OJ - DP) 

J 

COLOUR CODE CODI GO DE COLORES 

Be Green Ve R lanco Be Verde Ve 
BL Violet Y i Azul BL Vio leta Yi 
Gr Gris Gr 
J Amarillo J 
Mr Marron Mr 
Mv Malva Mv 
N Negro N 
R Ro ja R 

r--"' J 
' 1 ' . 

n;ir Fye 
• 1 
L, rJ 

• 53 

OJ PA 

OJ 

++++++++ 

DJ DT -·-·-·-·-

51 

f 
IM:;• ~ 

• + 1 ............. 

1 
1 
1 
IFMrFV. 
1 
1 
1 
1 

49 

54 

• 1 ' r J L, 
• 1 

FMr FV• 
1 1 
L..""" 1 

L---------.J 

-l.t'I 
c 

56 

·[,. lsa 
CODICE DEI COLORI 

Bianco Be Verde Ve 
Blu BL Yioletto Yi 
Grigio Gr 
Gialla J 
Marrane Mr 
Malva Mv 
Nero N 
Rosso R 
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MANUEL DE REPARATIONS N° 583/ l 

N° 583/ 4 
OPERATION N° Dm 510.00 a 

DJ.IE 9 - 1972 1---­
( DV-D T-DJ- OP) 

MONTAGE DE L'INSTALLATION ELECTRIQUE 
9-1971 , ______ (voir page 53/ 8ie/ 14ie) 

REPERES DES PIECES 

Désignation Position 

1 - Clignotant avant droit ........................... 13 
2 - Bloc optique droit: Route ... ... ............ 74 

Croisement ........... 72 
Lanterne ........ ..... . 58 

3 - Phare secondaire droit .... . ....... .. .. .. ........ 78 
5 - Deuxième avertisseur ......... .. .... .. .......... 54 
6 - Premier avertisseur .................... .. ........ 55 
7 - Phare secondaire gauche ....................... 77 
8 - Bloc optique gauche : Route ..... ... ......... 73 

Croisement .......... 71 
Lan terne . . .. . . . . . . . . . 56 

9 - Clignotant avant gau~he . .. .. .......... : ........ 8 
10 - Bloc freinage droit ............................... 21 
11 - Démarreur . ...... .. .. ........... .. .. ...... ..... ... .. 3 

12 - Alternateur . .............. : ... ..... · ·· ·····.········· 21 
13 - Thermo-contact d'eau ........................... 25 
14 - Bloc de freinage gauche .. ..................... 23 
15 - Régulateur tension .................... ...... ..... 20 
17 - Groupe de chauffage ............................. 41 
18 - Batterie . .. . ... .. .. ... .. ....... .. . . . .. .. . . ...... .. .. . l 
19 - Contact de porte droite .. . ... . ..... ....... . . .. .. 5 
20 - Pompe lave-glace ................................ 47 
21 - Moteur d' essuie-glace ... ..... ... .... ............ 45 
22 - Contact hydraulique (DJ) .. ........... .... ...... 29 
23 - Contacteur freinage ................ .. ... . .. ...... 50 
24 - Allumeur et bougies .. . .. .... ..... .. .. .. .. ........ 36 
25 - Mano-contact hu il e moteur ..................... 27 
26 - Bobine d'allumage .......... . ... . ................ 37 
27 - Boîte fusibles.......... .. .. ... .. .. ... 18-28-57-63 
28 - Mano-contact hydraulique (DY-DT) .. .. ... .... 29 
29 - Contact de porte gauche . .. . ... .. . .. .. . .. .. . . .. . 7 
30 - Borne accessoires ................................ 48 
31 - Centrale clignotante .. . ..................... . .... 10 

33 - Relais de phares (route) ....... .. ..... .. ....... 75 
34 - Rhéostat d' éclairage ............................ 65 
35 - Eclairage de boîte à gants ................... .. 48 
36 - Allume-cigare.................. .... ................ 4 
37 - Interrupteur lunette chauffante 

(sauf DY-DT) ...................................... 17 
38 - Interrupteur chauffage ....... .. . ... . . . ......... . 41 
39 - Montre (sauf DY) .................................. 51 

Eclairage de montre ............................. 62 
40 - Interrupteur plafonnier .............. . ... ........ 6 
41 · Inverseur stationnement ..... .. .... . . .......... . 57 
42 - Ec lairage commande chauffage (sauf DY) ... 61 
43 - Commutateur éclairage ............... 68-72-76-78 

44 /;Bloc-contrôle : L~mpes témoins pour : 
Clignotant droit et gauche ............ ...... 10-11 
Usure de frein ..................................... 24 
Cha rge .............................................. 22 
Lunette arrière chauffante ..................... 16 · 

_,. Lanternes .. . .. .. ....... ... . ......... ....... .... .. ... 66 
Feux de route". ............... .. .. .. .......... ...... 75 
Pression hydraulique ................. .......... 29 
Hu il e moteur ...................... .-............... · 27 
Température eau critique . ........ ... ........... 2S" 

' 

Désignation Position 

44 - Bloc -contrôle (suite) : 
Compte-tours . . . . . .. . .. . . . .. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 35 
Niveau carburant ....... .. ......... .. ........... ... 31 
Eclairage tableau ........................ ...... .... 65 
Voyant arrêt urgence .............................. 28 
Bouton contrôle ............................ 26-28-30 

45 - Commutateur signalisation .. .. .. ..... . .. ... 11-54 
46 - Commutateur lave-glace, essuie-glace . ... .. 45 
47 - Contacteur ant i-vol ............... ...... ... 18-28-36 
48 - Plafonnier latéral droit .... .. ............... . .. . . 5 
49 - Transmetteur jauge essence .. . ..... . .. .. .. .... .. 32 
50 - Lunette chauffante (option DY-DT) ............ 17 
51 - Plafonnier latéral gauche ........................ 6 
52 - Eclairage coffre ....... ....... . . . . ... ... ..... .... ... 9 
53 - Plafonnier arrière droit (DJ sauf PA) ......... 7 
54 - Plafonnier arrière gauche (DJ sauf PA) .... ;. 8 
55 - Clignotant arrière droit ........................... 12 
56 - Bloc éclairage arrière droit: stop ...... . .... .. 49 

Lanterne ............................................. 59 
Plaque de pal i ce .................. .. .. .. ...... .... 67 

57 - Bloc éclairage arrière gauche : stop .......... 50 
Lanterne ....... .. . :.". ................. ......... ... .... 57 
Plaque de police .................................. 68 

58 - Clignotant arrière gauche............... . ........ 9 
59 - Relais, compresseur, avertisseur (option DY) 52 
60 - Compresseur, avertisseur ........................ 52 
61 ·Eclairage allume-cigare (sauf DY) ......... . .. 60 
62 - Contact feux de recul (sauf DY) ............... 18 
63 - Eclairage cenqrier (sauf DY) ................... 63 
64 · Feu de recul droit (sauf DY) ................... 18 
65 - Feu de ·recul gauche (sauf DY) ............. .. : . 19 

FAISCEAUX 

Sans repère : AV. (principal) 
AG : Ai le gauche 
AD : Ai le droite 
AR : Arrière 
FV : Fi 1 volant 

Légende des symboles du schéma + r1-, Jonction par fiches 

~ T Connecteur 
"f' Fusible 

:~ Ï Contact manuel, interrupteur 
....... r Contact mécanique 

O

·L, 
I" Contact de température 

:~ Contact de pression 

~ ~ ~ ~ ·Ele~tro·bobinage 
f 'f Res1stance 

:.( Résistance variable 
Condensateur 
Diode ( redresseur) 

Moteur • 
Lampe éclairage 
lampe témoin (voyant) 

Indicateur 

1 

11 



REPARATURHANDBUCH N° 583/ 1 
N° 583/ 4 

ARBEITS VORGANGE N° Dm 510.00 a 
DJ . IE 9~1972 11----11•­

( DV-DT-DJ- OP) 

EINBAU DER ELEKTRISCHEN ANLAGE 
9-19711 ~ ( siehe Se ite 53/ 8 ie / 14ie) 

KENNZEICHNUNG DER TEILE 

Kennz e ichnung Stell ung 

1 - Blinker vorn rechts ..... .. . . . . . ... ... ... ..... ......... 13 
2 - Beleuchtungs korper recht s : Fernli cht . .... .. . .. 74 

Abblendlicht .... .. 72 
Standl icht ......... 58 

3 - Zweitscheinwerfer rechts .......... ....... . . .... . ... 78 
5 - Zweithorn . . . . ......... .. ......... .. . . . . ................. 54 
6 - Stadthorn ..... .. ... .. .. .... ...... .. . .... .... ... . . . ... ... 55 
7 - Zweitsche inwerfer links . . . ..... .... . . ..... . . ....... 77 
8 - Beleuchtungskorper links : Fernlicht .. ..... .. . 73 

Abblendlicht .... .. 71 
Standlicht . .. ... ... 56 

9 - Blinker vom link s . . ..... . .. . .. . . ..... ... . .... .. . .. .. . 8 
l 0 - Brem sblock rechts ... . ... . ... . . .. .... ..... .. .. . .. . .... 21 
11 - Anlas s e r . ...... .. ............. . ......................... 3 
12 - Drehstromlichtmoschine . .. ... ... . ..... .. ... ...... . . 21 
13 - Wassertemperoturfühler ... .. ..... . ...... . . . ......... 25 
14 - Bremsblock links . ... . ...... .. . ....... . . . .. ... .. ...... 23 
15 - Spannungsregler .. .. .. ..... ... .......... . .............. 20 
17 - Heizungsanloge . .. .......... .. .... .. . .. .......... . . . . . 41 
18 - Batterie..... .. ... . . .. .... . . .. ... .. . ... ...... ... ......... l 
19 - T ürschalter rechts ... ...... ........ ........ .... ....... 5 
20 - Scheibenwascherpumpe . .. .... .. ... ..... ... .. . ...... . 47 
21 - Sc he ibenw ische nmotor ........... .. ...... .. .... ... ... 45 
22 - Hydraulikschalter (DJ) .... . .. ....... . . . ... .. . . ..... 29 
23 - Bremsl ichtscholter . . .... . ....... . . . . . . ... .... ...... . 50 
24 - Zündverteiler u. Zündkerzen . .. .... .. ..... ....... .. 36 
25 - Ôldruckschalter ........... ...... .. .. ........ . ......... 27 
26 - Zündspule ........ . ... .. . . ............. .. .............. . 37 
27 - Sicherungskasten ..... .. ............... .. 18-28-57 -63 
28 - Hydr. Druckschalte r (DV-DT) . .... ..... .... .. ..... . 29 
29 - Türschalter links ................. . . ... . .............. 7 
30 - Zubehorklemme . ...... .. ..... . .... . . . ... .... ; . . ...... .. 48 
31 - Blinkerrelai s .. ... .......... ..... .... .. ...... .. ..... .. .. 10 

33 - Scheinwerferrelais . . ...... .. ...... . .............. .. .. 75 
34 - Regelwiderstand lnstr. Bel. .. . . ........ ...... .. .... 65 
35 - Handschuhkastenbel. ..... ... .... .. ... . .. .. .... ...... 48 
36 - Z igorre nonz ünder .. .. ............ .... .... .. .......... 4 
37 - Schalter f. Heckscheibenheizung (ausser DV-DT) 

......... .. . .. .. ... . ... ... .. ............ . .. .. ............... 17 
38 - Heizungsscholter ...... . ....... . ......... . . ...... .... . 41 
39 - Uhr (a usser DV ) ..... . ............... . ..... . ..... . . . .. 51 

Uhrbeleuchtung .. .. . ..... .. ... .... .... . ..... . ......... 62 
40 - Schalter lnnenroumbel . ................. .. . . ... ..... . 6 
41 - Kippscholter Parkleuchten ..... ............ . ....... 57 
42 - Hei z . - Bel euchtu ng (ous ser DV) . . .... .. .... 61 
43 - Beleuchtungsschalter . ... ... ... ..... .. .. 68-72-76-78 
44 - Kontrol lb loc k : Wa rn leu chten fü r : 

Blinker L + R . ....... .. ... ...... .. . .. .. ... .. ..... 10-11 
Bremsbelogabnutzung .. .. . .. ...... ......... .... .... . 24 
Ladekontrolle .. ...... . ...... .... . . .... . . .. . ...... .. ... 22 
Heckscheibenheizung .... .. .... ...... .. ... .... .. .... 16 

~ I Standleuchten .. ............ .. ..... .. ...... . ..... · · · ... 66 
Fernlicht . .. ...... .. ..... .... ........... . .... .... .. . . ... 75 
Hydrouli kdruck ...... . ..... ... .... . ............. . . . . . .. 29 
Motorol ... . ........ . ... .... . . . ... .. ............ ... ..... .. 27 
·Was sertemperatur .. . . ...... .. .... . . .. ...... . ..... . .... 25 

' 

Kennze ichnung Stellung 

44 - Kontrollblock (Fort s .) : 
Drehzahlmess er ... ..... ...... .... ... .... . .......... . .. 35 
Krafstoffanze ige . . .. . ...... ... .. ..... .. ..... ... .. . .. . . 31 
lnst rumententofelbe l . .. .......... .. .. .. ..... ... ....... 65 
Stopp-Le uchte . .. .. ..... .... .. ... ... .. .. . ........... . ... 28 
Kontroll s chalter ....... . ............. .. ........ 26 -28-30 

45 - Signolschalter .......... .. ......................... 11 -54 
46 - Wischer-Wascherscholter ........... ... .... .... ...... 45 
47 - Z ündan las ssch loss .. .... .. .... .. .. ... . ...... .. 18-28-36 
48 - Decken leu chte rec ht s. . . . .. .. ... .. . ... . . .. . ... .. .. . . . . 5 
49 - Kroftstoffmes sgeber .... ... .... ...... . ................ 32 
50 - He ckschei benhe iz un g bei (DV-DT) ... . ......... .. 17 
51 - Deckenleuchte link s ............ ..... .. .... .. . .. ..... 6 
52 - Kofferraumleuchte ..... ...... .............. ......... ... 9 
53 - Deckenleuchte hinten rechts (DJ ausser PA). .. 7 
54 - Decken le uchte hinten links (DJ ausser PA). .. . 8 
55 - Blinker hinten rechts ..... .. .... ... ............ .. .... 12 
56 - Bremsschlusskennzeichenleuchte hinten 

rechts, Bremsleucht . ... ... ... . ............... . ....... 49 
Schlussleuchten ..... .... .... .. .... .. . .. .......... ... .. 59 
Kennzeichenleuchte n ........ . ...... .... ... .. ...... .. 67 

57 - Bremsschlusskennze ichenleuchte h inten 
rechts : Brem.s leuchte ....... ... .. ...... .. ..... .. .. .. ·50 
Schlussleuchte . . . .. ...... . ............ .. ..... . ... . . . .. . 57 
Kennzeichenleuchte ......... .... ..... ... ... .. .... .... 68 

58 - Blinker hinten link s .. .. ..... ..... ... .. ..... .. .. .... .. 9 
59 - Kompressorhorn -Rela i s (ouf Wunsch DV) ... ... .. 52 
60 - Kompressor ....... . .... .. .... . . .. .... . . ... . . .... ...... .. 52 
61 - Bel. Z igarettenonz . (ous s er DV) ................ 60 
62 - Schalt. f . Rückfahrscheinw (ausser DV) .. .... ... . 18 

63 - Bel. Aschenbec her (ausser DV) ................ .. . 63 
64 - Rückfahrsche inw. re chts (ausser DV) .. ... .. ..... 18 
65 - Rückfohrs cheinw. li nks (ausser DV) .......... .. .. 19 

LEITUNGSBÜNDEL 
Vorn : Hauptleitungsbündel 
Vorn 1. : Kotflügel links 
Vorn r.: Kotflügel rec hts 
Hint. : Leitungsbündel hin t . 
F. V. : Freil e itung 

rfi ZEICHENERKLARUNG 
1 ,.1, Steckerverbindung 

~ 
T Klemmenverbindung 

Sicherung 

:• Ï Zug I Oruck / Drehschalter 
·. t.. r Mechanischer Schal,er ..... I" Temperaturschalter 

:~ <' ~ Hydraulikschalter 
") lf Spulen 

~ • V Wlde.,taod 
~ 91 Regelwiderstand 

~ * :~:i::~is::::r / Diode 
y Elektro Motor 

~ ! ~:~~:::::chte 
r"-tJ Anzeigegeriit 



11 ie 
RE PAi R MANU AL N° 583 l 

N° 583 4 

OP.ERA TIONS N° Dm 510.00 a 
DJ . I E 9-1972>-I - -• 

(DY-DT -DJ - OP) 

ELECTRICAL SYSTEM 
9 -19711 ... (see page 53/ 8ie/.14ie) 

IDENTIFICATION OF UNITS 

Description Position 
l - Direction indicator front R.H . ... .. ......... .... 13 
2 - Head lamp R.H. : Main beam .... .............. ... 74 

Dip ····· ······· ·.····· ············ 72 
Si de lamps ... ... . ............. 58 

3 Long range lamp R.H ....... ...... . ....... . ..... 78 
5 - Second horn .. . .. .. ....... .. . ..... . . . . . .. . .. ..... .... 54 
6 - F irst horn ... . .... .... . ......... .. : ........ -. ..... . ... .. 55 

7 - Long range lamp 'L.H. . ............ ...... ... ... 77 

8 - Headlamp L.H.: Ma in becim .. ........ . ... .. . ... 73 
Dip ... : .. . .. ...... ........ ... . ... 71 

Si de lamp . .. ... ..... . . . . ..... 56 
9 - Direction indicator front L.H. ... •...... ..... . .. 8 

10 - Bra ke unit R.H ....... . ......... .. ....... ........ ... 21 
11 - Starter Motor . .. .. .. . . .. . . . . ... . . .... . .. . . ..... ..... 3 

12 - Alternator ........ . ... ...... .... . .... ... .. . ...... . ... 21 

13 - Coolant thermal switch .... . ..... . .. . • . . ... ... . ... 25 
14 · Brake unit L.H .. .......... ........ .............. .. . 23 
15 - Vo ltage regulator ................................. . 20 
17 - Heating unit ........ . ................. ............ ... 41 
là - Battery ... .. .......... ................ .. . ...... ... . .. . 1 

19 - Door pillar switch R.H . . .... ... . ... .... .. . ... .. . . 5 
20 - Screen wa sher pump ...... ...... ............ ..... . 47 
21 · Windscreen wiper motor ........ ........... .. ... .. 45 
22 Hydroul ic pressure switch (·DJ ) .......... ... 29 
23 - Stop-lomp switch ..... .. ....... ............... . .... 50 

24 - Distributor and sporking plugs .... ..... .. .. . .... 36 
25 · Pressure switch engine oi 1 ....... •. .....•.• .... 27 
26 - Ignition coil ................... ................ .. . . .. 37 
27 - Fuse box ................ ....... .... .. .... 18 . 28-57-63 
28 - Hydr.oulic pressure switch ( DY-DT) ... . ..... 29 

29 - Door pillar switch L.H. . . .. . . . .. .. .. .... ... ... . . 7 

30 · Accessory terminal .. . ... ........ ... ... .... . ... . 48 
31 - Flasher unit .... . ....... . .. .......... ...... . ...... ... 10 

33 - Relay for headlamps (m ain beam) .... . . .... . . .. 75 

34 - ·Rheostot interior lighting ........ ... . ......... .. . 65 
35 Glove box lighting .......... ....... ......... ....... 48 
36 - Ci go rette 1 i ghter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 
37 - Sw itch for heoted window (except DY) ....... 17 
38 - Heater switch ................ : .. . .. . .. ......... .... 41 
39 - Clo,k (except DY) .. .. .. . .. . . ...... ......... ...... 51 

Clock lighting ...... ........ . . ... ..... . . .......... .. 62 
40 - lnterior lamp switch ...... ...... .. . . .. .. . .. . ... ... 6 
41 - Parking lomp switch .......... ... ....... . .... ..... 57 

42 - L ighting for heating contrais (except DY) ... 61 
43 · Lighting switch ............ ........... . 68-72-76-78 

44 j~~rnin_g cl_us~er :· Warning lamps .for : 
D1rect1on 1nd1cotors L.H . and R.H ..... .. . 10-11 
Brake pod wear .... .......... .... . . . . ... : . ... .... 24 

Generator .......... ............................... · - . 22 
Heoted rear window .... · ... .... . ... ........... .... 16 

~ Si de & Ta il lamps·· · · ·· · · ··· ······ •·· · · ·· · · ··· ·· · · · 66 
Bearn headlamps ·· ····· · · "· ~· -· ··· ······ · · · ······· 75 
Hydraulic pressure ... . ..... ..... .. . ... .. • .. .... ... 29 
Engine oil .......... ....... ...... ... ....... ..... ..... 27 
Water temperoture limit ........... ~ .. ." ........... . 25 

' 

Description Position 
44 - Warning clust~r (continue d); 

Tochometer .... ............. . . : .. ....... ... . . . ..... .. 35 
Fuel low-level ................................. .. 31 
Dashboard lighting .... ...... ..... . .. .. ... ... .. .... 65 
Signol for immediate hait ... . .. ... ........ . ...... 28 
Check button ........ .................. .. . 26-28 -30 

45 ~ Direction indicotor switch ... ............ ..... 11-54 

46 - Switch for screen wiper and woshet ........... 45 
'· 47 - Anti-theft device : .......... . ... . ......... . 18-28-36 

48 -- lnterior lamp. RH cent.re....... ..... . . . . ... . .. 5 
49 - Petrol gouge sen der . . . . .. . .. , .... .... . .. .. ... .... 32 

50 - Rear window, heated (option DY -DT)....... . 17 
51 - lnterior lomp L H centre ........... ......... ·. .... 6 
52 - Boot lomp . ................ .. ......... ... . :.... .... ... 9 

53 lnterio rla mpR .H (DJ .exceptPA)rear .. .... 7 

54 · lnteriodamp "L H ( DJ .except PA) rear .. .. .. 8 
54 - Reor direction indicator R.H ................... 12 
56 - Reor R.H. lighting : Stop . ...... .... . . . . .... .. ... 49 

Ta il ........................................... ........ 59 

No-plate lamp . .. ... ...... ......... ........... . . . . . ., 67 
57 - Rear L.H . lighting : Stop ..... ..... ... ..... . .. .. . 50 

Ta il ........................... .. ....... ... ... . ... ..... 57 
No-plate · lamp ..................... . ..... . ·: .. ........ 68 

58 • Rea r direction indicator L.H............ .... .... 9 
59 - Compresse r horn contrai relay (option DY) .. 52 

60 Compressor horn motor .. .. .. ........... . .......... 52 

61 Cigarette lighter lamp (except DV) .. ... ... ... . 60 
62 - Reversing lomp switch (except DY) ... ... .. .. 18 

63 - -Ash - Troy lamp (except DY) . ................. ·:_ .. 63 
64 - Reversing lomp R. H. (exc ept DV ) ... .... ... . .. 18 

65 Reversin·g lamp L.H . (except DV) .... ...... . .. 19 

HARN ESS ES 

Unmarked: Main front • 
AG : F ront wing L.H. 
AD : Front wing R.H. 
AR : Reor 
FY : Loose leod 

SYMBOLS 
~ Junction by male and femal e plugs 

flll 9 Junct1on by connecter 

Fuse 
• • ·L Ï r Manualy operated switch 

J Mechanocally operated s wotc h 

·."" I" Thermal switch 

Pressure switch 

Winding 

Resistance 

Varilible resistance 

Condenser 

Diode 

Mot or 

Bulb 

Warning lamp 

lndicator 

1 

If 



12 ie MANUAL DE REPARACIONES N° 583/ l 
N° 583/ 4 DJ.IE 9_ 1974,_____. 

OPERACION ES N° Dm 510.00 a ( DV-DT-DJ- OP ) 

MONTAJE DE LA INSTALACION ELECTRICA 
9-1971i--- (ver pagina 53/ 8ie/ f4ie) 

IDENTI FICACION DE LOS ORGAN OS 

Designacion Posicion 
l - lntermitente delantero derecho ...................... 13 
2 - Blaque ~ptico derecho : Carretera .............. .. 74 

Cruce .................... 72 
Poblacion ............... 58 

3 - Faro s"ecundario derecho ............................ 78 
5 - Segunda bocina ........................................ 54 
6 - Primera bocina ............... ........... ............... 55 
7 - Faro secundo rio izquierdo .......................... 77 
8 - Bloque optico izquierdo : Carretera .............. 73 

Cruce .................. 71 
Poblacion .............. 56 

9 - lntermitente delantero izquierdo ......... . .... ..... 8 
10 - Bloque de frenado d~recho .......................... 21 
11 - Motor de arranque ... .. .. . . ... . . . . ... .. ...... .... .... .. 3 
12 - Alternador ....................................... : ...... 21 
13 - T ermocontacto del agua ............................. 25 
14 • Bloque de frenado izquierdo ........................ 23 
15 - Regulador de tension .... ................ ......... .... 20 
17 - Grupo de la calefaccion ............................. 41 
18 - Bateda ................................ ·.. ........ ........ 1 
19 - Contactor de puerta der'echa ..................... .. 5 
20 - Bomba lavapa rab ri sa ................................. 47 
21 - Motor de limpiaparabrisa ............................ 45 
22 - Contactor hidraulico (DJ) ........................... 29 
23 - Contactor de frenado ...... .................. ... ...... 50 
24'- Distribuidor y bujfas ................................. 36 
25 - Manocontacto del aceite motar .................... 27 
26 - Bobina de encendido ... ............. ................. 37 
27 - Caja de fusibles .......................... 18-28-57~63 
28 • Manocontacto hidr~ulico (DY-DT) ................. 29 
29 - Contactor de puerta izquierda ..................... 7 
30 - Borne de accesorios ................................. 48 
31 ·Central de intermitentes ............ ...... .......... 10 

33 - Relé de faros .......................................... 75 
34 - ReC:stato de alumbrado ............................... 65 
35 - l luminacion del guantero ...................... ._ ..... 48 
36 - Encendedor de pitillos ............................... 4 
37 - lnterruptor calefaccion de la luneta .............. 17 
38 • lnterruptor de calefaccion ........ ................... 41 
39 - Reloj (:excepto DV ) ...................... ...... ....... 51 

lluminacion del reloj ................................. 62 
40 - lnterruptor luz interior ............................... 6 
41 - lnversor de estacionamierito ....................... 57 
42 - lluminacion mandos calefaccion (excepta DV ) . 61 
43 - Conmutador de alumbrado ............... 68-72-76-78 
44 - Bloque de contrai : Lui ·control· de : 

/lntermitentes derecho e izquierdo ............. 10-11 
Desgaste plaquetas de frenos ...................... 24 
Cargo ............ · ... .. .... .. ........... .. ...... ....... .... 22 
Calefacèion de la luneta ............................ 16 
Luz de poblac ion ............ ... ....................... 66 

.. Luz de carretera ...................................... 75 
Pres ion hidroulica .................................... 29 
Aceite del motor ....................................... 27 
Temperatura del agua cr(tica ...................... 25 

Des ignacion Pos icion 
44 - Bloque-contrai (con t inuacion) : 

Cuentarrevoluciones .................................. 35 
Nivel del carburante .......... ................ ........ 31 
lluminacion del tablera ......... ............ .......... 65 
lndicador de parada urgente ................. ....... 28 
BotO"n de contrai ............................... 26-28-30 

45 - Conmutador de seiralizacion ................ : ... 11-54 
46 - Conmutador lavaparabrisa, limpiaparabrisa ...... 45 
47 - Contactor anfirrobo ....................... · .... 18-28-36 
48 • Luz interior lateral derecha ............... ......... 5 
49 - Transmisor aforador gasolina ...................... 32 
50 - Luneta te'rmica (opcion DY-DT) .................... 17 
51 - Luz interior lateral izquierda ...................... 6 
52 - llum inac ion maletero ................................. 9 
53 - Luz interior tra sera derecha (DJ ~xcepto PA).... 7 
'54 - Luz interior trasero izquierda (DJ ex~epto PA). .. 8 
55 - lntermitente trasero derecho .................. .... .. 12 
56 - Bloque dei luminacion trasera derecho : Stop .... . 49 

Pilato .................................................... 59 
Chopa de matdcula .. .... : ................... .: ....... 67 

57 - Bloque de iluminacion trasero izquierdo : Stop ... 50 
Pi loto .................................................... 57 
Chopa de matrf eu la ................................... 68 

58 - lntermitente trasero izquierdo ..................... 9 
59 - Relé; compresor de bocinas . ........... ............ 52 
60 - Compresor de· bocinas ............. ...... ............ 52 
61 - lluminacion encendedordepitillosCexc_epta O:Y.) 60 
62 - Contactor faros de marcha atrés {,excepto DY.) ... 18 
63 - l luminacion del cenicero (excepto DV ) ............ 63 
64 - Faro marcha atra s derecho (excepta DV ) ...... .. 18 
65 - Faro marcha atrcis izquierdo (exc~pto DY.) ...... 19 

HACES 
Sin .marca : AV. (principal) 

AG : Aleta izquierda 
AD : Aleta derecha 
AR : Trasero 
FY : Cable suelto 

SIMBOLOS 

Conexi6n por c lovi jos macho y hembra 
Conexi6n par conecitador 

Fusible 
Contacta interruptar manual 

I 
Contacto mecanica 
Contacto temperatura 
Contacto presi6n 

Bobinado 
Resistencia 
Resistencia variable 

Candensador 

Diodo 
Mot or 
Lémpara de alumbrado 
Lémpara control ( chivato l 

lndicador 
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MANUALE Dl RIPARAZIONE N° 583/ l 

N° 583/ 4 
OPERAZIONI N° Dm 510.00 a 

DJ.IE 9-1972 t-I __ .,.,, 

( DV. DT - DJ . OP j 

MONTAGGIO DELL ' IMPIANTO ELETTRICO 
9-19711 .. (ved i pag ina 5318 ie/ 14ie) 

RIFERIMENTO DEI PEZZI 

Denominozione Posizione 
l • Lampeggiotore ont. destro .' .. ....... ..... . ...... .... 13 
2 · Blocco ottico destro : Abboglionti . . .. . ... .... 74 

Anobboglionti ...... . . . 72 
Luc i di pos iz io ne .... 58 

3 · Faro seconda rio destro . ........... . ........... ...... 78 
5 · Secondo segnolotore ocu s tico ..... . .......... . ... . 54 
6 · Primo segnolotore ocustico .. . . . ... . . .. .... . . .... .. 55 
7 • Faro secondorio sinistro .- .... . ............... ..... 77 
8 · Blocco otti co s inistro : Abbogl ionti . . ....... . .. 73 

Anobboglionti .... . . ... 71 
Luci di posizione . .... 56 

9 · Lampeggiotore ont. sin istro . ... .... .. . ..... ... . ... . 8 
10 • B locco di frenoturo de s tro .. .. ... ... . ....... . ... . .. . 21 
11 · Motorino d' ovviomento ........... . ...... . ........... 3 
12 • Alternotore .... . ... . .......... . .. ..... .. . .............. . 21 
13 • T ermocontotto aequo .. . . .... .. . .. .... .. . ........... . 25 
14 - Blocco di frenoturo sinistro .. .. .... .. ...... .. . . .... 23 
15 • Regolo tore di tensione . . ... .. .. ..... ... . ..... .. .. .. . 20 
17 • Gruppo di riscoldcmento .... . ................ .. .. .. . 41 
18 • Batte rio .. .. . . .. . . . . . . . . . . .. . . . ... . .. . . . .. . . . . . .. .. .. . . . . l 
19 · Contotto portiero destro ....... . . ... . . ....... .. ..... 5 
20 · Pompa lavocristollo . .... ... . .. . .. ........... . .. . ..... 47 
21 ·Moto ri no tergicristollo .. . ........ . ....... . .. ......... 45 
22 · Contotto idroulico (DJ) ........ .. .. .. .. . ....... ..... 29 
23 - Contottore dei fren i . .. ............................... 50 
24 • Spinterogeno e condele ........... . .. . . . ..... . ...... 36 
25 · Monocontotto ol io motore . . ........... . ... .... ... .. . 27 
26 - Bobina d' occensione ... .... .. . . ... . ... . .. . . .... ... .. 37 
27 · Scato lo fu s ib i li .. ... .... . .... . .. .. . .... . . . 18-28-57-63 
28 - Monocontotto idroul ico .. .. . ...... . ... . . . ......... . .. 29 
29 - Confotto port iero sini s tre .......... ... . .. ........... 7 
30 • Preso corrente per occessori .......... . ........ . .. 48 
31 · Centrolino lompeggiotori ................. . ......... 10 

33 - Relé de i for i (obbogl ionti) ... . .................. . .. 75 
34 - Reostoto d'i lluminoz ione . ... .. .. .. ............ ... . 65 
35 - l lluminozione vono portoogetti ... .... . .......... .. 48 
36 - Accendisigori ............. .. ... .. .. ..... . .. . . . . .. . . ... 4 
37 - lnte rr'uttore tunotto term ico ...... . . . .. ... . . .. ... . . . 17 
38 - lnterruttore riscoldomento . ..... .. ....... . ...... .... 41 
39 - Orologio (solvo DY) ... . ......... .... ........... . .... 51 

llluminozione orologio . .... . ... ........ ......... . .. . 62 
40 - lnterruttore plofoniero .. . . . ............ ..... . .. . .. .. 6 
41 - Inverti tore luci di sosto . . . . .. ... .... . .... . . ..... ... . 57 
42 - ll lum inoz ione comondo ri sco ldomento 

(solvo DY) .. . ... . . .. ................. . .... ..... . . ... .. . . 61 
43 - Commutotore d'i lluminoz ione . . . . ... ... 68-72-76-78 
44 - Blocco di controllo : Lampo de s pi o per : 

Lompoggiotori destro e sinistro ...... .. ....... 10-11 
Spi a u su ra fren i .. . . .... . . .. . . .. ....... ............ . .. . 24 
Corico ... . ... ......... . ................ . ................ . 22 
Lunotto termico ...... ........... ..... . .. .. ............ 16 

~ Luc i di pos izione .. . . .......... ...... ....... . ...... . 66 
Abboglionti . . .... .... ... . . . . . .. .. ....... . .... ... ... ..... 75 
Pressione idroul ico .. . . .... .. ..... .... ............. .. 29 
Ol io motore . . ..... .. . .... .. ....... .. .. ................ . 27 
1emperoturo cri tico aequo . .. ..... . ..... . .......... 25 
\. 

Denominozione Posizione 
44 · Blocco di controllo (seguito): 

Contog iri .. . . .. . ... .... . ....... .. ............ . . .. . .. ..... 35 
L ivel lo carburante ........... . . . .............. .. .. .. .. 31 
11 lum inoz ione cruscotto ....................... ... .... 65 
Sp io orres to immedioto ... . .. .. . ... ............. . . . .. . 28 
Bottone di control Io . ... ...... . . ... . .. ... . ... . 26-28 -30 

45 · Commutoto re di segnoloz ione ... . .. .......... ... 11-54 
46 · Commutoto re lovocri s tollo-tergicristollo ... ..... 45 
47 · Contottore ontifurto . .... . ... . ................. 18-28-36 
48 · Plofon iero loterole de s tro ... . ............ . . ... . .... . 5 
49 - Trosmett itore indicoto re l ivello ..... . .. . .... . . . ... 32 
50 · Lunott o termico (opzion e DY-DT ) .. . .. .. . ........ . 17 
51 • Plofon iero loterole s in istre. ..... . ...... .. . .. ... .. . . 6 
52 - lllum inoz ione bogoglio io ..... ................. . ..... 9 
53 · Plofoni e ro post. de s tro (DJ sol vo PA). . .... .. ... 7 
54 · Plofon iero post. sin istre (DJ solvo PA). .. . .. . .. 8 
55 - Lampeggiotore post. destro . . ............ ... ... . . .. 12 
56 - Blocco i lluminozione post. destro : Stop . .. ... .... 49 

Luce di posiz ione ............................. . . .. .... 59 
lllu minoz ione torgo ............................. . .. . . . 67 

57 - Blocco illuminozione po s t. sin istro : Stop . ..... 50 
Luce di posizione ...... . .... ..... .. . ...... . . ...... . .. 57 
llluminoz ione torgo ... . .. ... . ... .. .. ...... . .. ....... . . 68 

58 - Lompeggiotore post. s ini stro . ............ . . . . ... .. 9 
59 - Relé compressore se gn olotore ocus t ico ........ . 

(opz ione DY) .................................. . . .. ..... 52 
60 - Compressore segno.lotore ocustico ... .. . .... ...... 52 
61 - llluminozione occendi s igori (solvo DY) . . .. . .... 60 
62 - Contotto luci di ret romorcio (solvo DY) . . .. .. . . .. 18 
63 - lllum inoz ione portocenere (so lvo DY) .. ....... . . . 63 
64 ·Luce di retromorcio des tro (solvo DY) ...... .. . . .. 18 
65 - Luce di retromorcio s inistre (solvo DY) .... . .... . 19 

FASCI 
Senzo riferimento : ANT. (pr inc ipale) 

AG : Parofongo sinistro 
AD : Porofongo destro 
AR : Posteriore 

FY : Filo libero 

SIMBOll 
Collegamento tramite spine ·M e F 

Collegamento tramite connettore 

Fusibile 

Contatto interruttore manuale 

Contatto meccanico 

Contatto temperatura 

Contatto pressione 

Avvolgimento 

Res istenza 

Resistenza variabi le 

Condensatore 

Diodo 

Mot ore 

Lampada illuminazione 

Lampada spia 

lndicatore 
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,-- - 1 
'- 1 
1~, 
l~I 
I~ 
.~I : = 1 
L. _J 
18 

Blanc 

B leu 

Gri s 

Jaune 

Marron 

Mouve 
Noir 

Rouge 

SCHEMA DE PRINCIPE 

ARBEITSVORGÂNGE 
OPERATIONS l 
OPERATIONS ~ Dm 510.00 a 
OPERACl·ONES 
OPERAZIONI 

N 
,.:, 

Me 

î 
32 r 

i?i 
6c 

_47 _J 

1 

6 
10 

CODE DES COU LEU RS 

Be Vert 

BI Violet 

Gr 

J 

·~ 
Mv 
N 

R 

1 1 1 1 
6 7 8 9 

20 

Ve Weiss 

Vi Blou 

Grou 

Ge lb 

Braun 

L i lo 
Schwarz 

Rot 

1 
2 

FARB EN 

Be Grün 

BI Violett 

Gr 

J 
Mr 
Mv 
N 

R 

FUNKTIONSZ EICHNUNG BASIC DIAGRAM ESQUEMA DEL PRINCIPIO 

1 1 1 1 

6 7 • 9 
JO 

DJ . IE 9- 1971 l ., 

( DV - DT - DJ . =-D:.-P ~ 

1 1 1 1 1 1 1 1 
2 , •4 s 6 7 • 9 

40 

1 • 1 1 1 1 1 1 
23456719 

50 

1 
2 

1 
4 

SCHEMA Dl PRINCIPIO 

D 5173 

,;~ 

Ff" 
V• V• .J ..J 81 

Î l Î l·~e ~ 1 Af 1 
Vo Vo J ~ 44 

8~rh~ J 
~F.60 

1 1 1 1 
Mr Mr Mr ,...,. 

r 1 1 1 

.r il ll il 1 
1 ' 1 1 1 1 ' 1 1 1 1 ' 
6 7 • 9 2 , 4 s 6 7 • 9 

?O 

COLOUR CODE CODIGO DE COLORE S CODICE DEI COL ORI 

Ve Wh i te Be Green Ve B lanco Be Verde Ve Bianco Be Verde Ve 
Vi B lue BI Violet Vi Az ul B I Violeta Vi Blu BI Violetto Vi 

Grey Gr Gr is Gr Gri gio Gr 
Yellow J Amari l lo J Giall a J 
Brown Mr Marron Mr Marran e Mr 
Mouve Mv Malva Mv Malva Mv 
B lack N Negro N Nero N 
Red R Ro ja R Rosso R 

~+ Mr Mr 

1 1 

1 1 
1 e 



15 ie MANU EL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUA LE Dl RIPARAZIONE 

· RELAIS 

ELECTR ICI TE 
(suite) 

le RELAIS 

• ol iml)nte les bornes 16 & 24 du 

calculateur et Io bobine 

2e RELAIS 

- alimente Io pompe à es sence 

3e RELAIS (sauf di.r DJ ) 

• alimente l'injecteur de départ à 

froid, la ther mo-contoct tempori sé 

et Io borne 18 du calculateur. 

OPERATIONS ,., In jection él•ctronique 
AR BEITSVORGANGE E lektron i sche Benz ineinspr itzung 

N° 583/ 1 OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

D.IE 511-00 OS 23 ( DX DJ ) 

9.1972~ 

Electronic fuel In jection 

lnyecci6n electr6nico 

ELEKTRISCHE ANLAGE 
( Forts.) 

RELAIS 

1. RELAIS 

ELECTRICAL SYSTEM 
( continued) 

RELAYS 

lstRELAY 

- ver sorgt die Klemme 16 u. 24 des - Feeds E. C. U terminais 

Steuergeréites und der Zündspule 16 & 24 from Co il 

2. RELAIS 2ndRELAY 

- versorgt die Krafstoffpumpe - Feeds Fuel Pump 

3 . RELAIS(ou sser DJ) 3rd RELAY (except on DJ) 

- versorgt Koltstortvent il, Thermo- - Feeds Cold-Stort 
1 

lnj ec 

zeitscholter und Klemme 18 des tor, time-deloy thermal Switch 

Steuergerâ'tes and ECU terminal 18 

RE LES 

ELECTRICIDAD 
( continuoci~n ) 

' le RELE 

lniezione elettronico 

IMPIANTO EL.ETTRICO 
(seg uito) 

RELE 

I 

1° RELE 

- alimenta los bornes 16y24 del ca l- - ol imento . i morsetti T6 & 24 del . 

culodor y de Io bobina co lcolotore e Io bobina 

1 I 
2e. RELE 2° RELE 

- alimenta la bomba de gosolina - alimenta Io pompa benzino 

I I 

3e RELE (ecepto DJ) 3° RELE ( salvo DJ ) 

- alimenta el inyector de arronque - alimenta l'iniettore d i ovviomen. 

en fdo el termocontocto temporizodo to o freddo il termocontotto tem-

y cl borne 18 de l co lculodor pori zzoto e il morsetto 18 del 

colcolatore 



~ MANUEL DE REPARATIONS ·OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL N° 583/ l OP ERATI ONS 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 1 OPERAZIONI 

D, 01 
} 

1 o. 530-0 
OS 23 ( DX - DJ ) 

9- 1972 ~ 1 

1 

Injection électronique 

E lektron i sche Benz i·nei nspritzung 
Electronic fuel injec.tion 
l nyeccfo'n electrcinica 
l niezione elettronka 

ELEMENTS DE CHARGE - STROMAGGREGATE - BATTERY CHARGING - ELEMENTOS DE CARGA - ELEMENT! Dl CARICA 

BATTERIE BATTERIE BATTERY BATE RIA BATTERIA 

Teosion Spannung Voltage Tensi6n Tensione 12 V 

Capacité: Kapaz itat : Capac ity: Capacidad : Capacità : 

- mod-èlc série - Ser-ienausführung - Standard - mode lo serie - mode llo di serie 200 / 40 AH 

- option s : ·ouf Wun sch : " options : - opciones : - opzioni : 250 / 50 AH 

climati seur Kl imaan lage ai r-cond i ti oner climatizador condizionatore 

200 / 40 AH 250 / 50 AH 

TYPE 

TYP 
FU LM EN AS 210 R AS 10 

TYPE 
TEM B 09 M 10 AS > 
TUDOR ~ 

TIPO DININ 6 OH 4 M 10 AS 

TIPO 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORG~NGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ALTERNATEUR 

DREHSTROM-LIMA 
AL TERNATOR 

4LTERNADOR 

ALTERNATORE 

MARQUE HERSTELLER 

REFERENCE MARKIERUNG 

Tension n·ominole Nennsponnung 

Intensité nominale Nennleistung 
Vitesse maxi d'utili- Max imale Drehz:ahl 
sati on 
Vitesse d'amorçage Lodebegi nn 
(à chaud sous 14 V) ( worm unter 14 V) 

MAKE 

REFERENCE 

Nominal voltage 

Nominal current 
Max. running speed 

Min. charging speed 
(hot,ot 14 Volts) 

MARCA 

REFERENCIA 

Tension nominal 

lntensidod nominal 
Velocidad m~ximo de 
utilizocion 
Veloc idod de cebodo 
( ~n coliente ba jo 
14 V ) 

O. 530-0 

MAR CA 

RIFERIMENTO 

Tensione nominale 

Intensité nominale 
Veloc ità mossimo d'im­
piego 
Veloc it6 d'innesco 
(a coldo sotto 14 V) 

Courant d'excitat ion Erregerstrom Excitat ion field 
c urrent 

Corriente de excita· Corrente di eccitoz: ione 

D_ébit (sous 14 V) Lei stung ( un ter 
14 V) 

Rotor : 
résistance des indue 
teurs 
Stator : 

Rotor : 
Widerstond der ln­
d!Jlctoren 
Stator : 

Output ( at 14 V) 

Rotor : 
Wind.ing resi stance 

Stator : 

. , 
c1on 

Cargo ( bojo 14 V ) Erogoz:ione ( sotto 
14 V) 

Rotor : 
resistenda de los 
indue: tores 
Estator : 

Rotore : 
resistenzo degli ii:idut­
tori 
St a tore 

résistance entre pho- Widerstand zy.-ischen Res istonce between resistencio entre fa. resistenz:o tro le fosi 
ses Phasen phases ses 

Injection électronique 

OS 23 DX - DJ 
9-1972 ~ 

DUCELLIER 

7558 A 

12 V 

~5 A 
12000 tr i mn ( r.p.m.) 
( 7850 tr/ mn moteur) 

( 1350tr/ mn moxi (r.p.'TI.) 
( 880 tr/ mn moteur) 

2,7 A maxi 

17,5 A à 1750 tr / mm 

( 1120 tr / mm moteur) 
43 A à 3000 tr / mm 

( 2550 tr / mm moteur) 
48 A à "8000 tr / mm 
( 5250 tr / mm moteur) 

4,4 n 

0,21 n 

Elelctron ische Benz: ine ins pr itz:ung 
Electronic fuel injection 
1 .1 1 , . nyecc1on e ectron1co 
lniez:ione elettronico 

PARIS - RHÔNE 

A 13 Rl19 

12 V 

45 A 
12000 tr/ mn ( r.p.m.) 
( 7850 tr / mn moteur) 

1350 tr/ mn rnoxi 
( 880 tr/ mn moteur) 

2,7 A maxi 

. 17,5 A à 1750 tr/ mn (r.p.m.) 
( 1 J20 tr/ mn moteur) 

43 A à 3900 tr/ mn ( r.p.m.) 
( 2550 tr/ mn moteur) 
48 A à 8000 tr/ mn 

( 5250 tr/ mn moteur) 

4,4 n 

0,21 n 



18 ie REGULATEUR 

Référence 

Régulation (moteur à 
4000 tr/ rnn) 

- Pour un débit de 8 A 

- Pour un débit de 20 A 

REGLER 

Referenz - Nr 

. Regul ierung ( Motor mit 

4000 U/ min) 

- bei einer Leistung von 

8A 
- bei einer Leistung V. 
20 A 

Température 
Temperotur 
T e mperoture 
T emperoturo 
T emperotu ra 

20° c 

lëmpéroture 2o·c 

REGULA TOR 

Reference 

Regulati on ( engi ne at 

4000 rp m) 

- At 8 Amps output 

- At 20 ·Amps output 

o. 53-27 

12 13 1~,'rO 14 14.,40 volts. 

REGULADOR 

Referenc ia 

Reguloc-i~n ( motor o 
4000 rpm) 

- Para cargo de 8 A 

- Para cargo de 20 A 

B 

REGOLATORE 

Riferimento 

Regolozfone ( motore 

o 4000 giri / min) 

- · Per una erogazione di 

8A 
- Per una erogaz·ione di 

20 A 

111 
D 
Bo l) 

L 

R 

EXC 

B - Batteri e - Batterie- Battery - Boter(o - Batteri o 

~ DUCELLIER 8360 A 

l PARIS-RHÔNE AYD 212 

13,4 à 14,4 V 

13 à 14 V 

D = Démarreur - Anlosser - Starte r Motor - Motor de arranqu·e - Motorino d ' ovviamento 

Bob = Bobines - Z ündsp~len - Coi 1 - Bobinas - Bobina -



19ie MANU EL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ l 
N° 583/ 4 

DEMARREUR AN LASSER 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERA''FIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

STARTER MOTOR 

Type: à commande posit i­

ve électromécanique ( solé. 

noide) 

Typ: mit elektromechani. Type : with pre-engoged 

Tension d'utilisation 

Intensité absorbée à 

1 550 tr/mn * 
Intensité absorbée c cou­

ple bloqué 

Pujssance maxi 

Jeu latéral induit 

•/> collecteur (mini après 

rectification) 
Positionnement du démar -_ 
reur 
Réglage du lanceur 

* Couple 0,7 m.kg 
* Drehmoment 0,7 m.kg 

* Torque 0,7 m.kg 
* Par de torsion 0,7 m. kg 
* Coppi a 0,7 m. kg 

scher Betcïtigung (Magnet control ( solenoid) 

schalter) 

Betriebssponnung 

Stroinaufnohme, bei 

1 550 U/min* 

Stromaufnahme bei 

blockiertem Anlasser 

Mcrximale Leistung 

Seitenspiel des Ankers 

Kollektor - </> ( Mindest_ 

</> nach Aborbeiten) 
Sitz des Anlassers 

Einstellung des Ritzt::is. 

Running voltage 

Absorbed current.at 

l 550 r.p.m. * 
Stail curr.ent. with 

pinion. locked 

Mqximum power 

. Armature end fi oat 

Commutator </> ( min after 

skimming) 
Positioning starter motor 

Pinion setting 

o. 530-0 ~S 23( DX-DJ) 

9-197-2 ·~ 

Injection électronique 
E lektron ische Benz i néinspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyecci~n electr6nica 
rniezione elettronica 

MOTOR DE ARRANQUE MOTORINO O'AVVIAMENTO ·DXJE 
DJ.IE 

Îipo: .de mando positivo 

electromec~nico ( solenoi • 

de) 

Tensi6n de utilizac ia'n 

lntensidad obsorbido a 

l 550 r.p.m. * 
lntensidad absorbldo en 

bloquec 

Potencio ma'ximo 

Holgura lateral indue ido 

</> colector ( mfnimo des. 

pu'es rectificac iC:n) 
Pos ic ionomiento del moto1 
de arronque / 
Regloje ~el pinon bendix 

PARIS RHONE 
2-. ·1973~ 

DUCELLIER 
3-1972 ~ 

D 10 E 52 (DX) 

010 E 55 (DJ) 
Tipo : a comondo positivo D 10 E 58 (DJ) 

6200 A (DX) 

6225 A (DJ) 

elettromeccanico ( solenoi-

de) 

Tensione di utilizzazione 

lntensità ossorbito 

a l 550 giri al minuto * 
lntensità ossorbito 

coppia bloccato 

Potenza mossimo 

Gioco laterale indotto 

</> del collettore (minima 

dopo rettifica) 
P osizione del motorino 
d ' avviamento 
Regoloz ione del pignone 

12 V 

170 A 200 A 

425 A 520 A 

l, 55 ch 

0,4 a 0, 1 mm { .016 to .004 " ) 

40 mm 1 39,5 mm 
(l .654) 

A -= 38,92 mm 

{ B = 37,42 mm maxi 
C = 49,92 mm .mini 

A . ( l.532 " ) 

{ B . ( l .483 " ) 

c (l.965 " ) 
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REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

N° 583/ 1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

D. 560 . .0 

ESSU IE-GLACE SCH E 1 B ENWISCH ER WINDSCREEN WIPER 

Moteur d'essuie-g lace BOSCH • Positionnement des balais: vJ:>ir schéma ·ci-dessous 

Pompe de lave-glace électr.ique et réservoir de l 700 cm3 

Scheibenwischermotor BOSCH - Sitz der Wischerarme : Siehe untenstehendes Schema 
Pumpe für elektrischen. Scheibenwascher und Behêilter von 1 700 cm3 

BOSCH windscreen wiper motor • P'o~ ition of wiper armli : see diagram below 
Pump for electr'ic screen wcrsh,reservoir con~oining 3. pints lmp. 

Motor del limpiaparabri sas BOSCH• Posicionomiento de las escabillas : ver esquema m~s abojo 
Bomba de lava,po;obri sas e lectrica y de posito de 1 700 cm3 

Motorino tergicristallo BOSCH • Posizione delle spazzole :vedere Io ·schema qui di seguito 
Pompa lovacristdlo elettrica e serbatoio di 1700 cm:l 

53 

105 + 5 
0 

OS 23 ( DX-DJ ) 
9- 1972 1-----

LIMPIAPARABRISA 

..0 
Il') 

ô 

Injection électronique 
E lektroni sche Benz ine i ns pritz ung 
Electronic fuel injection 
lnyeccion electr&nica 
lniezione elettronica 

TERGICRISTALLO 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 583/1 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE ·01 RIPARAZIONE 

CHASSIS . 

T reverse avant avancée 

de 5 mm et encochée suite 
ou conjoncteur-disjoncteur 
placé à l'avant 

Perçages supplémentaires 

dans les longerons d ' Unit 

avant et sur les tablettes 
d !auvent p·our la·f ixation 
des nouve.aux foisceo.ux 

hydrauliques et érec;tri­
ques par exemple 

Support de ·cric et de bi­
don,s·itués dans la roue de 

secours 

FAHRGESTELL 

Vordere Traverse um 5 mm 

vorversetzt u. ousgesport., 
da Druckregler noch ;.-orn 

eingebout 

Zus'âtzl iche Bohrungen in 

den Langstr'cigern der vor­

deren Wagenkasteneinheit 
und on den Windfongble -
chen zur Befestigung der 
nèuen .Hydraulik~RohrbÜn­

del oder. der elektrischen . 
Kabelb'ùndel z , B, 

Holt!:rungen f, Wogenheber 
und Olkarihter im Ersatz. 

rad 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

CHASSIS 

Front crossmember. moved 

forward by 5 ~m, eut away 
to clear pressure regula­
tor f·itted on gearbox 

Add itionol tapped holes in 

front un'it s ide members 

' 

> 

and. scuttle,front,for ·secu­
ring hydroulic· piping and 
wiring of fuel injection sys­
tem, for exemple 

Dise in spore wheel car­
rying Jocking stay and 
oil con . 

J.ock support and oil can 

holder situated in spore 
wheel 

CHASIS 

Travïesa delontera adelon- . 

toda ·5 mm y con una 
muesco por haberse mo11>-

. tado el conjuntor-disyun­
tor ode lante 

T aladro.s suple.mentarios 

en los lorgÛeros de 1 can­

gi l~n del~ntero y sobre el 
sa lp ic.adero para la fijo­
ci.~n de nuevos haces, de 

tubos hidr&ulicos y el6c -
tricos por ejemplo 

Soporte del gato y del bi­
d~n,s ituadcis en la rueda 
d,e repuesto . . 

OS 23 ( DX - DJ) 

9- 1972 ~ 

TELAIO 

Traversa anteriore sposta­

. ta in ov~int i di . 5 mm e 
mu"nito di tacca a causa 
del congiuntore-disgiun­
tore posto sul davanti 

Fori supplementari sui 

longheron i dell 'unità 

onter iore e sulle poratie · 
di separozionè per I l fis - .· 
soggio dei nuov i fa se: i 
idraulîci ed 'elettric i ad 
esempio 

Supporta martinetto e bi­
donc ino s ituoti ne llo 

ruoto di scorto 

Injection élec1ronique 

Elektroni sche Benzine iryspritzung 

Electroriic fuel injection 

lnyeccj~n electrtinic-0 
lniezione elettronka 
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MANUALE Dl RIPARAZIONE 
I 

REGLAGES DE BASE 

NOTE IMPORTANTE 
Les réglages de bases sont es­
sentiels pour Io bonne marche du 

véhicule 

Il est impératif de procéder .dans 
l'ordre suivant: 

REGLAGE DE LA COMMANDE 

D'ACCELERATEUR ET DU PA­
PILLON D'ADMISSION D'AIR 

1 - Rég Ier la fermeture du papi 1-
lon 
a) Désaccoupler le ressort ( 1) 
du boîtier du papillon en «a » et 
désaccoupl~r le cable d'accéléro-. 
teur en «b».Main.tenir le cable 
pour éviter qu'il échappe de ·sa 
roulette de guidage ( 9) 
b) Agir sur la vis ( 2) pour que la 
commande ( 6) étant en .butée sur 
l'exc.entf'ique (3),le papillon soit 

à la limite du coincement dons le 

conduit du boîtier 

GRUNDEINSTELLUNGEN 

WICHTIGE ANMERKUNG 
Die Grunde-instellungen sind für 
den richtiaen Betrieb des Fahr­
zeuges wesentlich 

Sie müssen in folgender Reihen­
fol ge durchgeführt werden: 

EINSTELLUNG DER GASHE­
BELBETATIGUNG UND DER 
DROSSELKLAPPE FÜR LUFT· 

ZUFUHR 

1 - Schiiessen der Drosselkloppe 
einstellen 
a) F.eder ( l ) vom Dr os se 1 kl oppen­
gehouse bei «a » und Gashebel. 

zug bei <1b)) abschliessen. Zug 
festholten,damit er nicht ous sei· 
ner Führungsrolle (9) herous_ 
rutscht 
b) ·Auf Schraube ( 2) einwirke'n, 
dass,wenn .Betcïtigung (.6) am 
Exzenter (3) in Anschlog ist,die 

Drosselklappe sich in geschlosse 

ner Stel lung befi nde! 

· c) Des·serrer légèrement Io vis c) Schroube (2) etwos losen und . 
( 2) et bloquer le contre.."écrou ( 4) Kontermutter ( 4) blockieren 

I 

BASIC SETTINGS 

IMPORTANT NOTE 
Accurate basic settings ore es­
sentiel for o vehic le to operote 
correctly 

.lt is essential to carry out ad­
justments in the following order: 

ADJUSTMENT OF THE ACCE ­

LERAT~R CONTROL,AND OF 
THE THROTTLE BUTTERFLY 

1 - Ad just throttle clos ing 

a) Disconnect the spring ( 1) 
.from the throttle housing at <c a Î> 

Ônd disconnect the accelerator 
cable .dt « b ». Support the cab le 
to avoid it jumping off its guide­
roi Ier. ( 9) 
b) Mi ust the screw ( 2) so thot, 
when the contrai flange ( 6) is 
resting agoinst the eccentric ( 3) 

the butterfly is on the point of 
contacting the inside of its hou­
sing,but without actual ly ·stic­

king 
. c} Slightly slacken screw ( 2) 
and tighten the locknut (-4) 

REGLAJES DE BASE 

NOTA IMPORTANTE 
Los reg Io jes de base son esen­
cia les para el bueri funciona­
miento det vehfculo 

Es i mperotivo proceder en e 1 or­
den siguiente: 

lniezione elettronico 

REGOLAZIONI DE BASE 

NOTA IMPORTANTE 
Le regolozioni di base sono essen­
ziali per il buon funzionamento del 
Y'eicolo 

E'necessario procedere nel seguen­
te ordine : 

REGLAJE DEL MANDO DE REGOLAZIONE DEL COMANDO 
ACELERADOR Y DE LA MARI- . ACCELERATORE E DELLA FAR-
POSA .DE ADMISION DE AIRE FALLA Dl AMMISSIONE ARIA 

1 - Regular el cierre de la mari-
. posa 

a} Desocoplor el muelle ( 1 )'de 
Io caja de mari posa en << a )) y de­

socoplàr el cable del ocelerad.or 
en «b»,Sujetor el cable para evi­

tar que se solga de su ruleta de 
guio (9) . 

b) Actuar sobre el tornillo (2) 
para que el ' manèlo (6) estando 
a tope sobre la exc;ntr-i cà ( 3) 

la mariposa esté'.al l(mite de 

davarse en el conducto de la 

cojo 

1 - Regolare la chiusura della -for· 
falla 
a) Disaccoppiare la mollo ( 1) della 
scatola della farfallo in « a » e disac­
coppiare i 1 cavo dell 'ac ce le ra tore 
in <c b ».Trattenere il cavo per evito­
re che sfugga dalla rotula di guida 
( 9) 

I 
b) Agire .sulla vite ( 2) affinche con 
il comando ( 6) in battuta sui I' ec­
centrico ( 3) la forfolla ·sia .al limi­

te di incuneamento nel condotto 

c) Aflojar ligeramente el tornillo c} Allentare leggermente la vite ( 2) 
( 2) y apretor la contratuerca ( 4) e bloccare ,i 1 controdado ( 4) 



REGLAGES DE BASE 
( sui te ) 

d) ·Accoupler le cable d'accélé­

rateur à Io -commar:ide ( 6) en ~< b » 
et occou.pler . le ressort ( 1) au . 
b~it ier de pa11illon en «a » 

GRUN DE.INS TELL UNGEN 

(Forts,) 

d) Gashebelzug on .Betêhigung 

(6) bei «b » und Feder ( 1) am 
Dros·selklappengehêiuse bei «O» 

ans ch l·ies sen 

2 - Régler la commande d' accélé- 2 - Gashebelzug einstel len 

rateur 
a) S'assurer que le papillon ouvre 
et ferme correC'tement,.Sinon dé­
bloquer le contre-écrou ( 8) et a­
gir sur Ici vis d'arrêrde gaine 
( 7) 
b) Pap illon fermé : jeu i mm en­
tre la vis ( 10) et la butée ( 11) 

3 - Régler le contacteur •sur axe 

de papillon 

a) Pr.üfen.cib die Drosselkloppe 
richtig offnet und schliesst. 
Falls nicht,Kontermutter ( 8) Io­
sen u. ouf E-instellschraube für 
Zu1;1~ülle ( 7) einwirken 
b) .Bei geschlossener Drossel , 
klappe muss e"in 'Spiel von l 'mm 

zwischen - Schraube ( 10) und 

Anschlag ( 11) vorhanden ·se ·in. 
3 Drosselklappenscholter 

einstellen: 

BASIC SETTINGS 

( cont inued) 

d) Connect the oc ce le rotor cab le 

to the control fi ange ( 6) at « b » 
and connect the ·spring ( 1·) to the 
throttle housing at « O» 

2 • Adjust the accelerator control 

a) Ensure that the but.terHy opens 
and closes correctly.lf it does 
not,rele.ose the lock-nut ( 8) and 

adjust the cab.le sheath stop­
screw ( 7) 
b) W.ith throttle closed : clearan­
ce 1 mm betwee.n •screw ( 10) and 
stop ( 11 ) 

3 - Adjust the throttle spindle 

switch 

REGLAJES .DE BASE 

( continuàci&n) 

d) ·Acoplar e_I cable de ace-lerador 

al mando (6) en « il » .y ac'op'lar el 
mue lie. ( 1) a la ca ja de mar·iposa 
en «a » 

2 - Regular el mando de acelera­

dor 
a) Asegurorse que la mariposa a­
bre y c ierro correctamente .Si no, 
aflogar la contratuerca { 8) y 
octuor sobre el tornillo prisio­
nero de la funda ( 7) 
b) Mar iposa cerrada : juego de 
1 mm entre el tornillo y el tope 
( 11 ) 

3 - Regular el contacte sobre 

eje ~e mariposa 

REGOLAZIONI Dl BASE 

( seguito) 

DIE 

d) Accoppiare il cavo dell'accelera­

tore al _comando (6) in « b » e ac<.:op· 
piare la mollo ( 1) alla scatola della 
farfalla in « a » 

2 • ·Regolare ·il com_and'o aécele·rato­

re 
.a) ·Accertars i ch.e la farfalla apra e 
chiuda correttamente, altrimenti 
·s bl occ are i 1 controdado { 8) e agi re 

suifa vite d ' orre·sto della guo ina 
( 7) 
b) Fo.rfalla chiusa: gioco di 1 mm 
tra la \it ite ( 10) e l'arresto ( 11) 

.3 • Règolareoil contottote sui perno 

della far.folio 
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MANUALE Dl RI PARAZIONE 

REGLAGE DE LA GARANTIE 

DE DEBRAYAGE 

4 · Pré- réglage 

REMAR QUE . Le moteur dc>it être 
chaud· Un réglage fait à froid se­
rait incorrect à chaud ( > 70° C) 

- Fa ire tourner le moteur au ralenti 
· . Mettre en• place l 'outi l MR.630~ 

55/ 6 
· Desserrer Io vis de réglage de 

la fourchette d'embrayage par 

fr a di on s de tour , jus q.u' du mo. 

ment où. le MR 630-55/ 6 est légè­

rement entrainé,mais peut-être 

immobilisé à la main 

5 - Réglage : 

- Serrer la vis de réglage de la 

fourchette d' embrÔyage de l tour 
à) tour 1/4 et s':assurer que la 

marche arrière ·passe sans craquer 

' 

EINSTE LLUNG DES KUPP­

LUNGSSPIE LS 

4 - Voreinstellung 

ANM : Der Motor muss worm sein 
E ine Einstellung bei koltem 
Motor wêire bei warmem Motor 

fa Isch ( > 70° C) 

- Mot or i m Lee ria uf laufen los sen 
• Werkzeug MR 630·55/ 6 à.nbrin· 
gen 

Stel lschroube der Kupplungsgo­
bel in Teilumdrehungen lôsen 

bis zu dem Augenblick,wo Werk­

zeug MR 630-55/ 6 le icht mitge· 
nommen wird

1
abe r noch mit der 

Hond festgeholten werden kann 

5 • E·instellung : 

Steflschraube der Kupplungs , 
gabel um l bis .l 1/4 J>.r.ehung 
drehen und prüfen , ob der 

Rückwartsgang ohne zu krachen 
eingelegt we~den kann. 

_, _ - 20- ,__ 

,_ 
'\ 1 

1 ·\ 

" li 

Oh. IE 142-9 

' 

ADJUS TING THE C L UT CH 

C L EARANCE 

4- Pre· setting 

NOTE : The_ engine must be hot 
A sening carried out with th~ en­
gine cold would be incorrect 

when it worms up 

(tempe roture over 70° C) (158° F ) 

Run the engine 'Ot l'd l ing speed 

- Place tool MR - 630-55/ 6 in 

position " , 
• Unscrew the.clutch fork adjus· 
ting sc rew ; o fraction of a turn at 

a· time,until the exten'sion 

MR 630-55/ 6 starts to move,but 

con be he!d still by hand 

5 .- Adjustments : 

· Sc~ew the adjusting screw on .. 

the c lutch fork from l turn to l'l/A . 
turns ·and, en sure that the •reverse 
gear engages without grinding 

660 

DS 23 ( DX- DJ ) 
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REGLAJE DE LA GARANTIA 

DE DESEMBRAGUE 

4- p rerregla je 

I 

OBSERVACION : E l motor debe 
est~r ·caliente Un reglaje hecho 

I 

en frfo serla incorrecto en calien­

te-(> 70° C) 

- Hacer girar el motor a l rolE'.nd 

• Colocar en su si tio ~I util MR 

630-55/ 6 
• Atlo jar el tornillo de regulaci~n 
de la horqui l la de embrague por 

fracc·iones de vueltas,hasta el 

momento en que e 1 uti 1 MR 630 
55/ 6 es ligeromente arrastrodo 

pero que puedo pairarse con la 

mono 

5 ~ Reglaje : 

• Apretor el tornillo de regulac-i~n 
de la horquilla de embrogue de l · 

vuelto a" lf.-uelta 1/4 y comprobar 
que la marcha otras .entra sin ras, 
cor. 

_, 

J 
--0 

" li) 
li) 

6 
M 
--0 

~ 
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Injection électron·ique 

Elektronische Benzineinspritzung 

Electronic fuel injection 
lnyecciÔn electr~n1ca . 

lniezione elettronica 

REGOLAZIONE DEL GIOCO 

FRIZIONE 

·4 • Preregolaz ione 

OSS ERVAZIONE : Il motore dev ' es­

sere caldo Una regolazione a freddo 

sarebbe difetto sa a cal do ( > 70° C) 

- Fare girore il motore al minima 
Collocare l'attrezzo MR 630-55/ 6 

Allentare· la vite di regolaz·ione 

del-la forcella della frizione pe-r fra ­

z,ioni di giro,fino ~I momento ·in cui 
l'attr.ezzo MR 630-55/ 6 viene leg­

germente trascinoto ma puo esse're 

immobilizzoto o mono 

5 · Regoloz·ione : 
• Sérrare la vite di regolozione della 

forcella friziane dct.1 giro W 4 0 l 

g iro 1/2 e ·accertarsi che la RM 
s ' innesti senza o lcun ru more 



REGLAGES DE BASE 

(su i te) 

CONTROLE DE LA GARANTIE 

D'EMBRAYAGE 

6 - S'assurer que le ressort de 
rappel dP. la fourchette e·st en 
bon état et correctement monté 

- Faire tomber Ïa press·io.n dans 
le cy•indre de débrayage à ·l'ai -

de de la commande aux i liaire 
d'embrayage 
- Vérifier que la fourchette n' e s t 

pas en contrainte. 
- Dans le cos controire,reprendre 
le réglage de Io gcÎraatie. de dé­
brayage,qui 'i.:!rait trop impor­
tante 

REGLAGE DU RALENTI 

REMARQUE : C.e réglage doit 
être fait moteur chaud (> 70° C) 

7 - Visser à fond sans forcer la 
vis (1) de réglage du ralenti 
accéléré 

8 - Pendant l'opération de réglage 
du ralenti normal, supprimer l'ali­

mentation de la commande d'a i r 
additionnel en obturant l 'orifice 
(3) sur le boîtier porte-papillon 
après avoir dégagé le conduit 
souplé. 

9 - Agir sur la vi s (2) pour obtenir 
un régime de : 

1 750 ± 25tr/ mn1 

(voir photos page suivante) 

GRUNDEINSTELLUNGEN 

( Forts. ) 

BASIC SETTINGS 

( continued) 

REGLAJES DE BASE 

( continuac-i~n) 

KONTROLLE DES KUPPLUNGS- CHECKING THE CLUTCH CLEA CONTROL DE LA GARANnA 

SPI ELS RANCE DE EMBRAGUE 

6 - Prüfen,ob die Rückholfeder 
der Ausiuckgobel in gutem Zu~ 
stand und richtig eingebaut ist 

- Druck durch Betêitigung des 

Handkupplungshebels im Kupp­
lungszylinder ablassen 

- Prüfen ,ob die Ausrüc kg a be 1 
nicht klemmt 
- Andernfolls die E0instellung des 
Ku ppl ungss piels ,we le he s zu 
gro ss wore,neu vornehmen 

·EINSTELLUNG DES LEER­
LAU FES 

ANM. : Diese Einstellung mu s s 
bei warmem Motor erfolgen 
(" 70° C) 

7 · Einstellschraube(l) für be­
schleunigten Leerlauf ohne Ge­
wolt ganz einschrouben 

8 • Wêihrend der Einstellung des 
normalen Leerlaufes,die Zufuhr 

der Zusatzluftbetëtigung durch 
Verschliessen der Ôffnung (3) am 
Drosselklappengehêiuse unter­
binden, nachdem man den 
Schlauch obgezogen hot. 

9 · Auf Schraube (2) e inwirken, 
um eine Drehzohl von : 

j 750 ± 25 tr/ .;,n 1 

zu erhalten 
(Siehe Abb. ouf folg. Seite) 

6 - Moke sure that the clutch fork 
return spring is in good condition 
and correctly fitted. 

- "Releose the pre ss ure in the 

clutch cylinder~ us ing t he manuol 
c lutch contrai 

- Ensure that the cl utch fork is 
free 
- If it is not free,repeat the od­

justment, os the c lutch clearance 
is ·excessive 

ADJUSTING THE IDLING 
SPEED 

NOTE : Th is ad justm ent must be 
carri ed out wi th the engine ho t 
(temperct ure above70° C [ l58° F ]) 

7 · Screw the fast idle scre w (1) 
in, fully, but without forcing 

8 · When adjusting the normal 
idling speed, eut off the addi­
tional air contrai supply by 
plugging the hole (3) on the 
throttle butterfly housing, after 
di sconnecting the flexible. pipe. 

9 - Adjust slow idle screw (2) 
to obtain en engine Sf)'eed of: 

1 750 ± 25 r p m 1 

(see illustrations on fol lowing 
page) 

6 · Aseguror.se que el muelle de 
retroceso de Io horquilla esta en 
buen esta~o y correctamente mon­
tado 
- Elim inar la pres i6n del cil(ndro 

de desembrogue par media .del 
monda au xi 1 iar de ·e mbrague 

- Verif icor que la horqui lla no es­
tc!en contracC'i~n 
- En caso contrario volver a hocer 
el· regloje de la garanda de de­
sembrague que se r ia de mas iado 
·importante 

REGLAJE DEL RALENTI 

I 

OBSERVACION : Este reglaje 
debe hacerse con el motor calien ­
te (> 70° C) 

7 · Roscar a fonda s in forzar, el 
tornillo (1) de regulacion del 
raient! acelerado 

8 - Duronte la operacion del 
reglage del ralenti normal supri­
mir la alimentacion del manda 
adicional de aire obturando el 
orificio (3) sobre la cajaporta mari· 
posa despues de haber qu itado el 
conduto flexible. 

9 - Actuor sobre el tornillo (2) 
para obtener un régimen de : 

1750 ± 25 R.P.M. 1 
(Ver fotos pagina s iguiente) 

REGOLAZIONI Dl BASE 

( seguito) 

CONTROLLO DÉL GIOCO FRl­

ZIONE 

6 - Acce rtar s i che la mollo di ri ­
chiamo della forcello sio in buon 
stato e correttamente montato 

- Fare cadere la pressione nei cilin­

dro di d isinnesto tromite il comando 
alfsil iar io della friz ione 

- Ver if icare che Io forcel1a non s·ia 

in posizione forzato 
- ln cas o cont'ra rio, ripetere la rego­
lazione d tl l g ioco frizione che d i­

verrebbe 1 roppo e levato 

REGOLAZIONE DEL MINIMO . . 
NOTA : Questa regolazione dev' e s­
sere effettuata a motore caldo 
(> 70° C) 

7 - Avvitare a fonda senza forzare 
la vite (1) di regolazione del mini· 
mo accelerato 

8 · Durant.e l'operazione di •egola · 
zione de l minima normale, sopprimer~ 

l ' alimentazione del comando a ria 
add izionole otturando i 1 foro (3) s u lia 
scatola portaforfal la dopo a ver to lto 
il condotto fl e s s ibi le 

9 - Ag ire sulla vite (2) per ottenere 
un regime di : 

1 750 ± 25 giri / min 1 
(Vedi fotografie pagina seguente) 



S·ie 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N6 583/ 1 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 
OPERACIONE~ 

OPERAZIONI 

Oh .1 E 1.42-0 
OS 23 ( DX) 

9 -1.972 f---..-MANUAL DE REPARACIONE S 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

REGLAGES DE BASE 

( suite) 

GRUNDEINSTELLUNGEN 

( F orts. ) 

BASIC SETTINGS 

( continued) 

REGLAGE DU RALENTI 

(su ite) 

EINSTELLUNG DES LEERLAUFS ADJUSTING SLOW IDLE 

- S' a ss urer q ue pendant la lec· 
ture ;s ur le compte - tocrs, la pom­

pe HP ne cha rge pas 

- Après c hoq.ue rég loge de la :vis 
( 2 ), donne r un cou p d'accé lé ra ­

teur , co mma nde oux·i 1 io ire d ' em­

bra yage en position !C embrayé n 
afin d 'êt re cer tai n d u retour d u 
papi Iton en but ée 

REMARQUE : L 'e mplo i d'un 
compte -tour s d'atelier est ind is· 
pensa ble .. Ne pas utiliser le ta" 
chymètre du tableau de bord 

( Fort s.) 

- Sich vergew is sern I doss wah­

rend des Ablesen s ouf de m Tou­
ren zèih ler die HD P umpe nicht 

unter Druck arbeite t 
- Nach jede r. E.inste ll ung de r 
Schroube ( 2) e twas Gas geben, 

um siche r zu sein,doss die 

Dros selk la ppe w ieder in An. 

schlag kommt ; hi e rbe i muss de r 
l-t andkuppfungshebel in P osition 
« eingekuppe lt». sein 

ANM: Die Ve rwe nd ung e ines 
Werkstot t. T ourenzëh lers ist uner. 
lêisslich.Nicht den Drelnahlmes ­
ser de s Armaturenbrettes benutzen 

( continued) 

- Make sure tha t wh i le the ta­
chome te r is being reod, the HP 
pump does not ch.orge 

- 0Afte r each ad jus t me nt of screw 
( 2 ),open the thrott le,with the 

manuel c lut ch c ontrol in n e nga­

ged " positi on/s o a s to e ns ure 

that the butterfly returns t o it s 
stop 

NOTE : lt is esse ntie l t o use a 
workshop tachometer. Do not use 
the inst rument pane l tachometer 

U") 

"' .... 

REGLAJE S DE BASE 

( continl}aci~n) 

REGLAJE DEL RALENTI 

( continuaciC:n) 

Asegurarse q ue · durante Io lec­

ture sobre e l cuentarrevolucio-

' nes la bomba A. P no esta car-

gando 

- De-spués de cod a reg laj c de l 
torrri ll o ( 2 ),dar un pequeno ace­

ler~n,mando auxi l iar de embra gue 

en posici~n uembraga do n a fi n · 

de asegura rse del retorno a tope 
de la mariposo 

/ 

OBSERVACION : La uti l izaci ~n 
de un cuentarrevoluciones de ta. 
fie r es indispensa b le No uti l izor 
el taqu(metro del cuadro de abordo 

Inj ection élec t roni que 

E lektron ische Benzine inspr itzung 

E lectronic fuel injection 
lnyeccion el ectr6ni ca 

lniezione elettronica 

REGOLA Z IONI Dl BAS E 

( seguito) 

REGOLAZIONE DEL MI NIMO 

( segu ito) 

- Accertar·si che durante la le ttura 

s ui contag·iri la pompa A.P non ca· 

rich i 

-· Do po ogni regolazione de ll a v.ite 
(2) dore un co lpo di acceleratore 

con i' l ·comando ausiliar io de lla fr i­

zion e in posizione « inne s to n al fin e 

di e ssere ce rti de l rito rno del la fa r­
fa fl a in battu ta 

OSSERVAZIONE : L 'impiego di uri 
contogiri d'officine è indispensabi ­
le. Non uti liz zore il tachimetro del 
cruscono 



6 ie REGLAGES DE BASE 

(suite) 

REGLAGE DE LA VITESSE 
DE DEMARRAGE 

NOTE : Ce réglage doit ~tre fait 

moteur chaud ( > 70° C ), Le vé­
hicule placé sur un sol plan et 
horizontal 

l'O - Mettre le moteur en marche, 
passer lalère vitesse et accélé­
rer très lentement,;Le début du . 
démarrage d_u véhicule doit se 

faire à : 

850 ±.25tr/ mn 

11 - Sinon opérer comme suit: 

Ar.rêter le moteur.Débloquer ·le 
contre~écrè>u ( 3) de la v i·s ( 4) 
de réglage sur le régÙlateur cen­
trifuge (voir suite page suivante) 

GRUNDEINSTElLUNGEN 

( Forts, ) 

.EINSTELLUNG DES ANFAHR­
BEGINNS 

ANM: Diese Einstell~ng. muss 

bei war.mem Motor erfolgen 
(.> 70° C) Wagen ouf ebenem Bo­
den abstellen 

l 0 - Motor anlassen, 1, Gang ein­
schalten und ganz lang·sam Gas 
geben. Der Anfahrbeginn des 
Fahrzeuges muss bei : 

850 ± 25 .U/ min 

erfolgen 

11 - And~renfalls wie folgt vor­
gehen: · 

Motor anhaltin, Kontermutter ( 3) 
der Einste:llschraube (~.Jam 
Fliehkcaftregler losen 
( Forts. s iehe fo:tg. Se ite ) 

BASIC SETTINGS 

.( continued) 

ADJUS T CLUTCH DRAG 
SPEED . 

REGLAJES DE BASE 

( continuac i~n) 

REGLAJE DE LA VELOÇIDAD 
DE SALIDA 

NOTE: This adjustment must be OBSERVACION ·: Este reglaje de-
carried out with the engine hot · be hacerse con el motor cali~nte 
(temperature above 70° C) (> 70° C) el vehfculo situado 
( l . 58~ F) with the vehicle on a sobre un piso liso y horizontal 
fiat horizontal surface 

10 - Start the engine, engage first 
gear and occelerate very gently. 
The car must just start to move 
at an engine speed of : 

850 ± 2S rpm 

11 - If it does not,operate as fol ­
.lows : 

l 0- P oner e 1 mot or en marc ha pa­
sar la l 9 velocidad y acelerar · 
muy lentome~te.EI vehfculo del>e 
empezar a avanzar a : 

850 ± 25 r. p. m 

11 - Si no,oper.ar como s igue: 

Stop the engine.Slacken the Iock . Parar el motor. Aflojar la contra-
nut (3) on the adjusting screYf tuerco (3) del tornillo (4) de re-
( 4) of the· centr ifoaal regu lator gui ac i~n sobre~el jl'egu lad~r cen" 
( continued ove.rleaf) trffugo (sigue p&gina siguiente) 

REGOLAZIONI Dl BASE 

( seguito) 

REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ 
Dl PARTENZA 

NOTA: Questa regolazione dev'es­

sere effettuata a motore ca ldo 
( > 70° C) con. i 1 ~e icolo posto su 
su~lo piano ed orizzontale 

10, Avviore i l motore, innestare la 
l~ velocita e acceler~re molto. lenta­
mente.11 veicolo deve incominciare 
a muovers i a : 

850 ± 25 giri/ min 

l l. ~ -ln··caso contrario procedere 
come segue: 

Fer mare i 1 motore.Sbloccare i 1 con­
frodado ( 3) della vite ( 4) di regola­
zione su 1 regolatore centrifugp 
(ved. seguito pagi.!la seguente) 
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MANUAL 0-E REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

REGLAGES .DE BASE 

(suite) 

REGLAGE DE LA VITESSE 'oE 
DEMARRAGE (suite) 
Si l'embrayage •se foit à un régi­
me .inférieur à 825 tr/ mn serrer 
la Vi!! (4). 
La de·s sercer si I' embraya·ge .se 
fait à un régime ·supérieur à 
875 tr/mn .. 
Bloquer le contre-écrou (3) 

REGLAGE . DU RALENTI ACCE­
LERE 
NOTE : Ce réglage doit être fait 
moteur chaud 

12 - Le moteur tour~ant au ·ralen­

ti desserrer la vis ( 1) de réglage 
du ralent·i accéléré jusqu ' à obte­
nir un regime de 925 ± 25 tr/ mn . 

S' assurer que pendant la lecture 
sur le compte-tours, la p·ompe 
HP ne ch'arge pas 

REGLAGE DU CORRECTEUR 
DE REEMBRAYAGE 
NOTE ·: Ce réglage doit être 
foit ·sur route, moteur cha.ud 

' 

GRUN D EINS,TE LLUNGEN 

( F ort·s . ) 

EINSTELLUNG DES ANFAHR­
BEGINNS (Forts, ) 
Wenn die Einkupplung bei einer 
Drehzahl unter 825 U/ min er­
folgt, Schraube festziehen ( 4 ). 
Sie lêisen,wenn d·ie E·inkupplung 
bei einer Orehzah.I über 
875 U/ m.in erfolgt . 
Kontermutter ( 3 ) blockieren 

EINSTELLUNG DES BE -
SCHLEUNIGTEN LEERLAUFS 
ANM : Diese Einstellung muss. 
bei warmem Motor erfolgen 

12 • Bei .im Leerlauf laufendem 
~tor,die Einstellschraube ( 1) 
für beschleunigten Leedauf lêi­
sen, bis man eine Drehzahl U.IJl 

925'± 25.U mi" erhêilt.' 

Sich vergewissern,dass wêihrend 
des Ablesens des T ourenzahlers 
d·ie HD-Pumpe nicht unter Druck 
arbeitet 

EINSTELLUNG DES KUPP­
LUNGSKORREKTORS 

·ANM ~ Diese Einstellung muss 
ouf der Strasse bei warmem Mo­
tor erfolgen 

BASIC SETTINGS 

( continued ) 

ADJUSTMENT OF CLUTCH 
DRAG SPE ED ( continued) 
·If the c lutch starts to drag at a 
speed below 825 rpm,tighten the 
screw (4) 
If the clutch st arts to.drag at a 
s peed a bove 875 'i'pm, s lac ken 
the screw 
Tighten the locknut (3) 

ADJUSTMENT OF FAST IDLE 

NOTE : This adjustment must 
be carried out with the engine 
hot 
12 - With the engine idling, undo 
the fa sf idle screw (1) until an 
engine speed of 
925 ± 25 r.p.m . is. obtained 

Ensure that while the tachome­
ter is be ing read,the HP pump 
does not charge 

ADJUSTMENT OF CLUTCH 

RE-ENGAGEMENT CONTROL 
NOTE : This ad justment mus t 
be carr ied out on the road with 
the. engine .hot 

os 23 < DX·) 
9- 1972t--------. 
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R EGLAJES DE BASE 
( continuaci6n) 

REGLAJE DE LA VELOCIDAD 
DE SALIDA ( continuacitn) 
Si el embrague se real iza a l1t1 

régimén inferior à 825r. p.m a­
pretar e 1 torni Il o ( 4) 
Aflo jarle si el embrague se ha .. 

' . . ce a un reg1men superior a 
875 r. p. in 
Apretar la contratuerca ( 3) 

REGLAJE DEL. RALENTI 
ACELERADO 
OBSERVACION : Este reglaje 
debe hacerse con el motor ca· 
Hente 
12 .- ·Con el motpr girando al ra-

lenti( aflojar el tornillo ( 1 ) de 
regulaci~n del ralenti{ acelera­
do hosto obtener un r~gimen de-
925 ± 25 r.p.in. 

Comprobar que cÎurante la lectu· 
ra del cuentarrevoluciones la 
bomba AP no cargo 

REGLAJE DEL CORRECTOR 
DE REEMBRAGUE 
OBSERVACION : Este reglaje 
debe hacer-se en carretera y con 
el motor caliente 

Injection électronique 
Elektronische Benzlnei!Jspritzung 
Electronic Fuel injection 
1 . t 1 I • nyecc:1on e ectron·1ca 
ln iez ione elettronica 

REGOLAZIONI Dl BASE 

{'segu ito) 

REGOLAZIONE DELLA VELOCL 
I 

TA Dl PART.ENZ·A ( seguito) 
Se l''innesto frizione avviene ad un 
regime inferiore a 825 gir i/ min ser· 
rare la vite ( 4) 
Allentarla se l' innesto avviene ad 
un regime superiore a 875 giri / min 

Bloccare il controdado ( 3 ) 

REGOLAZIONE DEL MINIMO 
ACC EL E.RA TO 
NOTA : Questa regolaz ione dev'es­
sere effettuata a motore caldo 

12 - Con il motore al min imo, allenta­

re la vite ( 1) di regolazione del mi­
nime accelerato fino ad ottenere .un 
regime di 925 ± 25 giri / min. 

Accertars i c he durante la lettura 
su 1 contagiri, la pompa AP non ca· 
richi 

REGOLAZIONE DEL CORRET­
TORE Dl REINNESTO 
NOT A : Questa regolazfone dev'es­
sere effettuata su s trad a ~ .niotore 
C(!ldo 



REGLAGES DE BASE 
(suite ) 

REGLAGE DU CORRECTEUR 

DE REEMB RAYAGE (suite) 

13 - Si _le temps de réembroyoge 

e s t trop court, desserrer Io vis 
(6) (sens inverse de s aigu i lles 
d'une montre) Si le temps est 
trop long ·serrer la vis ( 6) 

F oire passer un long tournevis 
par le trou « O ., prévu dons Io tu­

bulure.Si Io goupille ( 5) vient 
en butée avant que le regloge du 
correcteur soit correct, i l fout : 

- Desserrer Io vis d'arrêt de Io 
bogue d'arrêt 
- Tourner Io bogue ( 2 ) et Io posi­
tionner pour obtenir une possibi ­
l ité de réglage maxi dons les 
deux sens 
- Serrer Io vis d ' arrê t 

_ __ E 

GRUNDEINSTE LLUNG EN 

( Forts.) 

EINSTELLUNG DES KUPP­

LUNGSKORREKTORS ( Forts.) 

13 - Wenn die Ze it für die Wieder­

e-inkupplung zu kurz ist, Schrou ­
be (6) losen (lm umgekehrten 
Uhrzeigersinn ). Wenn diese Zeit 
z u long i st, Schroube ( 6) fest -
ziehen 
E inen long~n Séhroubenz·ieher 
durch die im Kr ümmer vorgesehe­
ne Aussporung « On durchstecken 
Wenn Splint ( 5) in Anschlog 
ist, bevor die E inste l lung des 
Korrektors r ichtig ist1muss mon: 

- Sicherungsschro ube des Ringes 
los en 

- R ing ( 2) drehen und ihn so 
einstellen.;doss mon eine maxi­
ma le E inste l.l moglichkeit in bei­
den R ichtungen erhëi lt 
- Sicherungsschroube fe stz iehen 

BASIC SETTIN GS 

( continued) 
REGLAJES DE BASE 

( cont·inuoc i~n ) 

AQ_JUSTME~T OF CLUTCH RE- REGLAJE DE CORECTOR DE 

ENGAGEMENT CON T ROL (conti- REEMBRAGUE ( continuaci6n) 
nued) . 

13 - If the c lutch reengoges too 

qu ickly, unscrew screw (6) (onti­
clockwise) 

If the clutch reengoges too slowly 
turn the sc rew ( 6) clockw ise . 

·lnsert a . long screwdr iver through 
th~ opening 11 0 1> in the a ir in let 

manifold.If the stop-pir. ( 5) co­
rnes ogo inst its stop before the 
odjustment is completed,operote 
o s foll ows: 

- Slacken the .grub screw locking 
the od jus tment bush on the shoft 
- T urn the bush ( 2 ) and bring 
its lug over the fix.ed stop so os 
to obtoin onother 1/ 2 turn in 
eoch di rection 
• T ighten the grub~screw 

13 - Si el tiempo de reembrogue 

e·s de mos iodo corto,oflo jor el tor­
ni llo ( 6 ) ( sentido inversa a las 

ogujo s de un re loj ) S i el tiempo 
es de mas iodo largo opretor e 1 

tornillo (6) 
P osor un destornillodor largo por 
el orificio « O n previsto en e l co­
lector.S i Io clovijo ( 5 ) llego o 

tope antes que el reg la je del co­
rrector seo perfecto, hay que : 

Aflo jor e l tornillo prisionero 
del onillo de tope 

Giror el onillo ( 2) y posicionor­
le poro obtener Io posibilidod 
de reg lo je m~ximo en los dos 
senti dos 
- Apretor e l tornillo pri sionero 

RE GOL AZ IONI Dl BASE 

( seguito) 

REGOLAZIONE DEL CORRETTO­

RE Dl REINNESTO ( seguito) 

13 - Se il tempo di reinnesto è trop. 

po corto,ol lentore Io vite (6) (sen_ 
so ontioror io) Se i l tempo è troppo 
lungo,serrore Io vite ( 6 ) 

lnserire un cocciovite lungo ottro­
verso il foro « O )) previsto nel collet­

tore. Se Io copig l io (5) viene in bot­
tuto primo che Io regol oz ione del 
correttore s io corretto è necessario : 

- Allento ~e Io vite d'orresto detl'a­
nello d'orresto 
- Ruotore l'anello (2) e posizionar­
lo in modo do ottenere una pos sibili­
to di rego lozione mass imo ne i due 
sensi 
- Serrare la vite d'orresto 
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OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

D.I E 000 OS 23 ( DX - DJ ) 

9-1972+--. 

PNEUMATIQUES - REIFEN - TYRES - NEUMATICO . PNEUMATICI 

PRESSION DE GONFLAGE PRESIONES DE INFLADO l AVANT DEL . ARRIERE TRAS. 
LUFTDRUCK PRESSION! Dl GONFIAGGIO kg;:m2 VORN ANT. HINT EN POST. 
INFLATION PRESSURE FRONT REAR 

185 HR - 380 XAS 2 (29 psi) 1,8 (26 psi) 

FÜLLMENGEN 
1 

CAPACITES CAPACITIES CAPACIDADES CAPACrTA 

Circu it de refroidissement Küh lsystem Cooling System Circu ito de refrigerac ion Circuito di raffreddamento 

- série - serienmêissig - standard - serie - serie 
- chauffage . 15° C - Heizung -15° C - with - 15°C (59° F)heating - calefaccion -15° C - riscaldamento. 15° C 

Ré°servoir essence Kraftstoffbehêi lter Fuel tank Oepôsito de gasolina Serbatoio carburante 

Carter moteur : Motorgehêiuse Engine Sump C~rter de motor : Carter motore : 

Injection électronique 

Elektronische Benzine inspritzung 

El ectronic fuel injection 

lnyecc·ion eledronica 

1 niez ione elettronica 

SECOURS SOCORRO 
RESERVE RAD SCORTA 
SPARE 

2,2 (32 psi) 

13 L (23 pts lmp) 

14,2 L (25 pts lmp) 

65 L (14 gall lmp) 

- après vidange - bei Olwechsel - after draining - despuès de vociado - per sostituz ione period ica 4,5 L (8 pts lmp) 

- après échange cartouche - nach Austausch der - after changing filter or - despuès cambio del - dopo sostituz ione car- 5. L (3,8 pts lmp) 
filtrante ou démontage Olf i lterpatrone oder Aus- dismantling cartucho filtrante odes- tuccia filtrante o smon-

bau morrtoje tagg io 

- e ntre min i et maxi - zwischen Mini, u. Maxi. - between min & max. - entre mfnimo y maxima - fra minimo e massimo 1 L (1 3/ 4 pts lmp) 

Boîte de vitesses Getriebe Gearbox Caja de velocidades Scatola cambio 2L (3 1 /'2 pts ,lmp) 

Réservoir de liquide Behôltedür h.rdraul. Hydraulic Fluid Oeposito de l(quido Serbatoio liquido 5,2 L (9 1/2 pts lmp ) 
hydrau 1 ique : Flüssigkeit: Reservoir : hidraulico: idraulico: 

- entre mini et maxi ;.., Zwischen Mini, u. Maxi. - between min & max. - entre mlnimo y maximo - fra minima e massimo 1 L (1 3/ 4 pts lmp) 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 583/ 1 
MAHUAL DE REPARACIOHES 
MAHUALE Dl RIPARAZIOHE 

LUBRIFIANTS 

Huile moteur 

Pays très froids 

Huile de boite de vitesses 

Liquide spécial ·pour ins· 
tallation hydraulique 

Graisse à cardans 

Graisse à roulements 

Huile de vaseline 

SCHMIERSTOFFE 

Motoréil 

Nordi sche Lander 

Getriebeéil 

Hydrauli sche Sp~zialflüs· 
sigkeit 

Abschmierfett 

Kugel lagerfett 

Vaselineol 

OPERATIONS 
AR BEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIOHI 

LUBRICANTS 

Engine oil 

Very cold countri es 

Gearbox ail 

Special Hydraulic F luid 

Driveshaft grease 
(chassis grease} 

S·eari ng grease 

Light oi l 

\ 

o. 100.00 

LUBRIFICAHTES 

Aceite motor 

Pai ses muy frlos 

Aceite caja de cambio 

Uquido especial para 
instalacion hidrau lica 

Gra sa para cardan 

Gra sa para rodam i ento s 

Aceite de vaseHna 

OS 23 (OX • DJ} 
9 . l 972 1-----

LUBRIFICAHTI 

Olio motore 

Paes i mo lto freddi 

01 io scatola cambio 

Liquido speciale per im· 
pianto idraulico 

Injection électronique 
Elektroni sche Benzineinpritzung 
Electron ic fuel injection 
lnyeccion electronica 
lniezione elettronica 

TOT AL Alti grade GT 
spéciale autoroute 20 W/ 40 
ou GTS 20W / 50 

TOT AL Altigrade GT 
s péciale autoroute lOW/ 30 

TOTAL EP 80 

LHM TOTAL 

Grosso per giunti cardani· 
ci 

TOTAL Mu ltis 

Grosso per cuscinetti TOT AL Roulement 

Olio di vaselina TOTAL Petits ~écanismes 



MANUEL DE REPARAtlONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE Dl RIPARAZIONE 

ENTRETIEN 
(suite) 

P é riodicité 

S~hmierabstande 
Serv i nterval s 
Periodicidad 
Periodicita 

} en Kms 

en Miles 

5000 6000 10 000 20 000 30 000 
kms 

' 

N°583/1 

WARTUNG 
(Forts) 

OPERATIONS 

3000 3400 6000 12000 19 000 
.._----...------..----....-M_i l_e_s-' V id ange-moteur 

.6-----11---4---+---+---' Rotules de cardans 

._---+--4---+----4----1 Rotu 1 es de biel 1 ettes 
de barre anti-roulis 

__ __. _ _ -'---'----i.--..i Palier de barre anti· 
roulis 

•----11---4---+---+--~ .Articulations· char· 
nière 

__ ___,.__ ____ ...,__.,_. __ _, Avertisseur à com-

presseur (option) 

Permutation des 
pneumatiques 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

\ 

o. 100.00 

MAINTENANCE 
(continued) 

ARBEITSVORGANGE 

Motorolwechsel 

Kardonge 1 enke 

Ku gel bol zen des Sta­
bi-Gestéinges 

Stabi-Lager 

Scharn iergel enke 

Kompre s sorhorn 
(Auf Wunsch) 

Auskreuzen der Rei­
fen 

OPERATIONS 

Dra in and refill 
engine 

Drive·shaft ball 
joints 

Ball pins for anti­
roll bar links 

Anti-roll barl>earing 

Pivotting points and 
hinges 

Air-horn (option) 

Change tyres round 

Vérification du niveau Kontrolle des Getrie- Check gearbox oi l 
de 1 a boite de vitesses beol standes level 

----+---+-----!Echange du filtre à Auswechseln des Change engine oil 
huile moteur Filters für Motorol filter 

Injection électronique 

OS 23 (DX-DJ) 
9-1972 1---

E lektron i sche Benzine i nspritzung 
Electronic fuel injection 
lnyecciôn electr6nica 
lniezione elettronica 

ENTRETENIMIENTO 
(continu ac i&n) 

OPERACIONES 

Cambio de aceite 
motor 

R6tulas de cardan 

OPERAZIONI 

Sostituzione ol io 
motore 

Rotule dei giunti 
cardan ici 

Rotulas de bieletasde Rotuledellebiellette 
la barra estabilizodora della barra antirullio 

Cojinete s de la bar­
ra estabi lizadora 

Supporto della barra 
antirullio 

Articulaciones ·bisa- Articolàzioni-cer· 
gras 

Avisador de compre­
sor (opcion) 

Permutacion de los 
neumaticos 

Verificacion del nivel 
de 1 a caj a de cambios 

Cambio del fi ltro de 
aceite motor 

niere 

Segnalatore acustico a 
compressore (opzione) 

Permuta pneumatic i 

Verifica livello sca· 
tola cambio 

Sostituzione filtro 
olio motore 

MANUTENZIONE 
(seguito) 

LUBRIFIANTS 
OL UND SCHMIERMITTEL 
LUBRICANT 
LUBRICANTE 
LUBRICANT I 

TOTAL Altigrade GT 

spéciale autoroute 20W / 40 

ou GTS 20W / 50 
' Graisse à cardans 

Gra isse à cardans 

Graisse à cardans 

Hui le · moteu r 

Hui le de vaseline 

_______ .__..Nettoyage du filtre du Reinigung des Filters Clean hydraulic re- Limpieza del filtro Pulizia filtro .serba-
réservoir hydraulique im Hydrauli kbehéilter servoir filter del dep0sito hidroulico toio idraulico 

...__ ......... __ ....__--'Nettoyage de la car· Reinigung der Patro- Clean air-filter ele- l.:impieza del cartu· Pul izia cartuccia 
touche du filtre à air ne des Luftfilters ment cho del filtro de aire filtro aria · 

~-------------'----------L----------L---------'-------__._-----===================~I 
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Feutre du distribu- Filz des Zündvertei- Distributor rotor Fieltro del distri. Feltro portas·pazzole ro- Huile de vase lifle 

teur d'allumage lers felt. bu idor tante dello spinterogeno Light oil 

Vidange de Io boite Getr iebeo lwec hsel Drain and ref i I~ geor- Camb io oceite de la Sostituzione ol io 

de vitesses box . ca ja de velocidade-s s catola cambio 

Bille s de suspen- Hi ntere K uge 1 des Balls for rear s us- Solos de Io suspen .. Sfera di sospensione Graisse à roulements 

sion arrière Federung s s tos s els pens ion si&n trasero posteriore Bearing grease 

Vidange du rés e rvoir Wechsel de r hydrou- Dr<>in and refill hy- Ca mbio del ace ite Sos t ituz i one liquida 

hydraulique l ische n Fl üssi gkeit drou l ic reservoir del s istema hidr6ulico impionto idrou l ico 

Echo nge filtre à e s- Wechsel des Benz in_ Cha nge petrol filter Camb io f i ltro de go- Sostituz ione filtra 
sen ce filters soli no benzina 
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